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Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα αυτό το εγχειρίδιο!
Αγαπητέ Πελάτη
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν . Θα θέλαμε να επιτύχετε τη βέλτιστη
απόδοση από αυτό το υψηλής ποιότητας προϊόν που έχει κατασκευαστεί με την τελευταία
τεχνολογία. Για να το επιτύχετε αυτό, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και οποιαδή-
ποτε άλλη τεκμηρίωση παρέχεται μαζί με το προϊόν πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Τηρείτε όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις στο εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτό τον
τρόπο, θα προστατέψετε τον εαυτό σας και το προϊόν από κινδύνους που μπορεί να προ-
κύψουν. Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Συμπεριλάβετε αυτό το εγχειρίδιο με το προϊόν, αν
το παραδώσετε σε άλλον.
Στο εγχειρίδιο χρήσης χρησιμοποιούνται τα παρακάτω σύμβολα:

Κίνδυνος που μπορεί να επιφέρει θάνατο ή τραυματισμό.

Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές σχετικά με την λειτουργία.

ΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ Ένας κίνδυνος που μπορεί να προκαλέσει υλικές ζημιές στο προϊόν ή στον περίγυρό του

Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως είναι αποθηκευ-
μένες στη βάση δεδομένων προϊόντων είναι εφικτή με την είσοδο
στον ακόλουθο ιστότοπο και την αναζήτηση του αναγνωριστικού του
μοντέλου (*) της συσκευής σας, που αναφέρεται στην ετικέτα ενερ-
γειακής σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Οδηγίες Ασφαλείας
• Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει

τις οδηγίες ασφαλείας που εί-
ναι απαραίτητες για την απο-
τροπή του κινδύνου τραυματι-
σμού ατόμων ή υλικών ζημιών.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει
καμία ευθύνη για ζημίες που
ενδέχεται να προκύψουν αν
δεν τηρηθούν οι παρούσες
οδηγίες.

Πάντα αναθέτετε τις εργασίες εγκα-
τάστασης και επισκευής στον κατα-
σκευαστή, σε εξουσιοδοτημένο
σέρβις ή σε ένα άτομο που θα ορί-
σει η εταιρεία εισαγωγής.

Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλ-
λακτικά και αξεσουάρ.

Μην επισκευάσετε ή αντικαταστή-
σετε μόνοι σας οποιοδήποτε εξάρ-
τημα του προϊόντος, εκτός αν αυτό
προβλέπεται ρητά στο εγχειρίδιο
χρήσης.

Μην πραγματοποιήσετε καμία τρο-
ποποίηση στο προϊόν.

1.1 Προβλεπόμενη
χρήση

• Αυτό το προϊόν δεν είναι κα-
τάλληλο για επαγγελματική
χρήση και δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιηθεί για σκοπό άλλον
από την προβλεπόμενη χρήση
του.

• Το προϊόν αυτό προορίζεται
για χρήση σε εσωτερικούς
χώρους, όπως κατοικίες, ή πα-
ρόμοιους.

Για παράδειγμα:
Σε κουζίνες προσωπικού κατα-
στημάτων, γραφείων και άλλων
χώρων εργασίας.
Σε αγροικίες.
Σε χώρους ξενοδοχείων, μοτέλ ή
άλλων εγκαταστάσεων διαμονής
που χρησιμοποιούνται από τους
πελάτες.
Σε ξενώνες ή παρόμοια περι-
βάλλοντα.
Σε υπηρεσίες κέτερινγκ και πα-
ρόμοιες εφαρμογές μη λιανικής
πώλησης.
• Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να

χρησιμοποιείται σε ανοικτά ή
περίκλειστα εξωτερικά περι-
βάλλοντα, όπως σε σκάφη,
τροχόσπιτα, μπαλκόνια ή βε-
ράντες. Η έκθεση του προϊ-
όντος σε βροχή, χιόνι, ήλιο ή
άνεμο μπορεί να προκαλέσει
κίνδυνο πυρκαγιάς.

1.2 Ασφάλεια παιδιών,
ευάλωτων ατόμων
και κατοικιδίων

• Το προϊόν αυτό επιτρέπεται να
χρησιμοποιείται από παιδιά
ηλικίας 8 ετών και άνω και από
άτομα με ανεπαρκώς ανεπτυγ-
μένες σωματικές, αισθητηρια-
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κές ή διανοητικές ικανότητες ή
με έλλειψη εμπειρίας και
γνώσης, αν τα άτομα αυτά βρί-
σκονται υπό επιτήρηση ή στα
άτομα αυτά έχει δοθεί εκπαί-
δευση σχετικά με την ασφαλή
χρήση της συσκευής και τους
κινδύνους που ενέχονται.

• Παιδιά μεταξύ 3 και 8 ετών επι-
τρέπεται να τοποθετούν και να
αφαιρούν τρόφιμα μέσα στο/
από το ψυκτικό προϊόν.

• Τα παιδιά και τα κατοικίδια δεν
πρέπει να παίζουν με το προϊ-
όν, ούτε να ανεβαίνουν πάνω
του ή να μπαίνουν μέσα.

• Πρέπει να κρατάτε παιδιά και
κατοικίδια μακριά από την πε-
ριοχή καμπίνας (συμπιεστή)
όπου βρίσκονται ηλεκτρικά
εξαρτήματα.

• Οι εργασίες καθαρισμού και
συντήρησης από τον χρήστη
δεν πρέπει να γίνονται από
παιδιά, εκτός αν αυτά βρίσκο-
νται υπό επίβλεψη ενήλικα.

• Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας
μακριά από παιδιά. Κίνδυνος
τραυματισμού και ασφυξίας.

• Αν η πόρτα του προϊόντος δια-
θέτει κλειδαριά, κρατήστε το
κλειδί μακριά από παιδιά.

1.3 Ασφάλεια χρήσης
ηλεκτρικού ρεύματος

• Το προϊόν δεν πρέπει να είναι
συνδεδεμένο στην πρίζα κατά
τις εργασίες εγκατάστασης, συ-
ντήρησης, καθαρισμού, επι-
σκευής και μεταφοράς.

• Αν το καλώδιο ρεύματος υπο-
στεί ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από το άτομο που έχει
αποστείλει ο κατασκευαστής,
πάροχος εξουσιοδοτημένου
σέρβις ή ο εισαγωγέας, για την
αποφυγή ενδεχόμενων κινδύ-
νων.

• Μη συμπιέσετε το καλώδιο
ρεύματος κάτω από το προϊόν
ή στο πίσω μέρος του προϊ-
όντος. Μην τοποθετείτε βαριά
αντικείμενα πάνω στο καλώδιο
ρεύματος. Το καλώδιο ρεύμα-
τος δεν πρέπει να είναι λυγι-
σμένο, συμπιεσμένο ούτε να
έρχεται σε επαφή με οποιαδή-
ποτε πηγή θερμότητας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο
καλώδιο. Μη χρησιμοποιείτε
καλώδια που έχουν κοπεί ή
υποστεί ζημιά.

• Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης, πολύπριζο ή τρο-
φοδοτικό για τη λειτουργία του
προϊόντος.

• Τα φορητά πολύπριζα ή τα φο-
ρητά τροφοδοτικά μπορεί να
υπερθερμανθούν και να προ-
καλέσουν φωτιά. Επομένως,
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μην έχετε πολύπριζο ή φορητά
τροφοδοτικά πίσω από το
προϊόν ή κοντά σε αυτό.

• Πριν συνδέσετε το προϊόν στην
πηγή ρεύματος, αφαιρέστε κα-
τά την εγκατάσταση το κα-
λώδιο ρεύματος από το άγκι-
στρο (αν διατίθεται) του συ-
μπυκνωτή.

• Ο χρήστης δεν θα πρέπει να
μπορεί να φθάσει στα ηλεκτρι-
κά εξαρτήματα μετά την εγκα-
τάσταση.

• Μη συνδέσετε το καλώδιο ρεύ-
ματος του προϊόντος σε πρίζα
που δεν είναι καλά στερεω-
μένη ή που έχει υποστεί ζημιά.
Αυτοί οι τύποι συνδέσεων
μπορεί να υπερθερμανθούν
και να προκαλέσουν φωτιά.

• Το φις θα πρέπει να είναι εύκο-
λα προσβάσιμο. Αν δεν είναι
εφικτό αυτό, πρέπει να υπάρ-
χει διαθέσιμος στην ηλεκτρική
εγκατάσταση ένα μηχανισμός
που συμμορφώνεται με τη νο-
μοθεσία περί ηλεκτρικών εγκα-
ταστάσεων και αποσυνδέει
όλους τους ακροδέκτες από
την παροχή ρεύματος δικτύου
(ασφάλεια, διακόπτης, γενικός
διακόπτης κλπ.).

• Το προϊόν δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιείται με εξωτερική συ-
σκευή μεταγωγής, όπως χρο-
νοδιακόπτη ή σύστημα τηλεχει-
ρισμού.

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν
όταν τα πόδια σας είναι γυμνά
ή το σώμα σας βρεγμένο.

• Μην αγγίζετε το φις ρευματο-
ληψίας με υγρά χέρια.

• Κατά την αποσύνδεση της συ-
σκευής από την πρίζα, μην
κρατάτε το καλώδιο ρεύματος,
αλλά το φις.

• Βεβαιωθείτε ότι το φις δεν είναι
υγρό, λερωμένο ή σκονισμένο.

• Μη συνδέσετε ποτέ το προϊόν
σε διατάξεις εξοικονόμησης
ενέργειας. Αυτά τα συστήματα
είναι επιβλαβή για το προϊόν.

1.4 Ασφάλεια χειρι-
σμών

• Βεβαιωθείτε να αποσυνδέσετε
το προϊόν από την πρίζα πριν
το μεταφέρετε.

• Αυτό το προϊόν είναι βαρύ, μην
το χειρίζεστε μόνοι σας. Μπο-
ρεί να προκύψουν τραυματι-
σμοί αν το προϊόν πέσει πάνω
σας. Προσέξτε να μη χτυπήσε-
τε το προϊόν σε άλλα αντικείμε-
να και να μη σας πέσει ενώ το
μεταφέρετε.

• Πάντα κλείνετε τις πόρτες του
προϊόντος και μην κρατάτε το
προϊόν από τις πόρτες του ενώ
το μεταφέρετε.

• Προσέχετε να μην προξενήσε-
τε ζημιά στο ψυκτικό σύστημα
και στους σωλήνες του κατά
τους χειρισμούς του προϊ-
όντος. Μη χρησιμοποιείτε το
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προϊόν αν οι σωλήνες έχουν
υποστεί ζημιά, αλλά επικοινω-
νήστε με ένα εξουσιοδοτημένο
σέρβις.

1.5 Ασφάλεια κατά την
εγκατάσταση

• Για να προετοιμάσετε το προϊ-
όν για χρήση, δείτε τις πληρο-
φορίες στο εγχειρίδιο χρήσης
και στο εγχειρίδιο εγκατάστα-
σης και βεβαιωθείτε ότι οι πα-
ροχές ρεύματος και νερού
συμμορφώνονται με τις απαι-
τήσεις. Αν όχι, καλέστε έναν
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και
υδραυλικό για να διαμορ-
φώσουν τις παροχές όπως
χρειάζεται.

• Σε αντίθετη περίπτωση μπο-
ρεί να προκληθούν ηλεκτρο-
πληξία, φωτιά, προβλήματα
με το προϊόν ή τραυματι-
σμός.

• Πριν αρχίσετε την εγκατάστα-
ση, απενεργοποιήστε την
ασφάλεια για να αφαιρέσετε
την τάση από τη γραμμή ρεύ-
ματος στην οποία είναι συνδε-
δεμένο το προϊόν.

• Το προϊόν θα πρέπει να εγκα-
τασταθεί από δύο ή περισ-
σότερα άτομα. Χρησιμοποιή-
στε προστατευτικά γάντια όταν
αφαιρείτε το προϊόν από τη συ-
σκευασία και κατά την εγκα-
τάσταση.

• Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί
για χρήση σε περιοχές με
ανώτατο υψόμετρο 2000
μέτρων από την επιφάνεια της
θάλασσας.

• Κρατάτε τα παιδιά μακριά από
την περιοχή εγκατάστασης.

• Ελέγξτε το προϊόν για τυχόν
ζημιά, πριν την εγκατάστασή
του. Μην επιτρέψετε την εγκα-
τάσταση του προϊόντος αν έχει
υποστεί ζημιά.

• Πάντα χρησιμοποιείτε ατομικό
προστατευτικό εξοπλισμό
(γάντια κλπ.) κατά την εγκα-
τάσταση, τη συντήρηση και την
επισκευή του προϊόντος. Κίν-
δυνος τραυματισμού.

• Μην εγκαταστήσετε ή αφήσετε
το προϊόν σε θέσεις όπου θα
είναι εκτεθειμένο σε θερμοκρα-
σίες εξωτερικού χώρου.

• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω
σε μια καθαρή, επίπεδη, ορι-
ζόντια και σκληρή επιφάνεια
και ισορροπήστε το χρησιμο-
ποιώντας τα ρυθμιζόμενα
πόδια του (περιστρέφοντας τα
μπροστινά πόδια του προς τα
αριστερά ή τα δεξιά). Διαφορε-
τικά, το ψυγείο μπορεί να ανα-
τραπεί και να προκαλέσει
τραυματισμούς.

• Προσέχετε κατά τη διαδικασία,
για να αποφύγετε ζημιές στο
δάπεδο (πλακάκια κλπ.) ενώ
μετακινείτε το προϊόν. Εγκατα-
στήστε το προϊόν πάνω σε ένα
δάπεδο ή παρέχετε επαρκή
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υποστήριξη ανάλογα με το
μέγεθος, το βάρος και την πε-
ρίπτωση χρήσης του προϊ-
όντος. Βεβαιωθείτε ότι το προϊ-
όν δεν είναι κοντά σε πηγή
θερμότητας, και ότι και τα τέσ-
σερα πόδια του είναι σταθερά
και πατάνε στο δάπεδο. Εγκα-
ταστήστε το προϊόν όπως
χρειάζεται, και βεβαιωθείτε ότι
είναι οριζόντιο, χρησιμο-
ποιώντας ένα αλφάδι. Για να
διασφαλίσετε την πλήρη απο-
τελεσματικότητα του κυκλώμα-
τος ψυκτικού μέσου, περιμένε-
τε τουλάχιστον δύο ώρες πριν
θέσετε σε λειτουργία το προϊ-
όν.

• Το προϊόν πρέπει να εγκατα-
σταθεί σε ένα ξηρό και καλά
αεριζόμενο περιβάλλον. Μην
έχετε χαλιά, πατάκια ή πα-
ρόμοια καλύμματα δαπέδου
κάτω από το προϊόν. Αυτό
μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο
φωτιάς λόγω ανεπαρκούς αε-
ρισμού!

• Μη φράζετε ή καλύπτετε τα
ανοίγματα αερισμού. Διαφορε-
τικά, η κατανάλωση ρεύματος
αυξάνεται, και μπορεί να προ-
κληθεί ζημιά στο προϊόν.

• Αφήνετε αρκετό χώρο στα
πλαϊνά και από το επάνω
μέρος για να εξασφαλίζεται
επαρκής αερισμός. Το διάκενο
ανάμεσα στο πίσω πλαίσιο και
τον τοίχο πίσω από το προϊόν

πρέπει να είναι τουλάχιστον 50
mm για την αποτροπή καυτών
επιφανειών. Η μείωση αυτής
της απόστασης μπορεί να αυ-
ξήσει την κατανάλωση ενέρ-
γειας του προϊόντος.

• Κατά την τοποθέτηση του προ-
ϊόντος, βεβαιωθείτε ότι το κα-
λώδιο τροφοδοσίας δεν θα
υποστεί ζημιά και δεν θα συ-
μπιεστεί.

• Το προϊόν δεν πρέπει να συν-
δεθεί σε συστήματα παροχής
και πηγές ρεύματος που μπο-
ρεί να προκαλέσουν ξαφνικές
μεταβολές τάσης (π.χ. φορητή
πηγή ρεύματος από ηλιακή
ενέργεια). Διαφορετικά μπορεί
να προκύψει ζημιά στο προϊόν
ως αποτέλεσμα των απότομων
μεταβολών τάσης!

• Όσο περισσότερο ψυκτικό
μέσο περιέχει ένα ψυγείο, τόσο
μεγαλύτερος πρέπει να είναι ο
χώρος εγκατάστασης. Σε πολύ
μικρά δωμάτια μπορεί να προ-
κύψει εύφλεκτο μείγμα αερίου-
αέρα σε περίπτωση διαρροής
αερίου από το ψυκτικό σύστη-
μα. Απαιτείται τουλάχιστον 1
m³ όγκου για κάθε 8 γραμ-
μάρια ψυκτικού μέσου. Η πο-
σότητα ψυκτικού μέσου που
περιέχεται στο προϊόν ανα-
φέρεται στην Ετικέτα Τύπου
του προϊόντος.
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• Το προϊόν δεν πρέπει ποτέ να
τοποθετηθεί με τρόπο ώστε
καλώδιο ρεύματος, ο μεταλλι-
κός εύκαμπτος σωλήνας κουζί-
νας αερίου, μεταλλικοί σωλή-
νες αερίου ή νερού να έρθουν
σε επαφή με το πίσω τοίχωμα
του προϊόντος (ή με τον συ-
μπυκνωτή).

• Η θέση εγκατάστασης του
προϊόντος δεν πρέπει να είναι
εκτεθειμένη σε άμεση ηλιακή
ακτινοβολία και δεν πρέπει να
είναι κοντά σε πηγή θερμότη-
τας όπως κουζίνες μαγειρέμα-
τος, σώματα καλοριφέρ κλπ.
Αν δεν μπορείτε να αποφύγετε
την εγκατάσταση του προϊ-
όντος κοντά σε πηγή θερμότη-
τας, πρέπει να χρησιμοποιήσε-
τε μια κατάλληλη μονωτική
πλάκα και να βεβαιωθείτε ότι η
ελάχιστη απόσταση από την
πηγή θερμότητας πρέπει να
συμμορφώνεται με τα παρα-
κάτω:
– Τουλάχιστον 30 cm από πη-

γές θερμότητας όπως κουζί-
νες μαγειρέματος, φούρνους,
θερμαντικά σώματα και συ-
σκευές θέρμανσης κλπ.

– Και τουλάχιστον 5 cm από
ηλεκτρικούς φούρνους.

• Το προϊόν σας διαθέτει κλάση
προστασίας I.

• Συνδέετε το προϊόν σε γειω-
μένη πρίζα που συμμορφώνε-
ται με τις τιμές τάσης (Voltage),

ρεύματος (Current) και συ-
χνότητας (Frequency) που
αναφέρονται στην ετικέτα τύ-
που του προϊόντος. Η πρίζα
πρέπει να προστατεύεται από
ασφάλεια 10 A – 16 A. Η εται-
ρία μας δεν φέρει ευθύνη για
τυχόν ζημιές λόγω χρήσης χω-
ρίς γείωση και χωρίς σύνδεση
ρεύματος που συμμορφώνεται
με τους τοπικούς και εθνικούς
κανονισμούς.

• Το καλώδιο ρεύματος του προ-
ϊόντος πρέπει να είναι αποσυν-
δεδεμένο από την πρίζα κατά
την εγκατάσταση. Διαφορετικά,
μπορεί να προκύψει κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας και τραυματι-
σμού!

• Μη συνδέετε το προϊόν σε πρί-
ζες που είναι λασκαρισμένες,
σπασμένες, λερωμένες, κα-
λυμμένες με λάδια και γράσα,
πρίζες που έχουν αποσπαστεί
από τη θέση τους ή πρίζες που
είναι σε κίνδυνο επαφής με νε-
ρό. Αυτοί οι τύποι συνδέσεων
μπορεί να υπερθερμανθούν
και να προκαλέσουν φωτιά.

• Τοποθετήστε το καλώδιο ρεύ-
ματος και τους εύκαμπτους
σωλήνες (αν υπάρχουν) του
προϊόντος με τρόπο ώστε να
μην κινδυνεύουν να προκα-
λέσουν παραπάτημα.

• Η διείσδυση υγρασίας και
υγρών σε εξαρτήματα υπό
τάση ή στο καλώδιο ρεύματος
μπορεί να προκαλέσει βραχυ-
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κύκλωμα. Για το λόγο αυτό, μη
χρησιμοποιείτε το προϊόν σε
περιβάλλον με υγρασία ή σε
περιοχές όπου μπορεί να πι-
τσιλιστεί νερό (π.χ. γκαράζ,
δωμάτιο πλυντηρίου κλπ.). Αν
το ψυγείο βραχεί με νερό, απο-
συνδέστε το από την πρίζα και
επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο σέρβις.

• Μη συνδέσετε ποτέ το ψυγείο
σας σε διατάξεις εξοικονόμη-
σης ενέργειας. Αυτά τα συστή-
ματα είναι επιβλαβή για το
προϊόν.

• Υπάρχει κίνδυνος επαφή με
ηλεκτρικά εξαρτήματα όταν
αφαιρείτε το κάλυμμα της πλα-
κέτας ηλεκτρονικών και το πί-
σω κάλυμμα συμπιεστή (αν
υπάρχει στον εξοπλισμό). Μην
αφαιρείτε το κάλυμμα της πλα-
κέτας ηλεκτρονικών και το πί-
σω κάλυμμα συμπιεστή (αν
υπάρχει στον εξοπλισμό).
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπλη-
ξίας!

1.6 Ασφάλεια κατά τη
λειτουργία

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε χη-
μικούς διαλύτες στο προϊόν.
Αυτά τα υλικά δημιουργούν
κίνδυνο έκρηξης.

• Σε περίπτωση βλάβης του
προϊόντος, αποσυνδέστε το
από την πρίζα (ή απενεργο-
ποιήστε την ασφάλεια στην

οποία συνδέεται) και μην το
θέσετε πάλι σε λειτουργία έως
ότου επισκευαστεί από το
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπλη-
ξίας!

• Μην τοποθετείτε πάνω ή κοντά
στο προϊόν πηγές γυμνής
φλόγας (αναμμένο κερί, τσι-
γάρο κλπ.) ή πηγές θερμότη-
τας (ηλεκτρικό σίδερο, πλάκα
εστιών, φούρνο κλπ.). Μην το-
ποθετείτε εύφλεκτα/ εκρηκτικά
υλικά κοντά στο προϊόν.

• Μην ανεβαίνετε πάνω στο
προϊόν. Κίνδυνος πτώσης και
τραυματισμού!

• Μην προξενήσετε ζημιά στους
σωλήνες του συστήματος ψύ-
ξης χρησιμοποιώντας αιχμηρά
και μυτερά αντικείμενα. Το ψυ-
κτικό μέσο που εκτοξεύεται σε
περίπτωση διάτρησης των σω-
λήνων αερίου, των επεκτάσε-
ων σωλήνων ή των επι-
στρώσεων της πάνω επι-
φάνειας, μπορεί να προκα-
λέσει ερεθισμό του δέρματος
και τραυματισμό των ματιών.

• Μην επεμβαίνετε στο κύκλωμα
ψυκτικού μέσου και μην του
προξενήσετε ζημιά. Κίνδυνος
έκρηξης.

• Μην τοποθετείτε και χρησιμο-
ποιείτε ηλεκτρικές συσκευές
μέσα στο ψυγείο/καταψύκτη
εκτός αν αυτό υποδεικνύεται
από τον κατασκευαστή.
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• Μη χρησιμοποιήσετε οποιεσ-
δήποτε διαδικασίες για να επι-
ταχύνετε την απόψυξη, εκτός
από αυτές που συνιστά ο κα-
τασκευαστής.

• Προσέχετε να μην παγιδευτεί
οποιοδήποτε τμήμα των χε-
ριών ή του σώματός σας στα
κινούμενα μέρη στο εσωτερικό
του προϊόντος. Προσέχετε να
μην πιαστούν τα δάκτυλά σας
ανάμεσα στο ψυγείο και την
πόρτα του. Προσέχετε όταν
ανοίγετε και κλείνετε την πόρτα
ενώ υπάρχουν γύρω παιδιά.

• Μην τοποθετείτε παγωτό, πα-
γάκια ή κατεψυγμένα τρόφιμα
στο στόμα σας αμέσως μόλις
αφαιρέσετε αυτά τα είδη από
τον καταψύκτη. Κίνδυνος
κρυοπαγήματος!

• Μην αγγίζετε με υγρά χέρια τα
εσωτερικά τοιχώματα, τα με-
ταλλικά μέρη του καταψύκτη ή
τρόφιμα που φυλάσσετε μέσα
στον καταψύκτη. Κίνδυνος
κρυοπαγήματος!

• Μην τοποθετείτε στον θάλαμο
καταψύκτη κουτιά αναψυκτι-
κών ή μεταλλικά κουτιά και
μπουκάλια που περιέχουν
υγρά που μπορεί να πα-
γώσουν. Τα μεταλλικά κουτιά ή
τα μπουκάλια μπορούν να
εκραγούν. Κίνδυνος τραυματι-
σμού και υλικών ζημιών!

• Μη χρησιμοποιείτε ή τοποθε-
τείτε κοντά στο ψυγείο υλικά
που είναι ευαίσθητα στη θερ-

μοκρασία όπως εύφλεκτα
σπρέι, εύφλεκτα αντικείμενα,
ξηρό πάγο ή άλλα χημικά. Κίν-
δυνος φωτιάς και έκρηξης!

• Μη φυλάσσετε μέσα στο προϊ-
όν εκρηκτικά υλικά όπως δο-
χεία αεροζόλ που περιέχουν
εύφλεκτα υλικά.

• Μην τοποθετείτε πάνω στο
προϊόν ανοικτά δοχεία που πε-
ριέχουν υγρά. Τυχόν πιτσίλι-
σμα νερού πάνω σε ένα ηλε-
κτρικό εξάρτημα μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή
φωτιά.

• Λόγω του κινδύνου θραύσης,
μη φυλάσσετε μέσα στον
θάλαμο καταψύκτη γυάλινα δο-
χεία που περιέχουν υγρά.

• Το προϊόν αυτό δεν προορίζε-
ται για φύλαξη και ψύξη φαρ-
μάκων, πλάσματος αίματος,
εργαστηριακών παρασκευα-
σμάτων ή παρόμοιων υλικών
και προϊόντων που υπόκεινται
στην Οδηγία περί Ιατροτεχνο-
λογικών προϊόντων.

• Αν το προϊόν χρησιμοποιηθεί
αντίθετα με την προβλεπόμενη
χρήση του, μπορεί να προκλη-
θεί ζημιά ή αλλοίωση των προ-
ϊόντων που φυλάσσονται στο
εσωτερικό του.

• Αν το ψυγείο σας διαθέτει μπλε
φως, μην κοιτάζετε αυτό το
φως με χρήση οπτικών δια-
τάξεων. Μην κοιτάζετε παρατε-
ταμένα απευθείας σε φως LED
UV (υπεριώδους ακτινοβολί-
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ας). Οι υπεριώδεις ακτίνες
μπορεί να προκαλέσουν κατα-
πόνηση των ματιών.

• Μην τοποθετείτε μέσα στο
προϊόν περισσότερα τρόφιμα
από τη χωρητικότητά του. Μη
χρησιμοποιήσετε οποιεσδήπο-
τε διαδικασίες για να επιταχύ-
νετε την απόψυξη, εκτός από
αυτές που συνιστά ο κατα-
σκευαστής. Μπορεί να προκύ-
ψουν τραυματισμοί ή ζημιές αν
πέσουν τα περιεχόμενα του
ψυγείου καθώς ανοίγει η πόρ-
τα. Παρόμοια προβλήματα
μπορεί επίσης να προκύψουν
αν τοποθετηθεί αντικείμενο
πάνω στο προϊόν.

• Για την αποφυγή τραυματι-
σμών, να βεβαιώνεστε ότι έχε-
τε καθαρίσει όλον τον πάγο και
το νερό που μπορεί να έχει
πέσει ή χυθεί στο δάπεδο.

• Αλλάζετε θέσεις στα ράφια/στις
θήκες μπουκαλιών στην πόρτα
του ψυγείου μόνο όταν αυτά εί-
ναι κενά. Κίνδυνος τραυματι-
σμού!

• Μην τοποθετείτε πάνω στο
προϊόν αντικείμενα που μπορεί
να πέσουν ή να ανατραπούν.
Αυτά τα αντικείμενα μπορεί να
πέσουν κατά το άνοιγμα ή κλεί-
σιμο της πόρτας και να προκα-
λέσουν τραυματισμούς και/ή
υλικές ζημιές.

• Μη χτυπάτε τις γυάλινες επι-
φάνειες και μην τους ασκείτε
υπερβολική πίεση. Αν σπάσει
το γυαλί μπορεί να προκαλέσει
τραυματισμούς και/ή υλικές ζη-
μιές.

• Για προϊόντα σχεδιασμένα να
χρησιμοποιούν φίλτρο αέρα
μέσα σε προσβάσιμο κάλυμμα
φίλτρου, το φίλτρο θα πρέπει
να είναι πάντα στη θέση του
όταν είναι σε λειτουργία το ψυ-
γείο.

• Μην μπλοκάρετε με τρόφιμα
τον ανεμιστήρα (αν υπάρχει).

• Οι φλάντζες που έχουν υπο-
στεί ζημιά θα πρέπει να αντι-
καθίστανται το συντομότερο
δυνατόν.

• Το προϊόν μπορεί να περιλαμ-
βάνει ειδικά διαμερίσματα (δια-
μέρισμα Νωπών τροφίμων,
διαμέρισμα Μηδέν βαθμών
κλπ.). Εκτός αν αναγράφεται
κάτι διαφορετικό στο σχετικό
εγχειρίδιο του προϊόντος, αυτά
τα διαμερίσματα μπορούν να
αφαιρεθούν και το προϊόν μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί με την
ίδια απόδοση.

• Το σύστημα ψύξης του προϊ-
όντος περιέχει ψυκτικό μέσο
R600a. Ο τύπος ψυκτικού
μέσου που χρησιμοποιείται
στο προϊόν αναφέρεται στην
ετικέτα τύπου. Αυτό το αέριο
είναι εύφλεκτο. Επομένως,
προσέχετε να μην προξενήσε-
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τε ζημιά στο σύστημα ψύξης
και στους σωλήνες κατά τους
χειρισμούς του προϊόντος. Σε
περίπτωση ζημιών στους σω-
λήνες:

1. Μην αγγίζετε το προϊόν ή το
καλώδιο ρεύματος.

2. Κρατάτε το προϊόν μακριά
από δυνητικές πηγές φωτιάς
που μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη του προϊ-
όντος.

3. Αερίστε την περιοχή όπου εί-
ναι τοποθετημένο το προϊόν.
Μη χρησιμοποιήσετε ανεμι-
στήρα.

4. Επικοινωνήστε με Εξουσιο-
δοτημένο Σέρβις.

Πριν απορρίψετε παλιά προϊ-
όντα που δεν θα χρησιμοποιη-
θούν πια:
1. Αποσυνδέστε το καλώδιο

ρεύματος από την πρίζα ρεύ-
ματος δικτύου.

2. Κόψτε το καλώδιο ρεύματος
και αφαιρέστε το από τη συ-
σκευή μαζί με το φις.

3. Μην αφαιρέσετε τα ράφια και
τα συρτάρια του προϊόντος,
για να αποτρέψετε την είσο-
δο παιδιών στη συσκευή.

4. Αφαιρέστε τις πόρτες.
5. Αποθηκεύστε το προϊόν ώστε

να μην μπορεί να ανατραπεί.
6. Μην επιτρέπετε σε παιδιά να

παίζουν με το αχρηστευμένο
προϊόν.

7. Αν το προϊόν έχει υποστεί ζη-
μιά και παρατηρήσετε διαρ-
ροή αερίου, μείνετε μακριά
από το αέριο. Το αέριο μπο-
ρεί να προκαλέσει κρυοπάγη-
μα αν έρθει σε επαφή με το
δέρμα σας.

• Μην απορρίψετε το προϊόν σε
φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης.

• Αν η πόρτα του προϊόντος δια-
θέτει κλειδαριά, κρατήστε το
κλειδί μακριά από παιδιά.

1.7 Ασφάλεια φύλαξης
τροφίμων

Παρακαλούμε να λάβετε σοβαρά
υπόψη σας τις ακόλουθες προει-
δοποιήσεις, για να αποφύγετε
αλλοίωση των τροφίμων:
• Αν αφήνετε τις πόρτες ανοιχτές

για πολύ χρόνο, μπορεί να
προκληθεί αύξηση της θερμο-
κρασίας στο εσωτερικό του
προϊόντος.

• Καθαρίζετε τακτικά τα προσπε-
λάσιμα συστήματα αποστράγ-
γισης που έρχονται σε επαφή
με τρόφιμα.

• Καθαρίζετε τα δοχεία νερού
που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί
για 48 ώρες και τα συστήματα
που τροφοδοτούνται με νερό
δικτύου αν δεν έχουν χρησιμο-
ποιηθεί για περισσότερες από
5 ημέρες.

• Φυλάσσετε τα νωπά προϊόντα
κρέατος και ψαριών στα κατάλ-
ληλα διαμερίσματα στο εσωτε-
ρικό του προϊόντος. Με αυτόν
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τον τρόπο δεν θα στάζουν
πάνω σε άλλα τρόφιμα ούτε θα
έρχονται σε επαφή με αυτά.

• Χρησιμοποιούνται διαμερίσμα-
τα καταψύκτη δύο αστέρων για
αποθήκευση προ-κατεψυγ-
μένων τροφίμων και για την
παρασκευή και φύλαξη πάγου
και παγωτού.

• Τα διαμερίσματα ενός, δύο και
τριών αστέρων δεν είναι κατάλ-
ληλα για την κατάψυξη νωπών
τροφίμων.

• Αν το ψυκτικό προϊόν έχει πα-
ραμείνει κενό για μεγάλο χρο-
νικό διάστημα, απενεργοποιή-
στε το, πραγματοποιήστε
απόψυξη, καθαρίστε και στε-
γνώστε το, για προστασία του
περιβλήματος του προϊόντος.

• Μετά την τοποθέτηση των τρο-
φίμων, ελέγξτε αν έχουν κλεί-
σει σωστά οι θυρίδες των δια-
μερισμάτων και ειδικά η πόρτα
καταψύκτη.

• Χρησιμοποιείτε τον θάλαμο
συντήρησης για τη φύλαξη νω-
πών τροφίμων και τον θάλαμο
καταψύκτη για τη φύλαξη κατε-
ψυγμένων τροφίμων, την κα-
τάψυξη νωπών τροφίμων και
την παρασκευή παγοκύβων.

• Μη φυλάσσετε τρόφιμα στους
θαλάμους συντήρησης και κα-
ταψύκτη χωρίς να τα σφραγίζε-
τε σωστά, για να αποτρέπετε

την απευθείας επαφή των τρο-
φίμων με τις εσωτερικές επι-
φάνειες.

1.8 Ασφάλεια κατά τη
συντήρηση και τον
καθαρισμό

• Αποσυνδέστε το ψυγείο από
την πρίζα ή απενεργοποιήστε
την ασφάλεια πριν το καθαρί-
σετε και πριν αρχίσετε εργασί-
ες συντήρησης.

• Μην τραβάτε την πόρτα ή τη
λαβή πόρτας του προϊόντος
για να το μετακινήσετε για σκο-
πούς καθαρισμού. Η πόρτα
μπορεί να προκαλέσει τραυμα-
τισμούς αν η λαβή τραβηχτεί
πολύ δυνατά.

• Μην τοποθετείτε τα χέρια, τα
πόδια σας ή μεταλλικά αντικεί-
μενα κάτω ή πίσω από το προ-
ϊόν. Μπορεί να σφηνώσουν ή
να προκληθεί τραυματισμός σε
αιχμηρές ακμές.

• Μην πλύνετε το εσωτερικό ή το
εξωτερικό του προϊόντος με
πλυστική συσκευή πίεσης,
ατμό, ψεκασμό νερού ή τρε-
χούμενο νερό. Κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας και φωτιάς.

• Όταν καθαρίζετε το προϊόν, μη
χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργα-
λεία ή εργαλεία και οικιακά κα-
θαριστικά που χαράζουν, ούτε
απορρυπαντικά, αέρια, βενζί-
νη, αραιωτικά χρωμάτων, οι-
νόπνευμα, βερνίκι και πα-
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ρόμοιες ουσίες. Στο εσωτερικό
του προϊόντος χρησιμοποιείτε
μόνο προϊόντα καθαρισμού και
συντήρησης που δεν είναι επι-
βλαβή για τρόφιμα.

• Μη χρησιμοποιείτε χαρτί κουζί-
νας, σφουγγάρια πλυσίματος
πιάτων ή άλλα σκληρά υλικά
καθαρισμού.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ατμό
ή μέσα καθαρισμού που πα-
ράγουν ατμό για τον καθαρι-
σμό του προϊόντος και την τή-
ξη πάγου στο εσωτερικό του.
Ο ατμός έρχεται σε επαφή με
τις ηλεκτροφόρες περιοχές του
ψυγείου σας και προκαλεί βρα-
χυκύκλωμα ή ηλεκτροπληξία.

• Μη χρησιμοποιείτε κανενός εί-
δους μηχανικά εργαλεία ή
οποιαδήποτε άλλα εργαλεία
που δεν συνιστώνται από τον
κατασκευαστή για να επιταχύ-
νετε την διαδικασία απόψυξης.

• Προσέχετε να κρατάτε το νερό
μακριά από οπές αερισμού,
ηλεκτρονικά κυκλώματα ή κυ-
κλώματα φωτισμού του προϊ-
όντος. Διαφορετικά μπορεί να
προκύψει κίνδυνος πυρκαγιάς
ή ηλεκτροπληξίας.

• Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό,
στεγνό πανί για να σκουπίσετε
τη σκόνη ή τα ξένα υλικά από
τους πόλους των φις. Μη χρη-
σιμοποιήσετε βρεγμένο ή υγρό
πανί για να καθαρίσετε το φις.

Διαφορετικά μπορεί να προκύ-
ψει κίνδυνος πυρκαγιάς ή ηλε-
κτροπληξίας.

1.9 Φωτισμός
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιο-
δοτημένο σέρβις όταν θέλετε να
αντικατασταθεί η λάμπα LED / ο
λαμπτήρας που χρησιμοποιείται
για φωτισμό.

1.10 Απόρριψη του πα-
λιού προϊόντος

Κατά την απόρριψη του παλιού
προϊόντος ακολουθείτε τις παρα-
κάτω οδηγίες:
• Για να αποτρέψετε να κλειδω-

θούν κατά λάθος παιδιά μέσα
στο προϊόν, αν υπάρχει κλει-
δαριά στην πόρτα, αχρηστέψτε
την.

• Το πιτσίλισμα με ψυκτικό μέσο
είναι επιβλαβές για τα μάτια.
Μην προξενήσετε ζημιά σε κα-
νένα μέρος του ψυκτικού συ-
στήματος κατά την απόρριψη
του προϊόντος.

• Η κατάποση λαδιού συμπιεστή
ή η διείσδυσή του λαδιού αυ-
τού στην αναπνευστική οδό
μπορεί να έχει θανάσιμα απο-
τελέσματα.

• Το ψυκτικό σύστημα του προϊ-
όντος περιέχει το αέριο R600a
όπως αναφέρεται και στην ετι-
κέτα τύπου. Αυτό το αέριο είναι
εύφλεκτο. Μην απορρίψετε το
προϊόν σε φωτιά. Κίνδυνος
έκρηξης!
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• Στο αφρώδες μονωτικό υλικό
χρησιμοποιείται ως διογκωτικό
κυκλοπεντάνιο, το οποίο είναι
εύφλεκτο. Μην απορρίψετε το
προϊόν σε φωτιά.

2 Οδηγίες σχετικά με το περιβάλλον
2.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία

WEEE και τελική διάθεση του
προϊόντος στο τέλος της ωφέλι-
μης ζωής του

Το προϊόν αυτό συμμορφώνε-
ται με την οδηγία ΑΗΗΕ (απο-
βλήτων ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού) της ΕΕ
(2012/19/ΕΕ). Το προϊόν αυτό
φέρει ένα σύμβολο ταξινόμη-

σης για απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν
αυτό δεν πρέπει να απορριφθεί με τα οικια-
κά απορρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης
ζωής του. Η χρησιμοποιημένη συσκευή
πρέπει να επιστραφεί σε επίσημο σημείο
συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών
και ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε
αυτά τα συστήματα συλλογής, επικοινωνή-
στε με τις τοπικές σας αρχές, ή με το ση-
μείο που αγοράσατε το προϊόν. Κάθε νοικο-
κυριό παίζει σημαντικό ρόλο στην ανάκτη-
ση και ανακύκλωση των παλιών συσκευών.
Η σωστή τελική διάθεση της χρησιμοποιη-
μένης συσκευής συμβάλλει στην πρόληψη
πιθανών αρνητικών συνεπειών για το περι-
βάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS
Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί συμμορ-
φώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβείς και
απαγορευμένες ουσίες που καθορίζονται
στην Οδηγία αυτή.

Πληροφορίες για τη συσκευα-
σία
Τα υλικά συσκευασίας του προϊ-
όντος κατασκευάζονται από ανακυ-
κλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους
Εθνικούς μας Περιβαλλοντικούς
Κανονισμούς. Μην απορρίπτετε τα
υλικά συσκευασίας μαζί με οικιακά
ή άλλου είδους απορρίμματα. Με-
ταφέρετέ τα στα σημεία συλλογής
υλικών συσκευασίας τα οποία
έχουν καθοριστεί από τις τοπικές
αρχές.

Πληροφορίες συμμόρφωσης
με πρότυπα και δοκιμών / Δήλω-
ση συμμόρφωσης ΕΚ
Τα στάδια ανάπτυξης, κατασκευής
και πωλήσεων αυτού του προϊ-
όντος συμμορφώνονται με τους κα-
νόνες ασφαλείας που ορίζονται σε
όλες της σχετικές οδηγίες της Ευ-
ρωπαϊκής Ένωσης. 2014/35/ΕΕ,
2014/30/ΕΕ, 93/68/ΕΚ, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Το ψυγείο σας

1
2
3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

13

1 Αυγοθήκη 2 Ρυθμιζόμενο ράφι πόρτας
3 * Μικρό ράφι πόρτας 4 Ράφι μπουκαλιών
5 Ρυθμιζόμενα στηρίγματα 6 Θάλαμος καταψύκτη
7 Δοχείο θήκης πάγου 8 Συρτάρι έντονης ψύξης
9 Συρτάρι λαχανικών 10 * Αναδιπλούμενο ράφι

11 Ρυθμιζόμενο ράφι 12 Ανεμιστήρας
13 Φωτισμός

*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες
που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο είναι
σχηματικές και ενδέχεται να μην αντιστοι-
χούν απόλυτα στο συγκεκριμένο προϊόν

που έχετε. Αν το προϊόν δεν περιλαμβάνει
τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες
αφορούν άλλα μοντέλα.

4 Εγκατάσταση

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας"!

4.1 Σωστή θέση εγκατάστασης
Για την εγκατάσταση του προϊόντος επικοι-
νωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις.
Για να προετοιμάσετε το προϊόν για εγκα-
τάσταση, δείτε τις πληροφορίες στο εγχειρί-
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διο χρήσης και βεβαιωθείτε ότι οι παροχές
ρεύματος και νερού συμμορφώνονται με τις
απαιτήσεις. Αν όχι, καλέστε έναν ηλεκτρο-
λόγο και υδραυλικό για να διαμορφώσετε
τις παροχές όπως χρειάζεται.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη
για τυχόν ζημιές που μπορεί να
προκληθούν από εργασίες που διε-
νεργούνται από μη εξουσιοδοτη-
μένα άτομα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Το καλώδιο ρεύματος του προϊ-
όντος πρέπει να είναι αποσυνδεδε-
μένο από την πρίζα κατά την εγκα-
τάσταση. Το αντίθετο μπορεί να
οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρούς
τραυματισμούς!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Αν το προϊόν δεν χωράει να πε-
ράσει από την πόρτα του δωματίου
εγκατάστασης, αφαιρέστε την πόρ-
τα και γυρίστε το προϊόν στο πλάι:
αν αυτό δεν αρκεί, επικοινωνήστε
με την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία
σέρβις.

• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε μία επί-
πεδη επιφάνεια, για να αποφύγετε τη δη-
μιουργία κραδασμών.

• Τοποθετήστε το προϊόν τουλάχιστον 30
cm μακριά από σόμπα, συσκευή κουζί-
νας και παρόμοιες πηγές θερμότητας και
τουλάχιστον 5 cm από ηλεκτρικούς φούρ-
νους.

• Μην εκθέτετε το προϊόν σε άμεση ηλιακή
ακτινοβολία και μην το φυλάσσετε σε πε-
ριβάλλον με υγρασία.

• Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε περι-
βάλλον με θερμοκρασία κάτω από -5 °C.

• Το προϊόν χρειάζεται επαρκή κυκλοφορία
αέρα για να λειτουργεί αποδοτικά. Αν το
προϊόν πρόκειται να τοποθετηθεί μέσα σε
εσοχή τοίχου, μην παραλείψετε να αφή-
σετε ελεύθερη απόσταση τουλάχιστον 5

cm ανάμεσα στο προϊόν και την οροφή,
τον πίσω τοίχο και τους πλευρικούς τοί-
χους.

• Ελέγξτε αν υπάρχει στη θέση του το
εξάρτημα διασφάλισης της απόστασης
από τον πίσω τοίχο (αν παρέχεται με το
προϊόν).

• Αν το εξάρτημα δεν είναι διαθέσιμο, ή αν
έχει χαθεί ή πέσει, ρυθμίστε τη θέση του
προϊόντος έτσι ώστε να παραμένει διάκε-
νο τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στην πίσω
επιφάνεια του προϊόντος και τον τοίχο
του δωματίου. Ο ελεύθερος χώρος στην
πίσω πλευρά είναι σημαντικός για την
αποδοτική λειτουργία του προϊόντος.

4.2 Σύνδεση στο ηλεκτρικό ρεύμα

Μη χρησιμοποιείτε καλώδια
επέκτασης ή πολύπριζα για την
σύνδεση στην παροχή ρεύματος.

Αν το καλώδιο ρεύματος υποστεί
ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί
από Εξουσιοδοτημένο Σέρβις.

Όταν τοποθετείτε δύο ψυγεία το
ένα δίπλα στο άλλο, αφήστε
απόσταση τουλάχιστον 4 cm
ανάμεσα στις δύο μονάδες.

Πριν τη μεταφορά ή τη χρήση, ποτέ
μην ανοίξετε το κάλυμμα της πλα-
κέτας ελέγχου στο προϊόν. Κίνδυ-
νος ηλεκτροπληξίας και φωτιάς!

• Η εταιρία μας δεν φέρει ευθύνη για τυχόν
βλάβες λόγω χρήσης χωρίς γείωση ή χω-
ρίς παροχή ρεύματος που συμμορφώνε-
ται με τους εθνικούς κανονισμούς.

• Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει να
είναι εύκολα προσβάσιμο μετά την εγκα-
τάσταση.

• Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζο με ή χωρίς
καλώδιο επέκτασης ανάμεσα στην πρίζα
και το ψυγείο.
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4.3 Ρύθμιση των ποδιών
Αν το προϊόν δεν είναι οριζόντιο και σε ευ-
σταθή θέση, ρυθμίστε τα μπροστινά ρυθμι-
ζόμενα πόδια του, περιστρέφοντάς τα δε-
ξιόστροφα ή αριστερόστροφα.

Όταν το κάνετε, προσέχετε να μη σφη-
νώσετε το χέρι σας ανάμεσα στο προϊόν και
το δάπεδο ή ανάμεσα στο προϊόν και το
ρυθμιζόμενο πόδι. Κίνδυνος τραυματισμού!

4.4 Προειδοποίηση για θερμές επι-
φάνειες

Τα πλευρικά τοιχώματα του προϊόντος δια-
θέτουν σωλήνες ψύξης για την ενίσχυση
του συστήματος ψύξης. Αυτές οι επιφάνειες
ενδέχεται να διατρέχονται από υγρό υψη-
λής πίεσης, το οποίο θερμαίνει τις επι-

φάνειες των πλευρικών τοιχωμάτων. Αυτό
αποτελεί μέρος της φυσιολογικής λειτουργί-
ας και δεν απαιτείται σέρβις. Προσέχετε κα-
τά την επαφή με αυτές τις επιφάνειες.

4.5 Αφαίρεση του διογκωμένου πο-
λυστυρενίου από τον συμπιε-
στή

Το διογκωμένο πολυστυρένιο (φελιζόλ) το-
ποθετείται πάνω στον συμπιεστή κατά την
παραγωγή για να αυξήσει την αντοχή του
προϊόντος κατά τη μεταφορά. Αυτό το φελι-
ζόλ πρέπει να αφαιρεθεί κατά την εγκα-
τάσταση του προϊόντος.

5 Προετοιμασία

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας"!

5.1 Τρόποι εξοικονόμησης ενέρ-
γειας

Η σύνδεση του προϊόντος με ηλε-
κτρονικά συστήματα εξοικονόμησης
ενέργειας είναι επιβλαβής, καθώς
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο
προϊόν.

• Αυτή η ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται
για χρήση ως εντοιχιζόμενη συσκευή.

• Μην αφήνετε τις πόρτες του ψυγείου
ανοιχτές για μεγάλα χρονικά διαστήματα.

• Μην τοποθετείτε θερμά τρόφιμα ή ποτά
μέσα στο ψυγείο.

• Μη γεμίζετε υπερβολικά το ψυγείο: η πα-
ρεμπόδιση της εσωτερικής ροής αέρα θα
μειώσει την ικανότητα ψύξης.

• Αφού δεν θα υπάρχει απευθείας διείσδυ-
ση θερμού και υγρού αέρα στη συσκευή
σας όταν δεν ανοίγουν οι πόρτες, η συ-
σκευή σας θα βελτιστοποιήσει την λει-
τουργία της σε συνθήκες επαρκείς για την
προστασία των τροφίμων σας. Στις περι-
πτώσεις αυτές, λειτουργίες και επί
μέρους μονάδες όπως ο συμπιεστής, ο
ανεμιστήρας, ο θερμαντήρας, το σύστημα
απόψυξης, ο φωτισμός, η οθόνη κλπ. θα
λειτουργούν σύμφωνα με τις ανάγκες, με
την ελάχιστη κατανάλωση ενέργειας.
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• Σε περίπτωση που υπάρχουν πολλαπλές
επιλογές, τα γυάλινα ράφια θα πρέπει να
τοποθετούνται με τέτοιο τρόπο ώστε να
μην εμποδίζουν τις εξόδους αέρα στο πί-
σω τοίχωμα, κατά προτίμηση με τις
εξόδους αέρα να παραμένουν κάτω από
το γυάλινο ράφι. Αυτός ο συνδυασμός
μπορεί να βοηθήσει στη βελτίωση της κα-
τανομής του αέρα και σε καλύτερη ενερ-
γειακή απόδοση.

• Συνιστάται ιδιαίτερα η χρήση του κάτω
συρταριού κατά τη φύλαξη τροφίμων.

• Για την καλύτερη δυνατή απόδοση, μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί η λειτουργία Τα-
χεία Κατάψυξη (αν διατίθεται), 24 ώρες
πριν την τοποθέτηση νωπών τροφίμων
στον καταψύκτη.

• Στις περισσότερες περιπτώσεις, οι 24
ώρες από την τοποθέτηση νωπών τροφί-
μων είναι αρκετές για τη λειτουργία Ταχεί-
ας Κατάψυξης. Μετά από λίγη ώρα, η λει-
τουργία Ταχείας Κατάψυξης θα απενερ-
γοποιηθεί αυτόματα.

• Προσοχή: Όταν καταψύχετε μια μικρή
ποσότητα τροφίμων, η λειτουργία Ταχεί-
ας Κατάψυξης μπορεί να απενεργοποιη-
θεί μετά από λίγη ώρα για να εξασφαλι-
στεί εξοικονόμηση ενέργειας.

• Ανάλογα με τα χαρακτηριστικά του προϊ-
όντος: η απόψυξη κατεψυγμένων τροφί-
μων στο θάλαμο συντήρησης θα εξασφα-
λίσει την εξοικονόμηση ενέργειας και θα
διαφυλάξει την ποιότητα των τροφίμων.

• Για να τοποθετήσετε τη μέγιστη ποσότη-
τα τροφίμων στον θάλαμο καταψύκτη του
ψυγείου σας, πρέπει να αφαιρέσετε τα
πάνω συρτάρια και να τοποθετήσετε τα
τρόφιμα πάνω στα συρμάτινα/γυάλινα
ράφια.

• Τα τρόφιμα θα πρέπει να αποθηκεύονται
στα συρτάρια του θαλάμου συντήρησης
για να εξασφαλιστεί η εξοικονόμηση ενέρ-
γειας και η διατήρηση των τροφίμων σε
καλύτερες συνθήκες.

• Οι συσκευασίες τροφίμων δεν πρέπει να
είναι σε άμεση επαφή με τον αισθητήρα
θερμοκρασίας που βρίσκεται μέσα στον
θάλαμο καταψύκτη.

5.2 Πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο σας, βε-
βαιωθείτε πως έχουν γίνει οι απαραίτητες
προετοιμασίες σύμφωνα με τις οδηγίες στις
ενότητες "Ασφάλεια και οδηγίες σχετικά με
το περιβάλλον" και "Εγκατάσταση".
• Περιμένετε 2 ώρες πριν χρησιμοποιήσετε

το προϊόν, για να διασφαλίσετε την πλή-
ρη αποτελεσματικότητα της ψύξης.

• Αφήστε το προϊόν σε λειτουργία για 6
ώρες χωρίς να τοποθετήσετε τρόφιμα
μέσα και μην ανοίξετε την πόρτα του,
εκτός αν αυτό είναι απολύτως απαραίτη-
το.

• Η αλλαγή θερμοκρασίας που προκαλείται
από το άνοιγμα και κλείσιμο της πόρτας
κατά τη χρήση του προϊόντος μπορεί κα-
νονικά να έχει σαν συνέπεια συμπύκνω-
ση πάνω σε ράφια της πόρτας/του κυρί-
ως σώματος και σε γυάλινες συσκευασίες
που είναι τοποθετημένες μέσα στο προϊ-
όν.

Θα ακουστεί ένας ήχος όταν ο συ-
μπιεστής τεθεί σε λειτουργία. Είναι
φυσιολογικό να παράγονται θόρυ-
βοι στο προϊόν ακόμα και αν ο συ-
μπιεστής δεν λειτουργεί, καθώς
μπορεί να υπάρχει συμπιεσμένο
υγρό και αέριο μέσα στο ψυκτικό
σύστημα.

Είναι φυσιολογικό να είναι θερμές
οι μπροστινές άκρες του ψυγείου. Η
θέρμανση αυτών των περιοχών εί-
ναι μέρος του σχεδιασμού με σκο-
πό την αποτροπή συμπύκνωσης.

Σε κάποια μοντέλα, ο πίνακας εν-
δείξεων απενεργοποιείται αυτόματα
1 λεπτό μετά το κλείσιμο της πόρ-
τας. Ενεργοποιείται ξανά όταν ανοι-
χτεί η πόρτα ή όταν πατηθεί οποιο-
δήποτε κουμπί.
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5.3 Κατηγορία κλίματος και ορισμοί
Παρακαλούμε ανατρέξτε στην πληροφορία
Κατηγορία κλίματος (Climate Class) πάνω
στην πινακίδα στοιχείων της συσκευής σας.
Μία από τις ακόλουθες πληροφορίες έχει
εφαρμογή στη συσκευή σας σύμφωνα με
την κατηγορία κλίματος.
• SN: Μακροπρόθεσμα εύκρατο κλίμα: Αυ-

τή η ψυκτική συσκευή έχει σχεδιαστεί για
χρήση σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος
μεταξύ 10 °C και 32 °C.

• N: Εύκρατο κλίμα: Αυτή η ψυκτική συ-
σκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερ-
μοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 16°C
και 32 °C.

• ST: Υποτροπικό κλίμα: Αυτή η ψυκτική
συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε
θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ
16°C και 38°C.

• T: Τροπικό κλίμα: Αυτή η ψυκτική συ-
σκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερ-
μοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 16°C
και 43°C.

6 Χειρισμός του προϊόντος

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας"!

• Μη χρησιμοποιείτε κανενός είδους μηχα-
νικά εργαλεία ή οποιαδήποτε άλλα εργα-
λεία που δεν συνιστώνται από τον κατα-
σκευαστή για να επιταχύνετε την διαδικα-
σία απόψυξης.

• Μη χρησιμοποιείτε μέρη του ψυγείου σας
όπως η πόρτα ή τα συρτάρια για στήριξη
ή για να πατάτε πάνω τους. Αυτό μπορεί
να προκαλέσει ανατροπή του προϊόντος
ή βλάβη στα εξαρτήματά του.

• Το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται
μόνο για αποθήκευση τροφίμων.

• Κλείστε την βαλβίδα νερού αν βρίσκεστε
μακριά από το σπίτι (π.χ. σε διακοπές)
και δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το

Icematic ή τον διανομέα νερού για με-
γάλο χρονικό διάστημα. Διαφορετικά, εν-
δέχεται να υπάρξουν διαρροές νερού.

Αποσύνδεση του προϊόντος από την
πρίζα
• Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το

προϊόν για μεγάλο διάστημα, αποσυν-
δέστε το από την πρίζα.

• Αφαιρέστε τα τρόφιμα για να αποφύγετε
δυσοσμία.

• Περιμένετε να λιώσει ο πάγος, καθαρίστε
το εσωτερικό και αφήστε το να στε-
γνώσει, αφήστε τις πόρτες ανοικτές για
να αποφύγετε ζημιά στα εσωτερικά πλα-
στικά μέρη του κορμού του προϊόντος.
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7 Πίνακας ελέγχου του προϊόντος

1 2 3 4

56

1 Πλήκτρο Ταχείας κατάψυξης 2 Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θα-
λάμου συντήρησης

3 Ένδειξη κατάστασης σφάλματος 4 Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θα-
λάμου Καταψύκτη

5 Κουμπί απενεργοποίησης προϊόντος 6 Πλήκτρο λειτουργίας Απενεργοποίη-
σης θαλάμου συντήρησης (λειτουργί-
ας Διακοπών)

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας".

Οι ηχητικές και οπτικές λειτουργίες του πί-
νακα ενδείξεων θα σας βοηθήσουν στη
χρήση του ψυγείου.
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εμφανι-
ζόμενες λειτουργίες είναι προαιρετικές, εν-
δέχεται να υπάρχουν διαφορές στο σχήμα
και στη θέση των λειτουργιών που υπάρ-
χουν στον πίνακα ενδείξεων της συσκευής
σας.

1. Πλήκτρο Ταχείας κατάψυξης 
Όταν πατηθεί το πλήκτρο ταχείας κατάψυ-
ξης θα ανάψει το σύμβολο ταχείας κατάψυ-
ξης και θα ενεργοποιηθεί η λειτουργία τα-
χείας κατάψυξης. Η θερμοκρασία θαλάμου
καταψύκτη ρυθμίζεται στους -27 °C. Για να
ακυρώσετε τη λειτουργία, πατήστε πάλι το
πλήκτρο. Η λειτουργία ταχείας κατάψυξης
θα ακυρωθεί αυτόματα μετά από λίγο. Για
να καταψύξετε μια μεγάλη ποσότητα νω-
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πών τροφίμων, πατήστε το πλήκτρο ταχεί-
ας κατάψυξης πριν τοποθετήσετε τα τρόφι-
μα στον θάλαμο καταψύκτη.
2. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θα-

λάμου συντήρησης 
Επιτρέπει την ρύθμιση της θερμοκρασίας
για τον θάλαμο συντήρησης. Πατώντας αυ-
τό το πλήκτρο, μπορείτε να ρυθμίσετε τη
θερμοκρασία θαλάμου συντήρησης σε 8, 6,
4 °C. Με πάτημα του κουμπιού για 3 δευτε-
ρόλεπτα, ο θάλαμος τίθεται σε λειτουργία
Διαμερίσματος Έντονης ψύξης.
Η θερμοκρασία ρυθμίζεται πρώτα στους 2
βαθμούς Κελσίου, κατόπιν σε 1 βαθμό αν
πατηθεί πάλι σύντομα, και κατόπιν σε 8, 6,
4 βαθμούς.
Πρέπει να πατήσετε αυτό το κουμπί για 3
δευτερόλεπτα κάθε φορά που θέλετε τη με-
τάβαση σε λειτουργία Διαμερίσματος Έντο-
νης ψύξης.

3. Ένδειξη κατάστασης σφάλματος 
Αυτή η ένδειξη ενεργοποιείται αν το ψυγείο
δεν ψύχει αρκετά ή αν προκύψει ένα σφάλ-
μα αισθητήρα. Οι ενδείξεις θερμοκρασίας
του καταψύκτη και της συντήρησης αναβο-
σβήνουν σε ορισμένους συνδυασμούς. Με
αυτόν τον τρόπο ενημερώνεται το σέρβις
σχετικά με το σφάλμα που έχει προκύψει.
Αν τοποθετήσετε ζεστά τρόφιμα στο θάλα-
μο καταψύκτη ή αν αφήσετε την πόρτα
ανοικτή για πολλή ώρα, μπορεί να ανάψει
το σήμα θαυμαστικού για λίγο. Δεν πρόκει-
ται για σφάλμα, αυτή η προειδοποίηση θα
πάψει να εμφανίζεται όταν τα τρόφιμα κα-
ταψυχθούν ή όταν πατήσετε οποιοδήποτε
πλήκτρο.
4. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θα-

λάμου καταψύκτη 
Η ρύθμιση θερμοκρασίας γίνεται για το
θάλαμο καταψύκτη. Η θερμοκρασία θα-
λάμου καταψύκτη μπορεί να ρυθμιστεί σε
-18,-20,-22,-24 °C με πάτημα του κου-
μπιού.

5. Κουμπί απενεργοποίησης προϊόντος

Όταν πατηθεί αυτό το κουμπί για 3 δευτε-
ρόλεπτα, η συσκευή μεταβαίνει στην απε-
νεργοποιημένη κατάσταση. Σε αυτή την κα-
τάσταση, το ψυγείο δεν εκτελεί ψύξη. Αν το
κουμπί πατηθεί πάλι για 3 δευτερόλεπτα,
το ψυγείο αρχίζει την κανονική λειτουργία
του.
6. Πλήκτρο λειτουργίας Απενεργοποίη-
σης θαλάμου συντήρησης (λειτουργίας

Διακοπών) 
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διακο-
πών πατήστε το κουμπί για 3 δευτερόλε-
πτα. Η λειτουργία διακοπών ενεργοποιείται

και το εικονίδιο διακοπών ( ) ανάβει.
Όλα τα εικονίδια στην ένδειξη θερμοκρασί-
ας του θαλάμου συντήρησης σβήνουν και ο
θάλαμος συντήρησης δεν πραγματοποιεί
ενεργή ψύξη. Όταν έχει ενεργοποιηθεί αυτή
η λειτουργία, δεν συνιστάται να φυλάσσετε
τρόφιμα στον θάλαμο συντήρησης. Οι άλ-
λοι θάλαμοι θα συνεχίσουν να ψύχονται
σύμφωνα με τις ρυθμισμένες θερμοκρασίες
τους. Πατήστε το πλήκτρο ξανά για 3 δευτε-
ρόλεπτα, αν θέλετε να ακυρώσετε αυτή τη
λειτουργία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθ-
μιστεί μεταξύ 1 και 8°C για τον
θάλαμο συντήρησης και μεταξύ
-24 και -15°C για τον θάλαμο κα-
ταψύκτη. Οι τιμές θερμοκρασίας
που μπορούν να ρυθμιστούν εν-
δέχεται να διαφέρουν ανάλογα
με το εύρος που αντιστοιχεί στις
προδιαγραφές του προϊόντος.

EL

HU
NL
DE



EL / 24

8 Χρήση της συσκευής σας
8.1 Φύλαξη τροφίμων στον θάλαμο συντήρησης
Φύλαξη τροφίμων στον θάλαμο συντή-
ρησης
• Οι θερμοκρασίες των θαλάμων αυξάνο-

νται έντονα αν η πόρτα του θαλάμου
ανοίγει και κλείνει συχνά και διατηρείται
ανοιχτή για μεγάλο χρονικό διάστημα.
Αυτό μπορεί να μειώσει τη διάρκεια ζωής
των τροφίμων και να προκαλέσει αλλοίω-
σή τους.

• Για να μην προκαλούνται δυσοσμία και
αλλαγές γεύσης μέσα στη συσκευή, τα
τρόφιμα θα πρέπει να φυλάσσονται σε
κλειστούς περιέκτες.

• Μην αποθηκεύετε υπερβολικές ποσότη-
τες τροφίμων στο ψυγείο. Για να επιτύχε-
τε καλύτερη και ομοιόμορφη ψύξη, τοπο-
θετείτε τα τρόφιμα σε αποστάσεις μεταξύ
τους ώστε να μπορεί να κυκλοφορεί
ανάμεσά τους ο αέρας.

• Διευκολύνετε τη ροή του αέρα αφήνοντας
διάκενα ανάμεσα στα τρόφιμα και το
εσωτερικό τοίχωμα. Αν στηρίζετε τρόφιμα
στο πίσω τοίχωμα, τα τρόφιμα αυτά μπο-
ρεί να παγώσουν.

• Αφήνετε τα μαγειρεμένα ζεστά φαγητά να
κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου
πριν τα τοποθετήσετε μέσα στο ψυγείο.
Κατόπιν μπορείτε να τοποθετήσετε το
προς ψύξη φαγητό στα κάτω ράφια του
ψυγείου σας. Μην τοποθετείτε τα προς
ψύξη φαγητά κοντά σε τρόφιμα που μπο-
ρούν να αλλοιωθούν εύκολα.

• Προσέξτε ιδιαίτερα να μην αναμίξετε
τρόφιμα που πωλούνται ήδη κατεψυγ-
μένα με νωπά τρόφιμα.

• Αποψύχετε τα κατεψυγμένα σας τρόφιμα
μέσα στο διαμέρισμα νωπών τροφίμων.
Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ψύχετε
το διαμέρισμα νωπών τροφίμων με χρή-
ση της ψύξης των κατεψυγμένων τροφί-
μων και να εξοικονομείτε ενέργεια.

• Η φύλαξη στο ψυγείο μη ώριμων τροπι-
κών φρούτων (όπως μάνγκο, ποικιλίες
πεπονιών, παπάγια, μπανάνες, ανανάς)
μπορεί να επιταχύνει τη διαδικασία ωρί-

μανσης. Αυτό δεν συνιστάται, γιατί θα
έχει ως αποτέλεσμα μικρότερο χρόνο
διατήρησης.

• Θα πρέπει να φυλάσσετε κρεμμύδια,
σκόρδα, τζίντζερ και άλλα ριζώδη λαχανι-
κά σε σκοτεινές και δροσερές συνθήκες,
όχι μέσα στο ψυγείο.

• Αν διαπιστώσετε ότι ένα τρόφιμο μέσα
στο ψυγείο έχει αλλοιωθεί, πετάξτε το και
καθαρίστε τα αξεσουάρ που έχουν έρθει
σε επαφή με αυτό.

• Για να ψύξετε γρήγορα φαγητά όπως
σούπες και ραγού, που μαγειρεύονται
μέσα σε μεγάλες κατσαρόλες, μπορείτε
να τα τοποθετείτε μέσα στο ψυγείο χωρί-
ζοντάς τα σε άλλα δικά σας ρηχά δοχεία.

• Μην τοποθετείτε μη συσκευασμένα
τρόφιμα κοντά σε αυγά.

• Φυλάσσετε τα φρούτα και τα λαχανικά ξε-
χωριστά και αποθηκεύετε κάθε είδος μαζί
(για παράδειγμα μήλα με μήλα, καρότα
με καρότα).

• Αφαιρείτε τα πράσινα λαχανικά από τις
πλαστικές σακούλες και τοποθετείτε τα
μέσα στο ψυγείο αφού τα τυλίξετε σε
χαρτί κουζίνας ή χαρτί στεγνώματος. Αν
πλένετε τα τρόφιμα αυτά πριν τα τοποθε-
τήσετε στο ψυγείο, μην ξεχνάτε να τα
στεγνώνετε πριν τη φύλαξη.

• Μπορείτε και να δημιουργήσετε ένα υγρό
περιβάλλον και να παρέχετε ροή αέρα
διατηρώντας φρούτα και λαχανικά που εί-
ναι ευπαθή σε ξήρανση, σε διάτρητες ή
μη στεγανές πλαστικές σακούλες.

• Εκτός από περιπτώσεις όπου υπάρχουν
ακραίες συνθήκες στο περιβάλλον, αν το
προϊόν σας (στον πίνακα συνιστώμενων
τιμών ρύθμισης) έχει ρυθμιστεί στις προ-
βλεπόμενες τιμές ρύθμισης, τα τρόφιμα
διατηρούν τη φρεσκάδα τους για περισ-
σότερο χρόνο, τόσο στον θάλαμο συντή-
ρησης όσο και στον θάλαμο καταψύκτη.
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Φύλαξη τροφίμων στο διαμέρισμα Έντο-
νης ψύξης
• Το διαμέρισμα νωπών τροφίμων του

προϊόντος μπορεί να χρησιμοποιηθεί και
σαν "Διαμέρισμα Έντονης ψύξης (Λει-
τουργία Έντονης ψύξης)".

• Για να θέσετε το διαμέρισμα νωπών τρο-
φίμων σε λειτουργία "Διαμέρισμα Έντο-
νης ψύξης", πρέπει να πατήσετε για 3
δευτερόλεπτα το κουμπί ρύθμισης θερ-
μοκρασίας θαλάμου συντήρησης στον πί-
νακα ενδείξεων του προϊόντος.

• Οι ρυθμίσεις 1 και 2 του διαμερίσματος
νωπών τροφίμων χρησιμοποιούνται για
τη λειτουργία "Διαμέρισμα Έντονης ψύ-

ξης", ενώ οι ρυθμίσεις 3,4,5,6,7 και 8
χρησιμοποιούνται για τη λειτουργία "Νω-
πά τρόφιμα". Στη λειτουργία έντονης ψύ-
ξης, η θερμοκρασία των τροφίμων που
θα φυλαχτούν στο προϊόν μπορεί να βρί-
σκεται στην περιοχή +3 °C και -3 °C. Στη
λειτουργία διαμερίσματος έντονης ψύξης,
η θερμοκρασία είναι πιθανό να πέσει
κάτω από τους μηδέν βαθμούς Κελσίου.
Επομένως η λειτουργία διαμερίσματος
έντονης ψύξης δεν είναι κατάλληλη για
φύλαξη φρέσκων φρούτων/λαχανικών.

• Η χρήση του διαμερίσματος νωπών τρο-
φίμων ως "Διαμέρισμα Έντονης ψύξης"
δεν επηρεάζει την απόδοση του θαλάμου
καταψύκτη του προϊόντος.

Φυλάσσετε τα τρόφιμα σε διαφορετικές θέσεις σύμφωνα με τις ιδιότητές τους:
Τρόφιμο Θέση
Αυγό Ράφι πόρτας

Γαλακτοκομικά προϊόντα (βούτυρο, τυρί) Αν διατίθεται, σε διαμέρισμα μηδέν βαθμών Κελσίου
(για τρόφιμα πρωινού)

Φρούτα, λαχανικά και φυλλώδη είδη
Διαμέρισμα φρούτων-λαχανικών, διαμέρισμα λαχανι-
κών ή

Διαμέρισμα EverFresh+ (αν διατίθεται)
Νωπό κρέας, πουλερικά, ψάρια, λουκάνικα κλπ. Μαγειρε-
μένα τρόφιμα

Αν διατίθεται, σε διαμέρισμα μηδέν βαθμών Κελσίου
(για τρόφιμα πρωινού)

Τρόφιμα έτοιμα για σερβίρισμα, συσκευασμένα προϊόντα,
τρόφιμα σε κονσέρβα και πίκλες Πάνω ράφια ή ράφι πόρτας

Αναψυκτικά, μπουκάλια, μπαχαρικά και σνακ Ράφι πόρτας

Φύλαξη τροφίμων στον θάλαμο καταψύ-
κτη
• Μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουρ-

γία Ταχεία Κατάψυξη 4-6 ώρες πριν τη
λειτουργία κατάψυξης, και να επιτύχετε
ταχύτερη ψύξη των τροφίμων.

• Αφήνετε τα ζεστά φαγητά να κρυώσουν
σε θερμοκρασία δωματίου πριν τα τοπο-
θετήσετε μέσα στον θάλαμο καταψύκτη.

• Τα τρόφιμα προς κατάψυξη πρέπει να τα
χωρίζετε σε μερίδες ανάλογα με την πο-
σότητα που θα καταναλωθεί, και να τα
καταψύχετε σε ξεχωριστές συσκευασίες.

• Συνιστάται να συσκευάζετε τα τρόφιμα
πριν τα τοποθετήσετε μέσα στον καταψύ-
κτη.

• Για να αποφύγετε τη λήξη των χρόνων
αποθήκευσης, σημειώνετε στη συσκευα-
σία την ημερομηνία κατάψυξης, το χρονι-

κό όριο και το όνομα του τροφίμου, σύμ-
φωνα με τις περιόδους αποθήκευσης των
διαφόρων τροφίμων.

• Καταναλώνετε γρήγορα τα τρόφιμα που
έχετε αποψύξει.  Τα τρόφιμα που έχουν
αποψυχθεί δεν επιτρέπεται να καταψύχο-
νται πάλι εκτός αν μαγειρευτούν πρώτα.
Δεν είναι ασφαλές να καταναλώνετε νω-
πά τρόφιμα που επανακαταψύχθηκαν
χωρίς να μαγειρευτούν αφού αποψύχθη-
καν.

• Όταν καταψύχετε νωπά τρόφιμα, απο-
φεύγετε να τα φέρνετε σε επαφή με ήδη
κατεψυγμένα τρόφιμα. Διαφορετικά, τα
ήδη κατεψυγμένα τρόφιμα θα αποψυ-
χθούν.
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Φύλαξη κατεψυγμένων προϊόντων
• Πάντα τηρείτε τις οδηγίες του παραγωγού

των τροφίμων σε σχέση με το χρόνο που
μπορείτε να φυλάξετε τα τρόφιμα. Μην
υπερβαίνετε τον χρόνο που καθορίζεται
στις οδηγίες αυτές!

• Για να προστατεύετε την ποιότητα των
τροφίμων, διατηρείτε όσο το δυνατόν μι-
κρότερο το διάστημα μεταξύ της αγοράς
και τη φύλαξης των τροφίμων.

• Αγοράζετε κατεψυγμένα τρόφιμα που
έχουν αποθηκευτεί σε θερμοκρασίες –
18 °C ή χαμηλότερες.

• Αποφεύγετε να αγοράζετε τρόφιμα των
οποίων οι συσκευασίες καλύπτονται από
πάγο κλπ. Αυτό σημαίνει ότι το προϊόν
ενδεχομένως είχε αποψυχθεί εν μέρει και
καταψυχθεί πάλι. Η θερμοκρασία έχει με-
γάλες επιπτώσεις στην ποιότητα των
τροφίμων.

• Μην υπερβαίνετε τον χρόνο φύλαξης που
συνιστά ο παραγωγός των τροφίμων.
Αφαιρείτε από τον καταψύκτη μόνο όσα
τρόφιμα χρειάζεστε.

• Εκτός από περιπτώσεις όπου υπάρχουν
ακραίες συνθήκες στο περιβάλλον, αν το
προϊόν σας (στον πίνακα συνιστώμενων
τιμών ρύθμισης) έχει ρυθμιστεί στις προ-
βλεπόμενες τιμές ρύθμισης, τα τρόφιμα
διατηρούν τη φρεσκάδα τους για περισ-
σότερο χρόνο, τόσο στον θάλαμο συντή-
ρησης όσο και στον θάλαμο καταψύκτη.

• Αν το διαμέρισμα νωπών τροφίμων ρυθ-
μιστεί σε χαμηλότερη θερμοκρασία, τα
φρέσκα φρούτα και λαχανικά μπορεί να
είναι εν μέρει παγωμένα.

• Οι θάλαμοι δύο αστέρων είναι κατάλληλοι
για ήδη κατεψυγμένα τρόφιμα. Μπορείτε
να διατηρείτε παγωτό και παγάκια.

• Μην καταψύχετε τρόφιμα σε θαλάμους
ενός, δύο και τριών αστέρων.

Ψάρι και κρέας Προετοιμασία

Μέγιστος
χρόνος αποθή-
κευσης

(μήνες)

Προϊόντα
κρέατος

Βοδινό

Μπριζόλες Κόψτε σε πάχος 2 cm και τοποθετήστε ανάμεσα αλου-
μινόχαρτο ή τυλίξτε σφιχτά με μεμβράνη 6-8

Ψητό Συσκευάστε τις μερίδες κρέατος σε σακούλα ψυγείου ή
τυλίξτε τις σφιχτά με μεμβράνη 6-8

Κύβοι Σε μικρά τεμάχια 6-8
Σνίτσελ,
παϊδάκια

Τοποθετήστε αλουμινόχαρτο ανάμεσα στις φέτες ή τυ-
λίξτε τις ξεχωριστά με μεμβράνη 6-8

Πρόβατο

Παϊδάκια Τοποθετήστε αλουμινόχαρτο ανάμεσα στα κομμάτια
κρέατος ή τυλίξτε τα ξεχωριστά με μεμβράνη 4-8

Ψητό Συσκευάστε τις μερίδες κρέατος σε σακούλα ψυγείου ή
τυλίξτε τις σφιχτά με μεμβράνη 4-8

Κύβοι Συσκευάστε το κομμένο κρέας σε σακούλα ψυγείου ή
τυλίξτε σφιχτά με μεμβράνη 4-8

Μοσχάρι

Ψητό Συσκευάστε τις μερίδες κρέατος σε σακούλα ψυγείου ή
τυλίξτε τις σφιχτά με μεμβράνη 8-12

Μπριζόλες Κόψτε σε πάχος 2 cm και τοποθετήστε ανάμεσα αλου-
μινόχαρτο ή τυλίξτε σφιχτά με μεμβράνη 8-12

Κύβοι Σε μικρά τεμάχια 8-12

Βραστό κρέας Συσκευάστε σε μικρά κομμάτια μέσα σε σακούλα ψυγεί-
ου 8-12

Κιμάς Χωρίς καρύκευση, σε επίπεδες σακούλες 1-3
Εντόσθια (κομμάτι) Σε κομμάτια 1-3
Λουκάνικο ωριμασμένο -
Σαλάμι

Θα πρέπει να συσκευάζεται ακόμα και αν έχει περίβλη-
μα. 1-3

Ζαμπόν Τοποθετήστε αλουμινόχαρτο ανάμεσα στις κομμένες
φέτες 2-3
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Ψάρι και κρέας Προετοιμασία

Μέγιστος
χρόνος αποθή-
κευσης

(μήνες)

Πουλερικά
και κυνήγι

Κοτόπουλο και γαλοπούλα Τυλίξτε σε αλουμινόχαρτο 4-6

Χήνα Τυλίξτε σε μεμβράνη (οι μερίδες δεν πρέπει να υπερβαί-
νουν τα 2,5 kg) 4-6

Πάπια Τυλίξτε σε μεμβράνη (οι μερίδες δεν πρέπει να υπερβαί-
νουν τα 2,5 kg) 4-6

Ελάφι, κουνέλι, αίγαγρος
Τυλίξτε σε μεμβράνη (οι μερίδες δεν πρέπει να υπερβαί-
νουν τα 2,5 kg, και τα οστά τους πρέπει να διαχωρίζο-
νται)

6-8

Ψάρια και
θαλασσινά

Ψάρια γλυκού νερού
(πέστροφα, κυπρίνος,
τούρνα, γατόψαρο)

Μετά από σχολαστική αφαίρεση των λεπιών και καθαρι-
σμό των εντοσθίων, πλύνετε και στεγνώστε, και αφαι-
ρείτε το κεφάλι και την ουρά όταν χρειάζεται.

2

Μη λιπαρά ψάρια (λαβράκι,
καλκάνι, γλώσσα) 4-6

Λιπαρά ψάρια (παλαμίδα,
σκουμπρί, γοφάρι, μπαρ-
μπούνι, γαύρος)

2-4

Οστρακοειδή Καθαρισμένα και σε σακούλες 4-6

Χαβιάρι Στη συσκευασία του, μέσα σε αλουμινένιο ή πλαστικό
δοχείο 2-3

"Οι χρόνοι φύλαξης που αναφέρονται στον
πίνακα βασίζονται σε θερμοκρασία φύλα-
ξης -18 °C. "

Φρούτα και λαχανικά Προετοιμασία

Μέγιστος
χρόνος
αποθήκευ-
σης

(μήνες)

Αμπελοφάσουλα και φασολάκια Ζεματίστε για 3 λεπτά μετά το πλύσιμο και κόψτε σε μικρά κομ-
μάτια 10-13

Αρακάς Ζεματίστε για 2 λεπτά μετά το ξεφλούδισμα και το πλύσιμο 10-12
Λάχανο Ζεματίστε για 1-2 λεπτά μετά τον καθαρισμό 6-8

Καρότο Ζεματίστε για 3-4 λεπτά μετά τον καθαρισμό και την κοπή σε μικρά
κομμάτια 12

Πιπεριές Βράστε για 2-3 λεπτά αφού κόψετε το κοτσάνι, κόψετε στα δύο και
αφαιρέσετε τους σπόρους 8-10

Σπανάκι Ζεματίστε για 2 λεπτά μετά το πλύσιμο και τον καθαρισμό 6-9
Πράσο Ζεματίστε για 5 λεπτά μετά τον τεμαχισμό 6-8

Κουνουπίδι Ζεματίστε σε νερό με λίγο λεμόνι για 3-5 λεπτά μετά την αφαίρεση
των φύλλων, την κοπή του κοτσανιού κομμάτια 10-12

Μελιτζάνα Ζεματίστε για 4 λεπτά μετά το πλύσιμο και την κοπή σε κομμάτια 2
cm 10-12

Κολοκύθα Ζεματίστε για 2-3 λεπτά μετά το πλύσιμο και την κοπή σε κομμάτια
2 cm 8-10

Μανιτάρια Σοτάρετε ελαφρά με λάδι και ραντίστε με λεμόνι 2-3
Καλαμπόκι Καθαρίστε και συσκευάστε ολόκληρο ή σε κόκκους 12

Μήλο και αχλάδι Ζεματίστε για 2-3 λεπτά μετά το ξεφλούδισμα και τον τεμαχισμό σε
φέτες 8-10

Βερίκοκο και ροδάκινο Κόψτε στη μέση και αφαιρέστε τα κουκούτσια 4-6
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Φρούτα και λαχανικά Προετοιμασία

Μέγιστος
χρόνος
αποθήκευ-
σης

(μήνες)
Φράουλα και βατόμουρο Πλύνετε και αφαιρέστε τα κουκούτσια 8-12
Ψητά φρούτα Με προσθήκη 10% ζάχαρης στο δοχείο 12
Δαμάσκηνο, κεράσι, βύσσινο Πλύνετε και αφαιρέστε τα κοτσάνια 8-12

"Οι χρόνοι φύλαξης που αναφέρονται στον
πίνακα βασίζονται σε θερμοκρασία φύλα-
ξης -18 °C. "

Γαλακτοκομικά προϊόντα Προετοιμασία Μέγιστος χρόνος αποθή-
κευσης (μήνες)

Συνθήκες αποθήκευσης

Τυρί (εκτός από τυρί
φέτα)

Σε φέτες με αλουμινόχαρ-
το ανάμεσα 6-8

Μπορεί να παραμείνει στην αρχι-
κή του συσκευασία για βραχυ-
πρόθεσμη αποθήκευση. Για μα-
κροπρόθεσμη αποθήκευση
πρέπει να τυλιχτεί επιπλέον σε
αλουμινόχαρτο ή πλαστική μεμ-
βράνη.

Βούτυρο, μαργαρίνη Στην αρχική συσκευασία 6 Στην αρχική συσκευασία ή σε
πλαστικούς περιέκτες

"Οι χρόνοι φύλαξης που αναφέρονται στον
πίνακα βασίζονται σε θερμοκρασία φύλα-
ξης -18 °C. "

"Η ποσότητα νωπών τροφίμων που μπο-
ρούν να καταψυχθούν μέσα σε ορισμένο
χρονικό διάστημα αναφέρεται στην ετικέτα
τύπου."

Θάλαμος καταψύκτη

Ρύθμιση

Θάλαμος συντήρησης

Ρύθμιση

Παρατηρήσεις

-22°C 2°C

Αυτή είναι η προεπιλεγμένη, συνι-
στώμενη ρύθμιση. Αυτή η ρύθμιση
συνιστάται αν η θερμοκρασία περι-
βάλλοντος είναι κάτω από 30°C.

-22 ή -24 °C 4°C
Αυτές οι ρυθμίσεις συνιστώνται για
θερμοκρασίες περιβάλλοντος που
υπερβαίνουν τους 30 °C.

Ταχεία Κατάψυξη 4°C

Χρησιμοποιείτε αυτή τη ρύθμιση όταν
θέλετε να καταψύξετε τρόφιμα σε σύ-
ντομο χρόνο. Όταν τελειώσει αυτή η
λειτουργία, οι ρυθμίσεις της συσκευής
θα επανέλθουν στην προηγούμενες
που είχατε επιλέξει.

-18 °C ή χαμηλότερη θερμοκρασία 2°C

Χρησιμοποιήστε αυτές τις ρυθμίσεις
αν πιστεύετε ότι ο θάλαμος συντήρη-
σης δεν είναι αρκετά παγωμένος
λόγω της θερμοκρασίας περιβάλλο-
ντος ή επειδή ανοίγει συχνά η πόρτα
της συσκευής.

Ταχεία Κατάψυξη
1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ταχείας

κατάψυξης 24 ώρες πριν τοποθετήσετε
τα νωπά τρόφιμα.

2. Μετά από 24 ώρες από το πάτημα του
κουμπιού, τοποθετήστε τα τρόφιμα
που θέλετε να καταψύξετε στο δεύτερο
ράφι με τη μεγαλύτερη ικανότητα κα-
τάψυξης.
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3. Αφού ενεργοποιηθεί, η λειτουργία τα-
χείας κατάψυξης ακυρώνεται αυτόματα
μετά από ένα χρονικό διάστημα.

Λεπτομέρειες Καταψύκτη
Σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 62552, ο κα-
ταψύκτης θα πρέπει να έχει την ικανότητα
να διατηρεί παγωμένα 4,5 kg τροφίμων σε
θερμοκρασία -18°C ή χαμηλότερη, για θερ-
μοκρασία δωματίου 25°C, σε 24 ώρες για
κάθε 100 λίτρα χωρητικότητας του θαλάμου
καταψύκτη.
Τα τρόφιμα μπορούν να διατηρούνται για
μεγάλα χρονικά διαστήματα μόνο σε θερμο-
κρασίες μικρότερες των -18 °C.
Μπορείτε να διατηρήσετε τα τρόφιμα
φρέσκα για μήνες (στον καταψύκτη σε θερ-
μοκρασίες -18 °C ή χαμηλότερες).
Τα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να
έρχονται σε επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα
τρόφιμα, ώστε να αποφευχθεί η μερική
απόψυξη των δεύτερων.
Βράστε τα λαχανικά και φιλτράρετε το νερό
για να επεκτείνετε τη διάρκεια φύλαξης. Το-
ποθετήστε τα τρόφιμα σε αεροστεγείς συ-
σκευασίες μετά το φιλτράρισμα και τοποθε-
τήστε τα στον καταψύκτη. Μπανάνες, ντο-
μάτες, μαρούλι, σέλινο, βραστά αυγά, πα-
τάτες και παρόμοια τρόφιμα δεν θα πρέπει
να καταψύχονται. Σε περίπτωση που αυτά
τα τρόφιμα καταψυχθούν, μόνο η διατροφι-
κή αξία και οι οργανοληπτικές τους δυνα-
τότητες θα επηρεαστούν αρνητικά. Δεν
υπάρχει πιθανότητα αλλοίωσης που θα
μπορούσε να απειλήσει την ανθρώπινη
υγεία.
Τοποθέτηση των τροφίμων
Ράφια θαλάμου καταψύκτη:Διάφορα κα-
τεψυγμένα τρόφιμα, όπως κρέας, ψάρια,
παγωτό, λαχανικά κλπ.
Ράφια θαλάμου συντήρησης:Τρόφιμα σε
δοχεία φύλαξης, πιάτα με κάλυμμα ή θήκες
με κάλυμμα, αυγά (σε κλειστή θήκη)
Ράφια πόρτας θαλάμου συντήρησης:Μι-
κρά και συσκευασμένα τρόφιμα ή ποτά
Συρτάρι λαχανικών:Λαχανικά και φρούτα
Διαμέρισμα νωπών τροφίμων:Ντελικα-
τέσεν (τρόφιμα για πρωινό, προϊόντα κρέα-
τος που πρέπει να καταναλωθούν σύντο-
μα)

8.2 Συρτάρι λαχανικών
Το συρτάρι λαχανικών του ψυγείου έχει
σχεδιαστεί για να διατηρεί τα λαχανικά
φρέσκα διατηρώντας την υγρασία. Για αυτό
τον λόγο, η γενική κυκλοφορία ψυχρού
αέρα είναι εντονότερη μέσα στο συρτάρι
λαχανικών. Φυλάξτε φρούτα και λαχανικά
σε αυτό τον θάλαμο. Κρατήστε τα πράσινα
λαχανικά και τα φρούτα σε διαφορετικά ση-
μεία μεταξύ τους, για να μεγιστοποιήσετε
τον χρόνο ζωής τους.

8.3 Περιοχή Ψυχρής φύλαξης Γαλα-
κτοκομικών Προϊόντων

Συρτάρι έντονης ψύξης
Το συρτάρι έντονης ψύξης μπορεί να επιτύ-
χει χαμηλότερες θερμοκρασίας στο διαμέρι-
σμα συντήρησης. Χρησιμοποιείτε αυτό το
συρτάρι για να φυλάσσετε αλλαντικά και
άλλα ευπαθή τρόφιμα (σαλάμι, λουκάνικα
κλπ.) και γαλακτοκομικά προϊόντα που
χρειάζονται χαμηλότερη θερμοκρασία φύ-
λαξης ή για να φυλάσσετε κρέας, κοτόπου-
λο ή ψάρια που προορίζονται για κατα-
νάλωση σε σύντομο χρονικό διάστημα. Αυ-
τό το συρτάρι δεν είναι κατάλληλο για φύ-
λαξη φρούτων και λαχανικών.

8.4 Χώρος φύλαξης πάγου
Δοχείο πάγου
Η παγοθήκη σας επιτρέπει να παίρνετε εύ-
κολα πάγο από το ψυγείο.
Χρήση της παγοθήκης
1. Αφαιρέστε την παγοθήκη από τον

θάλαμο καταψύκτη.
2. Γεμίστε την παγοθήκη με νερό.
3. Τοποθετήστε την παγοθήκη στον

θάλαμο κατάψυξης. Τα παγάκια θα εί-
ναι έτοιμα μετά από περίπου δύο
ώρες.

4. Αφαιρέστε την παγοθήκη από τον
θάλαμο κατάψυξης και λυγίστε την ελα-
φρά πάνω από το σκεύος όπου θέλετε
να σερβίρετε τον πάγο. Ο πάγος θα
πέσει εύκολα στο σκεύος όπου θέλετε
να τον σερβίρετε.
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8.5 Αντιστροφή της πλευράς ανοίγ-
ματος των θυρών

Η πλευρά ανοίγματος των θυρών του ψυ-
γείου σας μπορεί να αντιστραφεί, ενδεχο-
μένως για να ταιριάζει στη θέση όπου θέλε-
τε να το τοποθετήσετε. Όταν χρειάζεται να
γίνει αυτό, θα πρέπει οπωσδήποτε τα κα-
λέσετε το πλησιέστερο Εξουσιοδοτημένο
Σέρβις.

8.6 Ειδοποίηση ανοιχτής πόρτας
Το σύστημα ειδοποίησης ανοιχτής πόρτας
του ψυγείου σας μπορεί να διαφέρει,
ανάλογα με το μοντέλο.
Έκδοση 1:
Αν η πόρτα του προϊόντος παραμείνει ανοι-
κτή για ορισμένο χρονικό διάστημα (μεταξύ
60 s και 120 s), παράγεται ένα ηχητικό σή-
μα προειδοποίησης. Ανάλογα με το μο-
ντέλο του προϊόντος, μπορεί να εμφανίζεται
επιπλέον και ένα οπτικό σήμα προειδοποί-
ησης (αναβοσβήσιμο φωτισμού). Αν κλείσε-
τε την πόρτα της συσκευή ή πατήσετε ένα
κουμπί στην οθόνη της συσκευής, αν υπάρ-
χει, ο ήχος προειδοποίησης θα σταματήσει.
Έκδοση 2:
Αν η πόρτα της συσκευής παραμείνει ανοι-
χτή για ένα ορισμένο χρονικό διάστημα (με-
ταξύ 60 s και 120 s), παράγεται η ειδοποίη-
ση ανοιχτής πόρτας. Η ειδοποίηση ανοι-
χτής πόρτας παράγεται με βαθμιαία αυξα-
νόμενη ένταση. Πρώτα, αρχίζει να ακούγε-
ται μια ηχητική προειδοποίηση. Μετά από 4
λεπτά, αν η πόρτα δεν έχει κλείσει ακόμα,
ενεργοποιείται μια ηχητική προειδοποίηση

(αναβοσβήσιμο φωτισμού). Η ειδοποίηση
ανοιχτής πόρτας θα καθυστερήσει για ένα
ορισμένο χρονικό διάστημα (μεταξύ 60 s
και 120 s) αν πατηθεί οποιοδήποτε πλή-
κτρο στην οθόνη του προϊόντος, αν υπάρ-
χει. Κατόπιν η διαδικασία θα αρχίσει πάλι.
Όταν κλειστεί η πόρτα της συσκευής, η ει-
δοποίηση ανοιχτής πόρτας θα ακυρωθεί.

8.7 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
φωτισμού

Καλέστε το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις όταν
πρέπει να αντικατασταθεί ο λαμπτήρας/η
μονάδα LED που χρησιμοποιείται για φωτι-
σμό του ψυγείου σας.
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που χρησιμο-
ποιούνται σε αυτή την συσκευή δεν μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για οικιακό φωτι-
σμό. Ο σκοπός αυτού του λαμπτήρα είναι
να βοηθά τον χρήστη να τοποθετεί τρόφιμα
μέσα στο ψυγείο / καταψύκτη με ασφάλεια
και άνεση.

8.8 Ανεμιστήρας
Ο ανεμιστήρας έχει σχεδιαστεί για να δια-
σφαλίζει ότι ο κρύος αέρας κατανέμεται και
κυκλοφορεί ομοιόμορφα μέσα στον θάλα-
μο. Ο χρόνος λειτουργίας του ανεμιστήρα
μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα χαρακτη-
ριστικά του προϊόντος.
Επομένως, σε ορισμένα από τα προϊόντα,
ο ανεμιστήρας λειτουργεί μόνο ταυτόχρονα
με τον συμπιεστή, ενώ σε άλλα προϊόντα,
το σύστημα ελέγχου καθορίζει τον χρόνο
που θα λειτουργεί ο ανεμιστήρας, ανάλογα
με την ψύξη που απαιτείται.

8.9 Αυγοθήκη
Μπορείτε να τοποθετήσετε την αυγοθήκη
στο ράφι πόρτας ή σε κύριο ράφι αν επιθυ-
μείτε.
Αν πρόκειται να τοποθετήσετε την αυγοθή-
κη σε κύριο ράφι, συνιστούμε να χρησιμο-
ποιήσετε τα πιο κρύα κάτω ράφια.

Σε καμία περίπτωση μην τοπο-
θετήσετε την αυγοθήκη στον
θάλαμο καταψύκτη.
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9 Συντήρηση και καθαρισμός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας".

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Πριν καθαρίσετε το ψυγείο σας,
αποσυνδέστε το από την πρίζα ή
κατεβάστε την ασφάλεια στην
οποία συνδέεται.

Μην τοποθετείτε τα χέρια σας, τα πόδια
σας ή μεταλλικά αντικείμενα κάτω από το
ψυγείο ή ανάμεσα στο ψυγείο και στο
δάπεδο, για κανένα λόγο. Μπορεί να σφη-
νώσουν ή να προκληθεί τραυματισμός σε
αιχμηρές ακμές.
• Μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό του

προϊόντος αιχμηρά εργαλεία ή εργαλεία
που χαράζουν. Μη χρησιμοποιείτε ουσίες
όπως οικιακά προϊόντα καθαρισμού, σα-
πούνι, απορρυπαντικά, πετρέλαιο, βενζί-
νη, αραιωτικό χρωμάτων, οινόπνευμα,
κερί κλπ.

• Θα πρέπει να αφαιρείτε την σκόνη από
την σχάρα αερισμού στο πίσω μέρος του
προϊόντος τουλάχιστον μία φορά το
χρόνο (χωρίς να ανοίξετε το κάλυμμα).
Καθαρίζετε το προϊόν με ένα ελαφρά
υγρό πανί.

• Φροντίστε να κρατήσετε το νερό μακριά
από το κάλυμμα του λαμπτήρα και από
άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα.

• Καθαρίζετε την πόρτα με ένα ελαφρά
υγρό πανί. Αφαιρέστε όλα τα περιεχόμε-
να για να αφαιρέσετε τα ράφια της πόρ-
τας και του κορμού. Αφαιρέστε τα ράφια
της πόρτας τραβώντας τα προς τα πάνω.
Καθαρίστε και στεγνώστε τα ράφια, και
στην συνέχεια τοποθετήστε τα στην θέση
τους από το πάνω μέρος.

• Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή παρόμοια
καθαριστικά προϊόντα στην εξωτερική
επιφάνεια και στα επιχρωμιωμένα μέρη
του προϊόντος. Η χλωρίνη θα οδηγήσει
σε δημιουργία σκουριάς σε αυτές τις με-
ταλλικές επιφάνειες.

• Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία και
εργαλεία που χαράζουν, σαπούνι, προϊ-
όντα καθαρισμού οικιακής χρήσης, απορ-
ρυπαντικά, πετρέλαιο, βενζίνη, βερνίκι
και παρόμοιες ουσίες, για να προστατεύ-
σετε τα πλαστικά εξαρτήματα από παρα-
μόρφωση και από αφαίρεση τυπωμένων
ενδείξεων. Χρησιμοποιείτε χλιαρό νερό
και ένα απαλό πανί για τον καθαρισμό,
και στην συνέχεια στεγνώνετε τη συ-
σκευή.

• Σε προϊόντα χωρίς λειτουργία No-Frost,
μπορεί να προκύψει σχηματισμός σταγο-
νιδίων νερού και δημιουργία πάγου με
πάχος έως ενός δαχτύλου στο πίσω τοί-
χωμα του θαλάμου συντήρησης. Μην το
καθαρίσετε, και ποτέ μη χρησιμοποιήσετε
λάδια ή παρόμοια υλικά.

• Χρησιμοποιείτε ένα ελαφρά υγρό ύφασμα
από μικροΐνες για να καθαρίσετε την εξω-
τερική επιφάνεια του προϊόντος. Σφουγ-
γάρια και άλλα είδη καθαριστικών υφα-
σμάτων μπορεί να προκαλέσουν γρα-
τσουνιές.

• Για να καθαρίσετε όλα τα αφαιρούμενα
εξαρτήματα κατά τον καθαρισμό της εσω-
τερικής επιφάνειας του προϊόντος, πλύνε-
τε αυτά τα μέρη με ένα ήπιο διάλυμα το
οποίο αποτελείται από σαπούνι, νερό και
μαγειρική σόδα. Καθαρίστε και σκουπίστε
προσεκτικά. Αποτρέπετε την επαφή νε-
ρού με τα εξαρτήματα φωτισμού και τον
πίνακα ελέγχου.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Μη χρησιμοποιείτε ξύδι, μετουσιω-
μένο οινόπνευμα ή άλλα αλκοολού-
χα υλικά σε οποιαδήποτε εσωτερι-
κή επιφάνεια.

Εξωτερικές επιφάνειες από ανοξείδωτο
χάλυβα
Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό που δεν
χαράζει και εφαρμόστε το με ένα απαλό
ύφασμα που δεν αφήνει χνούδι. Για να γυα-
λίσετε την επιφάνεια, σκουπίστε την απαλά
με ένα ύφασμα μικροϊνών που έχετε
υγράνει ελαφρά με νερό και χρησιμοποιή-
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στε σαμουά για στεγνό γυάλισμα. Πάντα να
ακολουθείτε τα νερά στον ανοξείδωτο χάλυ-
βα.
Καταπολέμηση δυσάρεστων οσμών
Το προϊόν έχει κατασκευαστεί χωρίς την
χρήση προϊόντων που προκαλούν δυσο-
σμία. Ωστόσο, η ακατάλληλη διατήρηση
τροφίμων και ο λανθασμένος καθαρισμός
των εσωτερικών επιφανειών μπορεί να
οδηγήσουν σε δυσοσμία.
• Για να το αποφύγετε, καθαρίζετε το εσω-

τερικό του με ανθρακούχο νερό κάθε 15
μέρες.

• Διατηρείτε τα τρόφιμα σε σφραγισμένα
δοχεία, επειδή μικροοργανισμού από δο-
χεία που φυλάσσονται σε μη σφραγι-
σμένα δοχεία θα προκαλέσουν την
ανάπτυξη δυσάρεστων οσμών.

• Μη διατηρείτε μέσα στο ψυγείο τρόφιμα
που έχουν αλλοιωθεί ή λήξει.

Προστασία των πλαστικών επιφανειών
Αν χυθεί λάδι σε πλαστικές επιφάνειες, αυ-
τό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην επι-
φάνεια και θα πρέπει να καθαριστεί άμεσα
με χλιαρό νερό.

10 Αντιμετώπιση προβλημάτων

Διαβάστε πρώτα την ενότητα "Οδη-
γίες Ασφαλείας"!

Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν απευθυνθείτε
στο σέρβις. Αν το κάνετε αυτό, θα εξοικονο-
μήσετε χρόνο και χρήματα. Αυτή η λίστα
περιλαμβάνει συχνά παράπονα που δεν
έχουν σχέση με ελαττωματική εργασία ή
υλικά. Ορισμένες λειτουργίες που αναφέρο-
νται εδώ ίσως να μην έχουν εφαρμογή στο
προϊόν που έχετε.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν το πρόβλημα επιμένει αφού
ακολουθήσετε τις οδηγίες στην ενότητα αυ-
τή, επικοινωνήστε με τον τοπικό σας έμπο-
ρο ή με ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Μην
επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το
προϊόν.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Το φις ρευματοληψίας δεν έχει εισαχθεί

πλήρως. >>> Συνδέστε το ώστε να εισέλ-
θει πλήρως στην πρίζα.

• Έχει καεί η ασφάλεια που συνδέεται στην
πρίζα που τροφοδοτεί το προϊόν ή η γενι-
κή ασφάλεια. >>> Ελέγξτε την ασφάλεια.

Η συμπύκνωση του πλευρικού τοιχώμα-
τος του θαλάμου συντήρησης (MULTI
ZONE, COOL CONTROL και FLEXI
ZONE).
• Η πόρτα ανοίγεται πολύ συχνά. >>>

Προσέχετε να μην ανοίγετε πολύ συχνά
την πόρτα του προϊόντος.

• Το περιβάλλον είναι πολύ υγρό. >>> Μην
εγκαθιστάτε το προϊόν σε υγρό περιβάλ-
λον.

• Τρόφιμα που περιέχουν υγρά φυλάσσο-
νται σε μη σφραγισμένα δοχεία. >>> Δια-
τηρείτε σε σφραγισμένα δοχεία τα τρόφι-
μα που περιέχουν υγρά.

• Η πόρτα του προϊόντος έχει μείνει ανοι-
κτή. >>> Μην αφήνετε την πόρτα του
προϊόντος ανοικτή για μεγάλα χρονικά
διαστήματα.

• Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί σε πολύ
κρύα θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τον
θερμοστάτη σε κατάλληλη θερμοκρασία.

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.
• Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής ρεύμα-

τος ή αποσύνδεσης του φις ρευματοληψί-
ας από την πρίζα και επανασύνδεσής
του, η πίεση αερίου στο ψυκτικό σύστημα
του προϊόντος δεν είναι ισορροπημένη,
με αποτέλεσμα να ενεργοποιείται η θερ-
μική προστασία του συμπιεστή. Το προϊ-
όν θα αρχίσει πάλι να λειτουργεί μετά
από περίπου 6 λεπτά. Αν η λειτουργία
του προϊόντος δεν ξεκινήσει πάλι μετά
από αυτό το χρονικό διάστημα, απευθυν-
θείτε στο σέρβις.

• Η απόψυξη είναι ενεργή. >>> Αυτό είναι
φυσιολογικό για προϊόν με πλήρως αυ-
τόματη απόψυξη. Η απόψυξη λαμβάνει
χώρα περιοδικά.

• Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα.
>>> Βεβαιωθείτε ότι έχει συνδεθεί το κα-
λώδιο ρεύματος.
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• Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι λανθα-
σμένη. >>> Επιλέξτε την κατάλληλη ρύθ-
μιση θερμοκρασίας.

• Έγινε διακοπή ρεύματος. >>> Το προϊόν
θα συνεχίσει να λειτουργεί κανονικά όταν
αποκατασταθεί η παροχή ρεύματος.

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυ-
ξάνεται κατά τη χρήση.
• Η απόδοση λειτουργίας του προϊόντος

μπορεί να διαφέρει, ανάλογα με τις μετα-
βολές της θερμοκρασίας περιβάλλοντος.
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν οφείλεται
σε βλάβη.

Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ
συχνά ή όχι για πολύ χρόνο.
• Το καινούργιο προϊόν μπορεί να είναι με-

γαλύτερο από το προηγούμενο. Οι μεγα-
λύτερες συσκευές τίθενται σε λειτουργία
για μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα.

• Η θερμοκρασία του χώρου μπορεί να εί-
ναι υψηλή. >>> Το προϊόν κανονικά θα
λειτουργεί για μεγαλύτερα χρονικά δια-
στήματα αν είναι μεγαλύτερη η θερμο-
κρασία του χώρου.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοπο-
θετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό
του. >>> Θα χρειαστεί περισσότερος
χρόνος για να φθάσει το προϊόν τη ρυθμι-
σμένη θερμοκρασία αν συνδέθηκε
πρόσφατα στην πρίζα ή τοποθετήθηκαν
νέα τρόφιμα στο εσωτερικό του. Αυτό εί-
ναι φυσιολογικό.

• Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα με-
γάλες ποσότητες ζεστών τροφίμων μέσα
στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε ζεστά
τρόφιμα μέσα στο προϊόν.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>> Ο
ζεστός αέρας που εισέρχεται, θα κάνει το
προϊόν να λειτουργεί περισσότερη ώρα.
Μην ανοίγετε την πόρτα υπερβολικά συ-
χνά.

• Η πόρτα του καταψύκτη ή του ψυγείου
μπορεί να μην έχει κλείσει καλά. >>>
Ελέγξτε ότι οι πόρτες έχουν κλείσει καλά.

• Το προϊόν μπορεί να έχει ρυθμιστεί σε
πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> Ρυθμί-
στε μεγαλύτερη θερμοκρασία και περι-
μένετε να επιτύχει το προϊόν τη ρυθμι-
σμένη θερμοκρασία.

• Η στεγανοποίηση της πόρτας του θα-
λάμου συντήρησης ή καταψύκτη μπορεί
να είναι λερωμένη, φθαρμένη, σπασμένη
ή να μην εδράζει σωστά. >>> Καθαρίστε
ή αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση. Αν
η στεγανοποίηση της πόρτας του προϊ-
όντος έχει υποστεί ζημιά / φθορά, το
προϊόν θα λειτουργεί για μεγαλύτερα δια-
στήματα, για να διατηρήσει την τρέχουσα
θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη
είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία
του θαλάμου συντήρησης είναι επαρ-
κής.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
καταψύκτη σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε
πάλι.

Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρη-
σης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμο-
κρασία του θαλάμου καταψύκτη είναι
επαρκής.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγ-
ξτε πάλι.

Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρ-
τάρια του θαλάμου συντήρησης είναι
παγωμένα.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγ-
ξτε πάλι.

Η θερμοκρασία στον θάλαμο συντήρη-
σης ή καταψύκτη είναι πολύ υψηλή.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλή τιμή. >>>
Η ρύθμιση θερμοκρασίας του θαλάμου
συντήρησης έχει επίδραση στη θερμο-
κρασία του θαλάμου καταψύκτη. Αλλάξτε
τη θερμοκρασία του θαλάμου συντήρη-
σης ή καταψύκτη και περιμένετε έως
ότου η θερμοκρασία του αντίστοιχου τμή-
ματος φθάσει σε ικανοποιητικό επίπεδο.
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• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>>
Μην ανοίγετε τις πόρτες της συσκευής
υπερβολικά συχνά.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>>
Κλείστε τελείως την πόρτα.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοπο-
θετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό
του. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό. Θα
χρειαστεί περισσότερος χρόνος για να
φθάσει το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμο-
κρασία, αν συνδέθηκε πρόσφατα στην
πρίζα ή τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο
εσωτερικό του.

• Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα με-
γάλες ποσότητες ζεστών τροφίμων μέσα
στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε ζεστά
τρόφιμα μέσα στο προϊόν.

Κραδασμοί ή θόρυβοι.
• Η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη ή δεν είναι

ανθεκτική >>> Αν το προϊόν ταλαντεύεται
όταν το μετακινείτε ελαφρά, ρυθμίστε τις
βάσεις του για να ο ισορροπήσετε. Επί-
σης βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο έχει αρκε-
τή φέρουσα ικανότητα ώστε να αντέχει το
βάρος του προϊόντος.

• Είδη που έχουν τοποθετηθεί πάνω στο
προϊόν μπορεί να προκαλούν θόρυβο.
>>> Αφαιρέστε οποιαδήποτε είδη έχουν
τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν.

• Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής υγρού,
ψεκασμού κλπ.

• Οι αρχές λειτουργίας του προϊόντος περι-
λαμβάνουν ροή υγρού και αερίου. >>>
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν οφείλεται
σε βλάβη.

Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
• Το προϊόν χρησιμοποιεί ανεμιστήρα ως

μέρος της διαδικασίας ψύξης. Αυτό είναι
φυσιολογικό και δεν οφείλεται σε βλάβη.

Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά
τοιχώματα του προϊόντος.
• Ο θερμός ή υγρός καιρός μπορεί να αυ-

ξήσει τη συσσώρευση πάγου και τη συ-
μπύκνωση. Αυτό είναι φυσιολογικό και
δεν οφείλεται σε βλάβη.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>>
Μην ανοίγετε τις πόρτες του προϊόντος
πολύ συχνά, αν υπάρχει ανοικτή πόρτα
κλείστε την.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>>
Κλείστε τελείως την πόρτα.

Υπάρχει συμπύκνωση στις εξωτερικές
επιφάνειες του προϊόντος ή ανάμεσα
στις πόρτες του.
• Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός, αυτό εί-

ναι φυσιολογικό φαινόμενο σε υγρό και-
ρό. >>> Η συμπύκνωση θα πάψει όταν
μειωθεί η υγρασία.

Δυσοσμία στο εσωτερικό του προϊ-
όντος.
• Το προϊόν δεν καθαρίζεται τακτικά. >>>

Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά με
σφουγγάρι, χλιαρό νερό και διάλυμα μα-
γειρικής σόδας σε νερό.

• Ορισμένα δοχεία και υλικά συσκευασίας
μπορεί να προκαλέσουν τη δημιουργία
οσμών. >>> Χρησιμοποιείτε δοχεία και
υλικά συσκευασίας που δεν παράγουν
οσμές.

• Τα τρόφιμα τοποθετήθηκαν σε μη σφρα-
γισμένα δοχεία. >>> Διατηρείτε τα τρόφι-
μα σε σφραγισμένα δοχεία. Από τα μη
σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί να εξαπλω-
θούν μικροοργανισμοί και να προκα-
λέσουν δυσοσμία.

• Απομακρύνετε από το προϊόν τυχόν
τρόφιμα που έχουν λήξει ή αλλοιωθεί.

Η πόρτα του προϊόντος δεν κλείνει.
• Ενδεχομένως η πόρτα εμποδίζεται από

συσκευασίες τροφίμων. >>> Αλλάξτε
θέση σε τυχόν είδη που εμποδίζουν τις
πόρτες του προϊόντος.

• Το προϊόν δεν στέκεται σε τελείως όρθια
θέση πάνω στο δάπεδο. >>> Ρυθμίστε τα
πόδια του προϊόντος για να το ισορροπή-
σετε σωστά.

• Η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη ή δεν είναι
ανθεκτική >>> Βεβαιωθείτε ότι η επι-
φάνεια είναι επίπεδη και αρκετά ανθεκτι-
κή για το βάρος του προϊόντος.
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Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
• Τα τρόφιμα μπορεί να έρχονται σε επαφή

με το πάνω τμήμα του συρταριού. >>>
Αναδιατάξτε τα τρόφιμα μέσα στο συρ-
τάρι.

Θερμοκρασία στην επιφάνεια του προϊ-
όντος
• Μπορεί να παρατηρείται υψηλή θερμο-

κρασία ανάμεσα στις δύο πόρτες του
προϊόντος, στα πλευρικά πλαίσια και
στην πίσω σχάρα, όταν είναι σε ενεργή
λειτουργία το προϊόν. Αυτό αποτελεί
μέρος της φυσιολογικής λειτουργίας και
δεν απαιτείται σέρβις.

Ο ανεμιστήρας συνεχίζει να λειτουργεί
όταν είναι ανοικτή η πόρτα του προϊ-
όντος.
• Ο ανεμιστήρας μπορεί να παραμένει σε

λειτουργία όταν είναι ανοικτή η πόρτα του
θαλάμου καταψύκτη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το πρόβλη-
μα επιμένει αφού ακολουθήσετε τις
οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο
ή με ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις.
Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε
μόνοι σας το προϊόν. Αυτό είναι φυ-
σιολογικό.
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ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΩΝ / ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να
αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά από τον τε-
λικό χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο
πρόβλημα ασφάλειας ή μη ασφαλής χρή-
ση, εφόσον οι διορθωτικές ενέργειες πραγ-
ματοποιούνται μέσα στα όρια και σύμφωνα
με τις οδηγίες που ακολουθούν (δείτε την
ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή").
Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετι-
κά στην παρακάτω ενότητα "Εξ ιδίων επι-
σκευή", οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθε-
νται σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών, για την αποφυγή προ-
βλημάτων όσον αφορά την ασφάλεια. Ένας
αναγνωρισμένος επαγγελματίας τεχνικός
επισκευών είναι ένας επαγγελματίας τεχνι-
κός επισκευών στον οποίο έχει δοθεί από
τον κατασκευαστή πρόσβαση στις οδηγίες
και στον κατάλογο ανταλλακτικών του προϊ-
όντος σύμφωνα με τις μεθόδους που περι-
γράφονται σε νομοθετικές πράξεις με βάση
την Οδηγία 2009/125/ΕΚ.
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις
(δηλ. εξουσιοδοτημένοι επαγγελματίες
τεχνικοί επισκευών) με τον οποίο μπο-
ρείτε να επικοινωνήσετε μέσω του αριθ-
μού τηλεφώνου που αναφέρεται στο εγ-
χειρίδιο χρήσης/στην κάρτα εγγύησης ή
μέσω του τοπικού σας εξουσιοδοτη-
μένου καταστήματος μπορεί να παρέχει
σέρβις σύμφωνα με τους όρους της εγ-
γύησης. Επομένως, έχετε υπόψη σας
ότι οι επισκευές από επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών (οι οποίοι δεν είναι
εξουσιοδοτημένοι από τη Whirlpool) θα
καταστήσουν άκυρη την εγγύηση.
Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον
τελικό χρήστη όσον αφορά τα εξής ανταλ-
λακτικά: λαβές θυρών, μεντεσέδες θυρών,
δίσκοι, καλάθια και στεγανοποιήσεις πόρ-
τας (ενημερωμένος κατάλογος είναι δια-
θέσιμος και στη διεύθυνση parts-
selfservice.whirlpool.com από την 1η Μαρ-
τίου 2021).
Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας
του προϊόντος και για την αποτροπή κινδύ-
νου σοβαρού τραυματισμού, η αναφερθεί-
σα εξ ιδίων επισκευή θα πρέπει γίνεται με
τήρηση των οδηγιών στο εγχειρίδιο χρήστη

σχετικά με την εξ ιδίων επισκευή ή των
οδηγιών που είναι διαθέσιμες στη διεύθυν-
ση parts-selfservice.whirlpool.com. Για την
ασφάλειά σας, αποσυνδέστε από την πρίζα
το προϊόν πριν επιχειρήσετε οποιαδήποτε
εξ ιδίων επισκευή.
Επισκευή και προσπάθειες επισκευής από
τελικούς χρήστες για εξαρτήματα που δεν
περιλαμβάνονται σε έναν τέτοιο κατάλογο
και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών στα εγχει-
ρίδια χρήστη για εξ ιδίων επισκευή ή οι
οποίες είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση
parts-selfservice.whirlpool.com, μπορεί να
δημιουργήσουν προβλήματα ασφάλειας
που δεν μπορούν να αποδοθούν στη
Whirlpool, και θα ακυρώσουν την εγγύηση
του προϊόντος.
Επομένως, συνιστάται ιδιαίτερα, οι τελικοί
χρήστες να απέχουν από προσπάθειες διε-
νέργειας επισκευών που δεν εμπίπτουν
στον αναφερθέντα κατάλογο ανταλλακτι-
κών, απευθυνόμενοι σε αυτές τις περι-
πτώσεις σε εξουσιοδοτημένους επαγγελμα-
τίες τεχνικούς επισκευών ή σε αναγνωρι-
σμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών. Αντιθέτως, τέτοιου είδους προ-
σπάθειες από τελικούς χρήστες μπορεί να
προκαλέσουν προβλήματα ασφάλειας και
να προξενήσουν ζημιά στο προϊόν και κατά
συνέπεια να προκαλέσουν πυρκαγιά,
πλημμύρα, ηλεκτροπληξία και σοβαρό
τραυματισμό.
Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε
αυτές, οι ακόλουθες επισκευές πρέπει να
ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένους επαγ-
γελματίες τεχνικούς επισκευών ή σε ανα-
γνωρισμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών: επισκευές σε συμπιεστή, ψυκτικό
κύκλωμα, κύρια πλακέτα, πλακέτα αντι-
στροφέα, πλακέτα οθόνης κλπ.
Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να
θεωρηθεί υπεύθυνος σε καμία περίπτωση
μη συμμόρφωσης των τελικών χρηστών με
τα οριζόμενα παραπάνω.
Ο χρόνος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών
για το ψυγείο που προμηθευτήκατε ανέρχε-
ται σε 10 έτη. Στη διάρκεια αυτής της πε-
ριόδου θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια
ανταλλακτικά για τη σωστή λειτουργία του
ψυγείου
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Η ελάχιστη διάρκεια της εγγύησης του ψυ-
γείου που προμηθευτήκατε είναι 24 μήνες.
Το προϊόν αυτό είναι εξοπλισμένο με πηγή
φωτισμού ενεργειακής κλάσης "G".
Η πηγή φωτισμού στο προϊόν αυτό θα
πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από επαγ-
γελματία τεχνικό επισκευών
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Kérjük, először olvassa el ezt a kézikönyvet!
Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy a terméket választotta! Szeretnénk, ha ezzel a kiváló minőségű termékkel,
amelyet a legkorszerűbb technológiával gyártottak, optimális hatékonyságot érne el. Ehhez
gondosan olvassa el ezt a kézikönyvet és minden egyéb dokumentációt, mielőtt a terméket
felhasználná.
Vegye figyelembe a felhasználói kézikönyvben szereplő összes információt és figyelmezte-
tést. Így megvédi magát és termékét a felmerülő veszélyektől. Tartsa meg a felhasználói
kézikönyvet. Ha a terméket átadja másnak, adja át vele ezt a kézikönyvet is.
A felhasználói kézikönyv a következő szimbólumokat használja:

Halált vagy sérülést eredményező veszély.

Fontos információk vagy hasznos tippek a működtetéshez.

MEGJEGY-
ZÉS Veszély, amely anyagi kárt okozhat a termékben vagy annak környezetében

A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat a következő webol-
dalra belépve és az energiacímkén található modellazonosítót (*) ke-
resve érheti el.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Biztonsági útmutató
• Ez a fejezet a személyi sérülés

vagy anyagi kár kockázatának
megelőzéséhez szükséges biz-
tonsági utasításokat tartal-
mazza.

• Cégünk nem vállal felelősséget
azokért a károkért, amelyek
ezen utasítások be nem tartá-
sa esetén keletkeznek.

A beszerelési és javítási művelete-
ket mindig a gyártó, a hivatalos
szerviz vagy az importőr cég által
megjelölt személy végezze el.

Csak eredeti pótalkatrészeket és
tartozékokat használjon.

Ne javítsa vagy cserélje ki a termék
egyetlen alkatrészét sem, hacsak a
felhasználói kézikönyvben nincs
egyértelműen meghatározva.

Ne végezzen semmilyen módosí-
tást a terméken.

1.1 Felhasználási szán-
dék

• A készülék nem alkalmas ke-
reskedelmi használatra, és a
rendeltetésszerű használaton
kívül ne használja másra.

• A termék belső terekben, pél-
dául háztartásokban vagy ha-
sonló helyiségekben történő
üzemeltetésre szolgál.

Például;

Személyzeti konyhában, irodá-
ban és más munkakörnyezetek-
ben,
Gazdasági épületekben,
Szállodák, motelek vagy egyéb
pihenőhelyek helyiségeiben,
amelyeket az ügyfelek használ-
nak,
Szállókban vagy hasonló környe-
zetben,
Vendéglátóipari egységekben és
hasonló, nem kiskereskedelmi
célú használatra.
• A termék nem használható nyi-

tott vagy elkerített külső kör-
nyezetben, például hajón, lakó-
kocsiban, erkélyen vagy tera-
szon. Az esőnek, hónak, nap-
fénynek és szélnek való kitett-
ség tűzveszély szempontjából
kockázatos.

1.2 Gyermekek, veszé-
lyeztetett személyek
és háziállatok bizton-
sága

• A terméket 8 éves és idősebb
gyermekek, valamint fejletlen
fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességekkel, illetve ta-
pasztalat és ismeretek hiányá-
val rendelkező személyek csak
felügyelet mellett használhat-
ják, vagy ha kaptak a készülék
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biztonságos használatára és
az azzal járó veszélyekre vo-
natkozó eligazítást.

• A 3 és 8 év közötti gyermekek
betehetnek és kivehetnek ételt
a hűtő termékből.

• Gyermekek és háziállatok nem
játszhatnak a termékkel, nem
mászhatnak fel rá, és nem
mászhatnak be a termékbe.

• Gyermekeket és háziállatokat
távol kell tartani a fülke (komp-
resszor) területétől, ahol az
elektromos alkatrészek talál-
hatók.

• A tisztítást és a felhasználói
karbantartást gyermekek csak
felügyelet mellett végezhetik.

• A csomagolóanyagokat tartsa
távol a gyermekektől. Sérülés-
és fulladásveszély.

• Ha a termék ajtaján van zár, a
kulcsot tartsa gyermekek szá-
mára elérhetetlen helyen.

1.3 Elektromos bizton-
ság

• A terméket a telepítés, karban-
tartás, tisztítás, javítás és szál-
lítás során nem szabad a kon-
nektorba csatlakoztatni.

• Ha a tápkábel megsérül, azt a
gyártó, a hivatalos szerviz vagy
az importőr által küldött sze-
mélynek kell kicserélnie, hogy
megelőzhetők legyenek az
esetleges veszélyek.

• Ne dugja a tápkábelt a termék
alá vagy a termék hátuljára. Ne
tegyen nehéz tárgyakat a táp-
kábelre. A tápkábelt nem sza-
bad meghajlítani, összenyom-
ni, és nem érintkezhet hőfor-
rással.

• Csak eredeti kábelt használjon.
Ne használjon vágott vagy sé-
rült kábelt.

• Ne használjon hosszabbítót,
többdugós csatlakozót vagy
adaptert a termék működteté-
séhez.

• A hordozható többdugós csat-
lakozók vagy hordozható táp-
egységek túlmelegedhetnek és
tüzet okozhatnak. Ezért ne le-
gyen a termék mögött vagy kö-
zelében többdugós, hordozha-
tó áramforrás.

• Mielőtt csatlakoztatná a ter-
méket az áramforráshoz, kér-
jük, a telepítés során távolítsa
el a tápkábelt a kondenzátor
kampójáról (ha van).

• A felhasználónak nem szabad
elérnie az elektromos alkatré-
szeket a beszerelés után.

• Ne csatlakoztassa a termék
tápkábelét kilazult vagy sérült
konnektorba. Az ilyen csatlako-
zások túlmelegedhetnek és tü-
zet okozhatnak.

• A dugó legyen könnyen hozzá-
férhető. Ha ez nem lehetséges,
akkor az elektromos berende-
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zésen rendelkezésre kell állnia
egy, az elektronikai szabályo-
zásoknak megfelelő, az összes
csatlakozót a hálózatról levá-
lasztó mechanizmusnak (biz-
tosíték, kapcsoló, főkapcsoló
stb.).

• A termék nem üzemeltethető
külső kapcsolóeszközzel, pél-
dául időzítővel vagy távirányí-
tású rendszerrel.

• Ne használja a terméket, ha
mezítláb van, vagy a teste ned-
ves.

• Ne érintse meg a dugót nedves
kézzel.

• A készülék kihúzásakor ne a
tápkábelt, hanem a dugót fogja
meg.

• Győződjön meg róla, hogy a
dugó nem nedves, piszkos
vagy poros.

• Soha ne csatlakoztassa a ter-
méket energiatakarékos esz-
közökhöz. Ezek a rendszerek
károsak a termékre.

1.4 Biztonságos keze-
lés

• A termék szállítása előtt feltét-
lenül húzza ki a készüléket a
konnektorból.

• A termék nehéz, ne mozgassa
egyedül. Ha a termék Önre
esik, sérüléseket okozhat.

Szállítás közben ne ütközzön
helyeknek, és ne ejtse le a ter-
méket.

• Szállítás közben mindig zárja
be az ajtókat, és ne fogja a ter-
méket az ajtóknál fogva.

• A termék mozgatása során
ügyeljen arra, hogy ne sértse
meg a hűtőrendszert és a csö-
veket. Ne működtesse a termé-
ket, ha a csövek megsérültek,
és forduljon hivatalos szerviz-
hez.

1.5 Biztonságos telepí-
tés

• A termék használatra való elő-
készítéséhez olvassa el a
használati és telepítési útmu-
tatóban található információ-
kat, és győződjön meg arról,
hogy az elektromos hálózat és
vízellátás megfelel az előírá-
soknak. Ha nem, hívjon szak-
képzett villanyszerelőt és víz-
vezeték-szerelőt, hogy a köz-
műveket a szükséges módon
kialakítsák.

• Ennek elmulasztása áram-
ütést, tüzet, a termékkel kap-
csolatos problémákat vagy sé-
rülést okozhat.
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• A telepítés megkezdése előtt
kapcsolja le a biztosítékot,
hogy áramtalanítsa a tápveze-
téket, amelyhez a termék csat-
lakozik.

• A terméket két vagy több sze-
mélynek kell telepítenie. Hasz-
náljon védőkesztyűt a termék
csomagolásból való kivétele
és beszerelése során.

• Ez a termék legfeljebb 2000
méteres tengerszint feletti ma-
gasságig használható.

• Tartsa távol a gyermekeket a
telepítési helytől.

• Telepítés előtt ellenőrizze,
hogy a terméken nincsenek-e
sérülések. Ha a termék sérült,
ne telepítse.

• A termék telepítése, karbantar-
tása és javítása során mindig
használjon egyéni védőfelsze-
relést (kesztyűt stb.). Sérülés-
veszély!

• Ne telepítse vagy hagyja a ter-
méket olyan helyen, ahol ma-
gas külső környezeti hőmér-
sékletnek lehet kitéve.

• Helyezze a terméket egy tiszta,
vízszintes és kemény felületre,
és egyensúlyozza ki az állítha-
tó lábakkal (az első lábak jobb-
ra vagy balra történő elforgatá-
sával). Ellenkező esetben a hű-
tőszekrény felborulhat és sérü-
léseket okozhat.

• A termék mozgatása során
óvatosan járjon el, hogy a pad-
ló (csempe stb.) ne sérüljön
meg. Telepítse a terméket a
padlóra, vagy biztosítson meg-
felelő alátámasztást a termék
méretétől, súlyától és felhasz-
nálási módjától függően. Győ-
ződjön meg róla, hogy a ter-
mék nincs hőforrás közelében,
és mind a négy lába stabilan a
padlónak támaszkodik. Szük-
ség szerint szerelje fel a termé-
ket, és egy buborékos vízmér-
ték segítségével győződjön
meg arról, hogy vízszintes
helyzetben van. A hűtőközeg-
kör teljes hatékonyságának
biztosítása érdekében várjon
legalább két órát a termék
üzembe helyezése előtt.

• A terméket száraz és jól szellő-
ző környezetben kell elhelyez-
ni. Ne tegyen a termék alá sző-
nyeget, takarót vagy hasonló-
kat. Ez a nem megfelelő szellő-
zés miatt tűzveszélyt okozhat!

• Ne zárja el és ne takarja el a
szellőzőnyílásokat. Ellenkező
esetben megnő az energiafo-
gyasztás, és a termék károsod-
hat.

• A megfelelő szellőzés érdeké-
ben hagyjon elegendő helyet
oldalt és felül. A hátsó panel
és a termék mögötti fal közötti
hézagnak legalább 50 mm-nek
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kell lennie a forró felületek el-
kerülése érdekében. A távol-
ság csökkentése növelheti a
termék energiafogyasztását.

• A termék elhelyezésekor ügyel-
jen arra, hogy a tápkábel ne sé-
rüljön meg és ne legyen becsí-
pődve.

• A terméket nem szabad olyan
táprendszerekhez és áramfor-
rásokhoz csatlakoztatni, ame-
lyek hirtelen feszültségválto-
zást okozhatnak (pl. hordozha-
tó napenergia- források). Ellen-
kező esetben a hirtelen feszült-
ségingadozások miatt a ter-
mék károsodhat!

• Minél több hűtőközeget tartal-
maz egy hűtőszekrény, annál
nagyobb a telepítési helyigé-
nye. A nagyon kis helyiségek-
ben a hűtőrendszerben fellépő
gázszivárgás esetén gyúlékony
gáz-levegő keverék keletkez-
het. Minden 8 gramm hűtőkö-
zeghez legalább 1 m³ térfogat
szükséges. A termékben ren-
delkezésre álló hűtőközeg
mennyiségét a típuscímke tar-
talmazza.

• A terméket soha nem szabad
úgy elhelyezni, hogy a tápkábe-
lek, a gáztűzhely fémtömlője,
fém gáz- vagy vízvezetékek

érintkezzenek a termék hátsó
falával (vagy a kondenzátor-
ral).

• A termék telepítési helye nem
lehet közvetlen napfénynek ki-
téve, és nem lehet hőforrás,
például kályha, radiátor stb. kö-
zelében. Ha nem lehet elkerül-
ni, hogy a terméket hőforrás
közelében telepítse, használ-
jon megfelelő szigetelőlemezt,
és gondoskodjon arról, hogy a
hőforrástól való minimális tá-
volság az alábbiakban megha-
tározott legyen:
– Legalább 30 cm távolságra

hőforrásoktól, például kály-
hától, sütőtől, fűtőberende-
zéstől, fűtőtesttől stb.,

– és legalább 5 cm távolságra
az elektromos sütőtől.

• Az Ön terméke az I. védelmi
osztályba tartozik.

• A terméket olyan földelt kon-
nektorba csatlakoztassa,
amely megfelel a típustáblán
megadott feszültség-, áram- és
frekvenciaértékeknek. A kon-
nektornak 10A–16A biztosíték-
kal kell rendelkeznie. Cégünk
nem vállal felelősséget a helyi
és nemzeti előírásoknak meg-
felelő földelés és hálózati csat-
lakozás nélküli használatból
eredő károkért.
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• Telepítés közben ne dugja be a
hűtőt a konnektorba. Ellenkező
esetben áramütés és sérülés
veszélye áll fenn!

• Ne csatlakoztassa a terméket
laza, törött, piszkos, zsíros alj-
zatokhoz vagy olyan aljzatok-
hoz, amelyek kilazultak a fogla-
latukból vagy a dugasz aljza-
tokból, és fennáll a vízzel való
csatlakozás veszélye. Az ilyen
csatlakozások túlmelegedhet-
nek és tüzet okozhatnak.

• A termék tápkábelét és a töm-
lőket (ha vannak) úgy helyezze
el, hogy azok ne okozzanak
botlásveszélyt.

• A nedvesség és a folyadék be-
hatolása a feszültség alatt álló
részekre vagy a tápkábelre rö-
vidzárlatot okozhat. Ezért ne
használja a terméket párás
környezetben, illetve olyan he-
lyiségekben, ahol víz fröccsen-
het rá (pl. garázs, mosókonyha
stb.). Ha a hűtőszekrény el-
ázott, húzza ki a hálózatból, és
forduljon hivatalos szervizhez.

• Soha ne csatlakoztassa a hű-
tőszekrényt energiatakarékos
eszközökhöz. Ezek a rendsze-
rek károsak a termékre.

• Az elektronikai lap fedelének
és a kompresszor hátsó fede-
lének (ha van) eltávolításakor
fennáll az elektromos alkatré-
szekkel való érintkezés veszé-

lye. Ne távolítsa el az elektroni-
kai lap fedelét és a kompresz-
szor hátsó fedelét (ha van).
Fennáll az áramütés veszélye!

1.6 Biztonságos mű-
ködtetés

• Soha ne használjon kémiai ol-
dószereket a terméken. Ezek
az anyagok robbanásveszélye-
sek.

• A termék meghibásodása ese-
tén húzza ki a készüléket a há-
lózatból (vagy kapcsolja le azt
a biztosítékot, amelyhez csat-
lakozik), és ne működtesse,
amíg a hivatalos szerviz meg
nem javítja. Elektromos áram-
ütés veszélye áll fenn!

• Ne helyezzen lángot (égő gyer-
tya, cigaretta stb.) vagy hőfor-
rást (vasaló, tűzhely, sütő stb.)
a termékre vagy annak közelé-
be. Ne helyezzen gyúlékony/
robbanásveszélyes anyagokat
a termék közelébe...

• Ne másszon fel a termékre. Le-
esés- és sérülésveszély!

• Ne okozzon kárt a hűtőrend-
szer csöveiben éles és szúró
szerszámokkal. A gázcsövek,
csőhosszabbítások vagy felső
felületi bevonatok átszúrása
esetén kifröccsenő hűtőközeg
bőrirritációt és szemsérülést
okozhat.
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• Ne próbálja megjavítani a hűtő-
folyadék-kört, az ne sérüljön
Robbanásveszély.

• Ne helyezzen el és ne működ-
tessen elektromos készüléke-
ket a hűtőszekrény/fagyasztó
belsejében, kivéve, ha a gyártó
ezt tanácsolja.

• A leolvasztás folyamatához ne
használjon a gyártó által aján-
lottaktól eltérő mechanikus
eszközöket vagy módszereket.

• Ügyeljen arra, hogy ne szorul-
jon be a kezének vagy testének
bármely része a termék belse-
jében lévő mozgó alkatrészek
közé. Vigyázzon, hogy ujjai ne
szoruljanak be a hűtőszekrény
és az ajtaja közé. Legyen óva-
tos az ajtó nyitásakor vagy zá-
rásakor, ha gyermekek vannak
a közelben.

• Ne tegyen jégkrémet, jégkoc-
kát vagy fagyasztott ételt a
szájához, amikor kiveszi a fa-
gyasztóból. Fagyásveszély!

• Ne érintse meg nedves kézzel
a fagyasztó belső falait, fémré-
szeit vagy a fagyasztóban tá-
rolt élelmiszereket. Fagyásve-
szély!

• Ne helyezzen a fagyasztóre-
keszbe üdítős dobozokat vagy
olyan folyadékot tartalmazó
dobozokat és palackokat, ame-
lyek megfagyhatnak. A dobo-

zok vagy palackok felrobban-
hatnak. Sérülés- és anyagi kár
veszélye!

• A hűtőszekrény közelében ne
használjon és ne helyezzen el
hőmérsékletre érzékeny anya-
gokat, például gyúlékony
spray-ket, gyúlékony tárgyakat,
szárazjeget vagy más vegyi
anyagokat. Tűz- és robbanás-
veszély!

• Ne tároljon robbanásveszélyes
anyagokat, például gyúlékony
anyagokat tartalmazó aeroszo-
los dobozokat a termék belse-
jében.

• Ne helyezzen folyadékot tartal-
mazó dobozokat a termék fölé
nyitott állapotban. A víz elekt-
romos alkatrészre fröccsenése
áramütést vagy tüzet okozhat.

• A törés veszélye miatt ne tárol-
jon folyadékot tartalmazó
üvegedényeket a fagyasztóre-
keszben.

• Ez a termék nem alkalmas
gyógyszerek, vérplazma, labo-
ratóriumi készítmények vagy
hasonló anyagok és termékek
tárolására és hűtésére, ame-
lyek az orvosi termékekről szó-
ló irányelv hatálya alá tartoz-
nak.
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• Ha a terméket nem rendelte-
tésszerűen használják, az a
benne tárolt termékek károso-
dását vagy megromlását okoz-
hatja.

• Ha a hűtőszekrénye kék fény-
nyel van felszerelve, ne nézzen
ebbe a fénybe optikai eszkö-
zökkel. Ne nézzen hosszabb
ideig közvetlenül az UV LED
fénybe. Az ultraibolya sugarak
szemfáradtságot okozhatnak.

• Ne töltsön a termékbe a kapa-
citásánál nagyobb mennyiségű
tartalmat. A leolvasztás folya-
matához ne használjon a gyár-
tó által ajánlottaktól eltérő me-
chanikus eszközöket vagy
módszereket. Sérülések vagy
károk keletkezhetnek, ha a hű-
tőszekrény tartalma az ajtó ki-
nyitásakor leesik. Hasonló
problémák akkor is előfordul-
hatnak, ha egy tárgyat helyez-
nek a termékre.

• A sérülések megelőzése érde-
kében győződjön meg arról,
hogy eltávolította a padlóra
esett jeget vagy vizet.

• A hűtőszekrény ajtaján lévő áll-
ványok/palacktartók helyét
csak akkor változtassa meg,
ha az állványok üresek. Sérü-
lésveszély!

• Ne helyezzen a termékre olyan
tárgyakat, amelyek leeshetnek/
felborulhatnak. Ezek a tárgyak

az ajtó nyitásakor vagy zárása-
kor leeshetnek, és sérülést és/
vagy anyagi kárt okozhatnak.

• Ne üsse meg, és ne gyakorol-
jon túlzott nyomást az üvegfe-
lületekre. A törött üveg sérü-
lést és/vagy anyagi kárt okoz-
hat.

• A hozzáférhető ventilátorfedé-
len belül elhelyezett légszűrő-
vel ellátott termékek esetében
a szűrőnek mindig a helyén
kell lennie, amikor a hűtőszek-
rény üzemel.

• Ne zárja el a ventilátort (ha
van) élelmiszerrel.

• A sérült tömítéseket a lehető
leghamarabb ki kell cserélni.

• Az Ön terméke speciális reke-
szekkel rendelkezhet (Frissétel
rekesz, Nulla fokos rekesz
stb.) Hacsak a termék vonat-
kozó kézikönyve másként nem
rendelkezik, ezek a rekeszek
eltávolíthatók, és a termék
ugyanazzal a teljesítménnyel
használható.

• A termék hűtőrendszere R600a
hűtőközeget tartalmaz. A ter-
mékben használt hűtőközeg tí-
pusát a típuscímke tartalmaz-
za. Ez a gáz gyúlékony. Ezért
ügyeljen arra, hogy működte-
tés közben ne sértse meg a hű-
tőrendszert és a csöveket. A
csövek sérülése esetén;
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1. Ne érintse meg a terméket
vagy a tápkábelt.

2. Tartsa a terméket távol a le-
hetséges tűzforrásoktól,
amelyek a termék kigyulladá-
sát okozhatják.

3. Szellőztesse a területet, ahol
a terméket elhelyezte. Ne
használjon ventilátort.

4. Forduljon hivatalos szerviz-
hez.

A régi, már nem használható ter-
mékek ártalmatlanítása előtt:
1. Húzza ki a tápkábelt a háló-

zati aljzatból.
2. Vágja el a tápkábelt, és a du-

góval együtt távolítsa el a ké-
szülékből.

3. Ne távolítsa el a termékből a
rekeszeket és a fiókokat,
megakadályozandó, hogy
gyermekek bejussanak a ké-
szülék belsejébe.

4. Távolítsa el az ajtókat.
5. Úgy tárolja a készüléket, hogy

ne lehessen felborítani.
6. Ne engedje, hogy gyermekek

játsszanak a leselejtezett ké-
szülékkel.

7. Ha a termék megsérült, és
gázszivárgást észlel, kérjük,
maradjon távol a gáztól. A
gáz fagyási sérüléseket okoz-
hat, ha a bőrével érintkezik.

• Ne dobja a terméket tűzbe.
Robbanásveszély.

• Ha a termék ajtaján van zár, a
kulcsot tartsa gyermekek szá-
mára elérhetetlen helyen.

1.7 Biztonságos élelmi-
szertárolás

Kérjük, az élelmiszerek megrom-
lásának elkerülése érdekében
vegye figyelembe az alábbi fi-
gyelmeztetéseket:
• Az ajtók hosszú ideig történő

nyitva hagyása a termék belse-
jében lévő hőmérséklet emel-
kedését okozhatja.

• Rendszeresen tisztítsa meg az
élelmiszerrel érintkező, hozzá-
férhető vízelvezető rendszere-
ket.

• Tisztítsa meg a 48 órán át nem
használt víztartályokat és az 5
napnál hosszabb ideig nem
használt hálózati vízrendszere-
ket.

• A nyers hús- és haltermékeket
a terméken belül a megfelelő
rekeszekben tárolja. Így nem
csöpöghet, illetve nem érint-
kezhet más élelmiszerekkel.

• A kétcsillagos fagyasztóreke-
szek előre töltött élelmiszerek
tárolására, jég és fagylalt ké-
szítésére és tárolására szolgál-
nak.

• Az egy-, két- és háromcsillagos
rekeszek nem alkalmasak friss
élelmiszerek fagyasztására.
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• Ha a hűtőkészülék hosszabb
ideig üresen áll, kapcsolja ki,
olvassza le, tisztítsa meg és
szárítsa meg a készülékház vé-
delme érdekében.

• Az élelmiszerek elhelyezése
után ellenőrizze, hogy a re-
kesznyílások és különösen a
fagyasztó ajtaja megfelelően
zárva van-e.

• A hűtőrekeszt friss élelmisze-
rek tárolására, a fagyasztóre-
keszt pedig fagyasztott áruk
tárolására, friss élelmiszerek
fagyasztására és jégkockák
készítésére használja.

• Ne tárolja az élelmiszereket a
hűtőszekrényben és a fagyasz-
tórekeszben megfelelő lezárás
nélkül, hogy megakadályozza a
belső felületekkel való közvet-
len érintkezést.

1.8 BIZTONSÁGOS
KARBANTARTÁS ÉS
TISZTÍTÁS

• Húzza ki a hűtőszekrényt a há-
lózatból vagy áramtalanítsa,
mielőtt tisztítani kezdené vagy
karbantartási munkálatokat vé-
gezne.

• Ne húzza a készüléket az ajtó-
nál vagy az ajtó fogantyújánál
fogva, ha tisztítás céljából
mozgatnia kell. Az ajtó túl erős
meghúzás esetén sérüléseket
okozhat.

• Ne tegye kezét, lábát vagy fém-
tárgyakat a hűtőszekrény alá,
vagy a termék mögé. Beszorul-
hat, vagy valamely éles perem
személyi sérülést okozhat.

• Ne mossa a termék belsejét
vagy külsejét magasnyomású
mosóval, gőzzel, vízpermettel
vagy ne öntse le vízzel. Áram-
ütés- és tűzveszély áll fenn.

• A termék tisztításakor ne hasz-
náljon éles és koptató szerszá-
mokat vagy háztartási tisztító-
szereket, mosószert, gázt, ben-
zint, hígítót, alkoholt, lakkot és
hasonló anyagokat. Csak olyan
tisztító- és karbantartószereket
használjon, amelyek nem káro-
sak a termék belsejében lévő
élelmiszerekre.

• Ne használjon papírtörlőt,
konyhai szivacsot vagy más
kemény tisztítóanyagot.

• Soha ne használjon gőzt vagy
gőzzel működő tisztítókészülé-
ket a termék tisztításához és a
benne lévő jég felolvasztásá-
hoz. A gőz érintkezésbe kerül a
hűtőszekrény elektromos terü-
leteivel és rövidzárlatot vagy
áramütést okoz.

• A felolvasztás felgyorsításá-
hoz ne használjon semmilyen
mechanikus vagy egyéb szer-
számot, csak a gyártó ajánlá-
sait.
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• Ügyeljen arra, hogy ne érje víz
a termék szellőzőnyílásait,
elektronikus áramköreit vagy
világítását. Ellenkező esetben
tűz és áramütés veszélye áll
fenn.

• Tiszta, száraz ruhával törölje le
a port vagy idegen anyagot a
dugók hegyéről. Ne használjon
nedves vagy vizes ruhadarabot
a dugó tisztításához. Ellenkező
esetben tűz és áramütés ve-
szélye áll fenn.

1.9 Világítás
Ha a világításhoz használt LED-
et / izzót ki kell cserélni, fordul-
jon hivatalos szervizhez.

1.10 A régi termék ártal-
matlanítása

A régi termék megsemmisítése-
kor kövesse az alábbi utasításo-
kat:

• Annak megakadályozása érde-
kében, hogy a gyermekek vélet-
lenül bezárják magukat a ter-
mékbe, ha van ajtózár, kap-
csolja ki azt.

• A hűtőfolyadék fröccsenése
károsítja a szemet. A termék
ártalmatlanítása során ne sért-
se meg a hűtőrendszer egyet-
len részét sem.

• A kompresszorolaj lenyelése
vagy légutakba jutása halált
okozhat.

• A termék hűtőrendszere R600a
gázt tartalmaz a típustáblán
megadottak szerint. Ez a gáz
gyúlékony. Ne dobja a termé-
ket tűzbe. Robbanásveszély!

• A szigetelőhabban ciklopen-
tánt használnak hajtóanyag-
ként, ami gyúlékony anyag. Ne
dobja a terméket tűzbe.

2 Környezetvédelmi utasítások
2.1 A WEEE-irányelvnek való meg-

felelés és hulladékártalmatlaní-
tás

A termék megfelel a WEEE
(elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU) irányelv követel-
ményeinek. Ez a termék az
elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékainak osztályozási
szimbólumát (WEEE) viseli.

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a terméket
az élettartama végén nem szabad közösen
más háztartási hulladékokkal együtt kidob-
ni. A használt eszközt vissza kell vinni a hi-
vatalos gyűjtőhelyre az elektromos és elekt-
ronikus eszközök újrahasznosítása céljá-
ból. A gyűjtőrendszerek megtalálásához ve-
gye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal
vagy a kereskedővel, ahol a terméket vásá-
rolták. A háztartások fontos szerepet ját-
szanak a régi készülékek elszállításában és
újrahasznosításában. A használt készülék
megfelelő ártalmatlanítása segít megelőzni
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a környezetre és emberi egészségre gyako-
rolt potenciálisan kedvezőtlen következmé-
nyeket.

Az RoHS irányelv betartása
A megvásárolt termék megfelel az EU
RoHS Irányelvének (2011/65/EU). Nem tar-
talmaz az irányelvben meghatározott káros
és tiltott anyagokat.

A csomagolásra vonatkozó in-
formációk
A termék csomagolóanyagait újra-
hasznosítható anyagokból gyártjuk,
a Nemzeti Környezetvédelmi Sza-
bályzatunkkal összhangban. A cso-
magolóanyagokat ne dobja el a
háztartási vagy egyéb hulladékok
közé. Vigye őket a helyi hatóságok
által kijelölt csomagolóanyag-gyűj-
tő helyekre.

Szabványoknak való megfelelés
és vizsgálati információk / EK-
megfelelőségi nyilatkozat
A termék fejlesztési, gyártási és ér-
tékesítési szakaszai megfelelnek
az Európai Közösség valamennyi
vonatkozó irányelvében foglalt biz-
tonsági szabályoknak. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242
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3 Az Ön hűtőszekrénye

1
2
3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

13

1 Tojástartó 2 Beállítható ajtópolc
3 * Kisméretű polc az ajtón 4 Üvegtartó polc
5 Állítható állványok 6 Fagyasztórekesz
7 Fagyasztódoboz tárolóedény 8 Hűtve tároló fiók
9 Zöldségtároló rekesz 10 * Összehajtható polc

11 Állítható polc 12 Ventilátor
13 Világítás

*Opcionális: A felhasználói útmutatóban
szereplő adatok vázlatosak, és lehet, hogy
nem egyeznek pontosan a termékével. Ha a

termék nem tartalmazza a vonatkozó alkat-
részeket, akkor az információ más model-
lekre vonatkozik.

4 Installáció

Először olvassa el a „Biztonsági
előírások” részt!

4.1 Megfelelő elhelyezés
A termék telepítésével kapcsolatban fordul-
jon a hivatalos szervizhez. A termék hasz-
nálatra való előkészítéséhez olvassa el a
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használati útmutatóban található informá-
ciókat, és győződjön meg arról, hogy az
elektromos hálózat és vízellátás megfelel
az előírásoknak. Ha nem, hívjon villanysze-
relőt és vízvezeték-szerelőt, hogy a közmű-
veket a szükséges módon kialakítsák.

FIGYELMEZTETÉS:
A gyártó nem vállal felelősséget az
illetéktelen személyek által végzett
munkából származó károkért.

FIGYELMEZTETÉS:
Telepítés közben ne dugja be a hű-
tőt a konnektorba. Ellenkező eset-
ben súlyos vagy halálos sérülést
szenvedhet.

FIGYELMEZTETÉS:
Amennyiben a hűtőszekrény tárolá-
sára kijelölt szoba ajtaja nem elég
széles, a hűtők ajtajainak eltávolítá-
sához hívja ki a hivatalos szervizt.

• A rázkódások elkerülése érdekében a hű-
tőszekrényt egyenletes padlón helyezze
el.

• A hűtőt legalább 30 cm-re kell elhelyezni
minden hőforrástól (pl. kandalló, sütő, fő-
zőlap) és legalább 5 cm-re az elektromos
sütőktől.

• Ne tegye ki a terméket közvetlen nap-
fénynek, és ne tartsa nedves környezet-
ben.

• Ne tartsa a hűtőszekrényt -5°C-nál ala-
csonyabb hőmérsékleten.

• Az Ön terméke a hatékony működéshez
megfelelő légáramlást igényel. Ha a ter-
méket egy alkóvba helyezi, ne felejtsen el
hagyni legalább 5 cm távolságot a ter-
mék, a mennyezet és a hátsó és oldal fa-
lak között.

• Ellenőrizze, hogy a hátsó fal védőkompo-
nense a helyén van-e (ha a termékkel
együtt szállították).

• Ha az alkatrész nem áll rendelkezésre,
vagy elveszett vagy leesett, helyezze el a
terméket úgy, hogy legalább 5 cm szabad
hely maradjon a termék hátó része és a

szoba fala között. A termék hatékony
működése szempontjából fontos a hátsó
hézag.

4.2 Elektromos csatlakoztatások

Ne használjon hosszabbító kábele-
ket vagy több aljzatot a tápcsatla-
kozáshoz.

A sérült tápkábelt a hivatalos szer-
viznek kell kicserélnie.

Ha két hűtőt kíván egymás mellett
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább
4 cm helyet közöttük.

Szállítás vagy használat előtt soha
ne nyissa ki a termék vezérlőpane-
lének fedelét. Áramütés- és tűzve-
szély áll fenn!

• A vállalatunk nem vállal semmiféle fele-
lősséget azokért a károkért, melyek a hű-
tőszekrény nem a nemzeti előírásoknak
megfelelő földeléssel vagy elektromos
összeköttetéssel való használatából
erednek.

• Ügyeljen rá, hogy a tápkábel könnyen
hozzáférhető legyen a hűtő elhelyezése
után.

• Ne használjon többrészes aljzatot hosz-
szabbító kábellel vagy anélkül, a fali alj-
zat és a hűtőszekrény között.

4.3 A lábak beállítása
Ha a készülék nincs kiegyensúlyozott hely-
zetben, állítsa be az elülső állítható lábakat,
jobbra vagy balra forgatva.

Ennek során ügyeljen arra, hogy keze ne
szoruljon a termék és a talaj, illetve a ter-
mék és a beállított láb közé. Sérülésve-
szély!
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4.4 Forró felület figyelmeztetés
A termék oldalfalai hűtő csövekkel vannak
felszerelve, a hűtőrendszer teljesítményé-
nek növelése érdekében. Ezeken a felülete-
ken nagynyomású folyadék áramolhat, és
az oldalfalakon forró felületeket okozhat.
Ez normális, és nem igényel karbantartást.
Legyen óvatos, amikor megérinti ezeket a
felületeket.

4.5 A hungarocell eltávolítása a
kompresszoron

A hungarocell a gyártás során kerül a
kompresszorra, hogy növelje a termék szál-
lítási szilárdságát. Ezt a hungarocellt a ter-
mék beszerelése során el kell távolítani.

5 Előkészületek

Először olvassa el a „Biztonsági
előírások” részt!

5.1 Teendők az energiatakarékos-
ság érdekében

A termék csatlakoztatása elektro-
mos energiatakarékos rendszerek-
hez káros és károsíthatja a termé-
ket.

• Ezt a hűtőkészüléket nem beépített ké-
szülékként történő felhasználásra szán-
ták.

• Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő ajtaját.
• Ne tegyen meleg ételt vagy italt a hűtőbe.
• Csak annyi ételt/italt tegyen a hűtőbe,

hogy az ne akadályozza a belső levegő
cirkulációt.

• Mivel a forró és nedves levegő nem hatol
be közvetlenül a termékébe, ha az ajtókat
nem nyitják ki, a termék önmagát olyan
körülmények között optimalizálja, amely
elegendő az ételek védelméhez. Ilyen kö-
rülmények között az olyan funkciók és al-

katrészek, mint a kompresszor, a ventilá-
tor, a fűtés, a leolvasztás, a világítás, a ki-
jelző stb. az igényeknek megfelelően, mi-
nimális energiafogyasztással működnek.

• Többféle lehetőség esetén az üvegpolco-
kat úgy kell elhelyezni, hogy a hátsó falon
lévő szellőzőnyílások ne legyenek elzár-
va, és lehetőleg úgy, hogy a szellőzőnyílá-
sok az üvegpolc alatt maradjanak. Ez a
kombináció segíthet a levegőelosztás és
az energiahatékonyság javításában.

• Az alsó fiók használata tároláskor erősen
ajánlott.

• Az optimális teljesítmény érdekében a
gyorsfagyasztást (ha rendelkezésre áll)
24 órával a friss élelmiszerek fagyasztó-
ba helyezése előtt lehet használni.

• A legtöbb esetben 24 óra elegendő a
gyorsfagyasztás funkcióhoz, miután friss
élelmiszereket helyeztek a fagyasztóba.
Egy idő után a gyorsfagyasztás funkció
automatikusan kikapcsol.
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• Vigyázat: Kis mennyiségű élelmiszer fa-
gyasztásakor a gyorsfagyasztás funkció
egy idő után kikapcsolható az energiata-
karékosság érdekében.

• A termék tulajdonságaitól függően a fa-
gyasztott élelmiszer hűtőszekrényben
történő felolvasztása energiát takarít
meg, és megőrzi az étel minőségét.

• Ahhoz, hogy a hűtőszekrény fagyasztóre-
keszébe a lehető legnagyobb mennyisé-
gű élelmiszert tehesse be, a felső fióko-
kat ki kell venni, és az élelmiszereket a
drót/üveg polcokra kell helyezni.

• Az energiatakarékosság és az ételek mi-
nőségének megőrzése érdekében az éte-
leket a hűtőszekrény fiókjaiban kell tárol-
ni.

• Az élelmiszercsomagok nem érintkezhet-
nek közvetlenül a fagyasztórekeszben ta-
lálható hőmérséklet-érzékelővel.

5.2 Első használat
A hűtőszekrény használata előtt győződjön
meg róla, hogy elvégezte a „Biztonsági és
környezetvédelmi utasítások” és az „Üzem-
be helyezés” bekezdés alatt felsorolt ösz-
szes előkészületi műveletet.
• Várjon legalább 2 órát a termék működte-

tése előtt, a hűtés teljes hatékonyságá-
nak biztosítása érdekében.

• Működtesse a terméket étel behelyezése
nélkül 6 óráig és ne nyissa ki az ajtót, ki-
véve ha ez elengedhetetlenül fontos.

• A termék használata közben az ajtó nyi-
tása és zárása által okozott hőmérséklet-
változás általában páralecsapódáshoz
vezethet az ajtó/test polcain és a termék-
ben elhelyezett üvegárukon.

A kompresszor bekapcsolását egy
hangjelzés jelzi. Normális, hogy a
termék akkor is zajt csap, ha a
kompresszor nem működik, mivel a
hűtőrendszerben folyadék és gáz
sűrűsödhet össze.

Normális, hogy a hűtőszekrény elül-
ső szélei melegek. Ezek a részek
azért melegednek fel, hogy így ele-
jét vegyék a páralecsapódásnak.

Néhány modell esetén a kijelző az
ajtó bezárása után 1 perccel auto-
matikusan kikapcsol. Ismét bekap-
csol, ha kinyitja az ajtót vagy le-
nyom egy gombot.

5.3 Klímaosztály és meghatározá-
sok

Kérjük, olvassa el a készülék adattábláján
található klímaosztályt. Az alábbi informá-
ciók egyike vonatkozik az Ön készülékére a
klímaosztály szerint.
• SN: Hosszú távú mérsékelt éghajlat: Ez a

hűtőberendezés 10°C és 32°C közötti
környezeti hőmérsékleten történő hasz-
nálatra készült.

• N: Mérsékelt éghajlat: Ez a hűtőberende-
zés 16°C és 32°C közötti környezeti hő-
mérsékleten történő használatra készült.

• ST: Szubtrópusi éghajlat: Ez a hűtőberen-
dezés 16°C és 38°C közötti környezeti
hőmérsékleten történő használatra ké-
szült.

• T: Trópusi éghajlat: Ez a hűtőberendezés
16°C és 43°C közötti környezeti hőmér-
sékleten történő használatra készült.

6 A termékek üzemeltetése

Először olvassa el a „Biztonsági
előírások” részt!

• A felolvasztás felgyorsításához ne hasz-
náljon semmilyen mechanikus vagy
egyéb szerszámot, csak a gyártó ajánlá-
sait.

• Ne használja a hűtőszekrény egyes ré-
szeit, például az ajtót vagy a fiókokat tá-
maszként vagy lépcsőként. Ez a termék
meghibásodását vagy alkatrészeinek ká-
rosodását okozhatja.

• A termék kizárólag élelmiszerek tárolásá-
ra használható.
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• Zárja el a vízszelepet, ha elutazik (pl. nya-
raláskor), és hosszú ideig nem használja
a jégkészítőt vagy a vízadagolót. Ellenke-
ző esetben vízszivárgás léphet fel.

A termék kihúzása a konnektorból
• Ha hosszabb ideig nem használja a ké-

szüléket, húzza ki a konnektorból.

• Vegye ki az ételt a kellemetlen szagok
megelőzése érdekében.

• Várja meg, amíg a jég leolvad, tisztítsa
meg a belső teret és hagyja megszáradni,
hagyja nyitva az ajtókat, hogy elkerülje a
belső rész műanyagainak károsodását.

7 A termék kezelőpanelje

1 2 3 4

56

1 Gyorsfagyasztó billentyű 2 Hűtőrekesz hőmérséklet-beállító
gomb

3 Hibaállapot-jelző 4 Fagyasztórekesz hőmérséklet-beállí-
tó gomb

5 Termék kikapcsolás gomb 6 Hűtőrekesz kikapcsolása (vakáció)
funkciógomb

Először olvassa el a „Biztonsági út-
mutató” részt.

A jelzőpanel audiális és vizuális funkciói se-
gítik a hűtőszekrény használatát.

*Opcionális: A feltüntetett funkciók opcio-
nálisak, a készülék kijelzőpanelén található
funkciók formája és elhelyezkedése eltér-
het.
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1. Gyorsfagyasztás gomb 
A gyorsfagyasztás gomb megnyomásakor
a gyorsfagyasztás szimbólum világítani
kezd, és a gyorsfagyasztás funkció aktivá-
lódik. A fagyasztórekesz hőmérséklete
-27°C-ra van beállítva. A funkció törléséhez
nyomja meg újra a gombot. A gyorsfa-
gyasztás funkció egy idő után automatiku-
san törlődik. Nagy mennyiségű friss élelmi-
szer fagyasztása esetén mielőtt az élelmi-
szert a fagyasztórekeszbe helyezi, nyomja
meg a gyorsfagyasztás gombot.
2. Hűtőrekesz hőmérséklet-beállító

gomb 
Lehetővé teszi a hűtőtér hőmérsékletének
beállítását. A gomb megnyomásával a hű-
tőtér hőmérséklete 8, 6, 4 °C-ra állítható. A
gomb 3 másodpercig történő lenyomása-
kor a Hűtőrekesz üzemmódba kapcsol.
A hőmérséklet először 2 fokra, majd újabb
rövid megnyomásakor 1 fokra, majd 8,6,4
fokra áll be.
Ezt a gombot minden alkalommal 3 másod-
percig kell megnyomni, amikor Hidegtér
üzemmódba akar váltani.

3. Hibaállapot-jelző 
Ez a kijelző akkor aktiválódik, ha a hűtő-
szekrény nem hűl eléggé, vagy ha érzékelő-
hiba lép fel. A fagyasztó és a hűtőszekrény
hőmérsékletjelzői bizonyos kombinációk-
ban villognak. Ez tájékoztatja a szervizt a
bekövetkezett hibáról. Ha forró ételt tesz a
fagyasztórekeszbe, vagy hosszú ideig nyit-
va hagyja az ajtót, a felkiáltójel egy ideig vi-
lágíthat. Ez nem hiba, a figyelmeztetés
megszűnik, ha az étel lehűl, vagy ha bárme-
lyik gombot megnyomja.

4. Hűtőrekesz hőmérséklet-beállító

gomb 
Beállítja a fagyasztórekesz hőmérsékletét.
A fagyasztótér hőmérséklete a gomb meg-
nyomásával -18,-20,-22,-24 °C-ra állítható.

5. Termék kikapcsoló gomb 
Ha ezt a gombot 3 másodpercig megnyom-
ja, a készülék kikapcsolt állapotba kapcsol.
Ebben az állapotban a hűtőszekrény nem
végez hűtést; a gomb ismételt 3 másodper-
ces megnyomásakor a hűtőszekrény meg-
kezdi normál működését.
6. Hűtőrekesz kikapcsolása (vakáció)

funkciógomb 
A vakáció funkció aktiválásához nyomja
meg a gombot 3 másodpercig. A vakáció
üzemmód aktiválódik, és a vakáció ikon

( ) kigyullad. A hűtőrekesz hőmérséklet-
jelzőjén minden jelzés kikapcsol, és a hűtő-
rekesz nem hűt. Ha ez a funkció be van
kapcsolva, akkor nem szabad a hűtőtérben
élelmiszert tárolni. A többi rekesz továbbra
is a beállított hőmérsékletnek megfelelően
hűt. A funkció törléséhez nyomja meg is-
mét 3 másodpercig a gombot.

FIGYELEM

A hőmérséklet 1-8°C között állít-
ható a hűtőtérben és -24°C és
-15°C között a fagyasztótérben. A
beállítható hőmérsékleti értékek
változhatnak, feltéve, hogy a ter-
mékleírásnak megfelelően ezeken
a tartományokon belül vannak.

8 Az Ön készülékének használata
8.1 Étel tárolása a hűtőrekeszben
Étel tárolása a hűtőrekeszben
• A rekeszek hőmérséklete jelentősen

megemelkedik, ha a rekesz ajtaját gyak-
ran nyitják és zárják, illetve hosszú ideig

nyitva tartják, ez csökkentheti az élelmi-
szerek élettartamát, és az élelmiszerek
megromlását okozhatja.

• Annak érdekében, hogy ne történjen
szag- és ízelváltozás, az élelmiszereket
zárt tárolóedényekben kell tárolni.
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• Ne tároljon túl sok élelmiszert a hűtő-
szekrényben. A jobb és egyenletesebb
hűtés érdekében egymástól elválasztva
helyezze el az élelmiszereket úgy, hogy a
hideg levegő átjárhassa őket.

• Biztosítsa a levegő áramlását úgy, hogy
helyet hagy az élelmiszer és a belső fal
között. Ha az élelmiszereket a hátsó fal-
hoz támasztja, az ételek megfagyhatnak.

• A főtt meleg ételeket szobahőmérséklet-
re kell hűteni, mielőtt a hűtőszekrénybe
helyezi őket. Ezután a langyos ételt a hű-
tőszekrény alsó polcaira helyezheti. A
langyos ételeket ne tegye olyan élelmi-
szerek közelébe, amelyek könnyen meg-
romolhatnak.

• Különösen ügyeljen arra, hogy a fagyasz-
tottként árult élelmiszereket ne keverje
össze a friss élelmiszerekkel.

• A fagyasztott ételeket a friss ételek reke-
szében olvassza ki. Ezáltal a friss élelmi-
szerek rekeszét a fagyasztott élelmisze-
rekkel hűtheti, és energiát takaríthat meg.

• Az éretlen trópusi gyümölcsök (mangó,
dinnyefajták, papaya, banán, ananász)
hűtőben való tárolása felgyorsíthatja az
érési folyamatot. Ez nem ajánlott, mert
rövidebb tárolási időhöz vezet.

• A hagymát, fokhagymát, gyömbért és
más gyökérzöldségeket sötét és hideg
szobai körülmények között tárolja, ne a
hűtőszekrényben.

• Ha észreveszi, hogy egy élelmiszer meg-
romlott a hűtőszekrényben, dobja ki az
adott ételt, és tisztítsa meg a vele érintke-
ző tartozékokat.

• Annak érdekében, hogy a nagy fazekak-
ban főzött ételeket, például levest és a
pörköltet gyorsan lehűtse, a hűtőszek-
rényben különálló, sekély edényekbe
szétosztva helyezze el őket.

• Ne tegyen csomagolatlan ételeket tojás
közelébe.

• Tartsa a gyümölcsöket és a zöldségeket
külön, és az egyes fajtákat együtt tárolja
(például: alma az almával, sárgarépa a
sárgarépával).

• Vegye ki a zöld zöldségeket a műanyag
zacskóból, és tegye őket a hűtőszekrény-
be, miután papírtörlőbe vagy száraz ken-
dőbe csomagolta őket. Ha megmossa az
ilyen típusú élelmiszereket, mielőtt a hű-
tőszekrénybe teszi őket, ne felejtse el
megszárítani őket.

• Egyszerre teremthet nedves környezetet
és biztosíthatja a levegő áramlását, ha a
kiszáradásra hajlamos gyümölcsöket és
zöldségeket perforált vagy lezáratlan mű-
anyag zacskókban tartja.

• A szélsőséges környezeti körülmények
kivételével ha a készülékét (az ajánlott
beállítási értékek táblázatában) a meg-
adott értékekre állítja be, az élelmiszerek
hosszabb ideig megőrzik frissességüket
mind a friss termék rekeszben, mind a fa-
gyasztórekeszben.

Élelmiszerek tárolása a hűtőtérben
• A termék friss élelmiszerrekesze "Hűtőre-

keszként (Chill Mode)" is használható.
• A friss élelmiszerrekesz "Hűtőrekesz"

üzemmódba kapcsolásához 3 másodper-
cig kell megnyomnia a termék kijelzőpa-
nelén található hűtőrekesz hőmérséklet-
beállító gombot.

• A friss élelmiszerrekesz 1. és 2. készlete
"Hűtőrekesz" üzemmódban, a 3,4,5,6,7 és
8. készletek "Friss élelmiszer" üzemmód-
ban használatosak. Hűtőrekesz üzem-
módban a termékben tárolt élelmiszer
hőmérséklete +3 °C és -3 °C között vál-
tozhat. A hűtőtér üzemmódban a hőmér-
séklet valószínűleg nulla Celsius-fok alá
csökken, ezért a hűtőtér üzemmódban
nem alkalmas friss gyümölcsök/zöldsé-
gek tárolására.

• A friss élelmiszerrekesz "hűtőtérként" va-
ló használata nem befolyásolja a termék
fagyasztótér teljesítményét.
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Tárolja az élelmiszereket különböző helyeken tulajdonságaiknak megfelelően:

Élelmiszer Elhelyezés

Tojás Ajtópolc

Tejtermékek (vaj, sajt) Ha van, nulla fokos (reggelihez való ételeknél) rekesz

Gyümölcsök, zöldségek és leveles növények
Gyümölcs-zöldségrekesz, zöldségtartó vagy

EverFresh+ rekesz (ha van)

Friss hús, baromfi, hal, kolbász stb. Főtt ételek Ha van, nulla fokos (reggelihez való ételeknél) rekesz

Tálalásra kész élelmiszerek, csomagolt termékek, konzervek
és savanyúságok Felső polcok vagy ajtópolc

Italok, palackok, fűszerek és snackek Ajtópolc

Étel tárolása a fagyasztórekeszben
• A gyorsfagyasztás funkciót 4-6 órával a

fagyasztási funkció előtt aktiválhatja, így
gyorsabb hűtést végezhet.

• A főtt meleg ételeket szobahőmérséklet-
re kell hűteni, mielőtt a fagyasztórekesz-
be helyezi őket.

• A lefagyasztandó ételeket a fogyasztásra
szánt mennyiségnek megfelelően ada-
gokra kell osztani, és külön csomagok-
ban kell lefagyasztani.

• Az ételeket ajánlott becsomagolni, mi-
előtt a fagyasztóba helyezi őket.

• A tárolási idő lejáratának megelőzése ér-
dekében írja fel a csomagolásra a fa-
gyasztás dátumát, idejét és a termék ne-
vét a különböző élelmiszerek tárolási ide-
jének megfelelően.

• A kiolvasztott élelmiszereket hamar fo-
gyassza el.  A kiolvasztott élelmiszereket
csak akkor lehet újra lefagyasztani, ha
megfőzi őket. Az újrafagyasztott friss
élelmiszerek felolvasztás után főzés nél-
kül nem biztonságosak.

• Amikor a friss élelmiszereket lefagyaszt-
ja, azok ne érintkezzenek a már lefa-
gyasztott élelmiszerekkel. Ellenkező eset-
ben a fagyasztott élelmiszerek kiolvad-
nak.

A fagyasztva értékesített élelmiszerek tá-
rolása
• Mindig kövesse a gyártó utasításait azzal

kapcsolatban, hogy mennyi ideig kell tá-
rolhatja az élelmiszereket. Ne lépje túl az
ezekben az utasításokban megadott időt!

• Az élelmiszerek minőségének megóvása
érdekében a lehető legrövidebb időinter-
vallumot tartsa be a vásárlás és az eltá-
rolás között.

• Vásároljon -18°C-on vagy annál alacso-
nyabb hőmérsékleten tárolt fagyasztott
élelmiszereket.

• Kerülje az olyan élelmiszerek vásárlását,
amelyek csomagolását jég stb. borítja. Ez
azt jelenti, hogy a termék részben kiol-
vadt és újra megfagyott. A hőmérséklet
befolyásolja az élelmiszer minőségét.

• Ne lépje túl az élelmiszer gyártója által
ajánlott tárolási időt. Csak annyi élelmi-
szert vegyen ki a fagyasztóból, amennyi-
re szüksége van.

• A szélsőséges környezeti körülmények
kivételével ha a készülékét (az ajánlott
beállítási értékek táblázatában) a meg-
adott értékekre állítja be, az élelmiszerek
hosszabb ideig megőrzik frissességüket
mind a friss termék rekeszben, mind a fa-
gyasztórekeszben.

• Ha a friss élelmiszer rekesz alacsonyabb
hőmérsékletre van állítva, a friss gyümöl-
csök és zöldségek részben megfagyhat-
nak.

• A kétcsillagos rekeszek előfagyasztott
élelmiszerek tárolására alkalmasak. Jég-
krém és jégkocka tárolására is alkalmas.

• Az egy, két és háromcsillagos rekeszek-
ben ne fagyasszon le élelmiszereket.
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Hús és hal Előkészületek

A leghosszabb
tárolási idő

(hónap)

Hústermékek

Borjúhús

Steak 2 cm vastagra vágva és fóliát helyezve közéjük, vagy fe-
szesen szorosan becsomagolva 6-8

Sültek Úgy, hogy a húsdarabokat fagyasztó tasakba csomagol-
ja, vagy sztreccsfóliával szorosan körbetekeri 6-8

Kockák Apró darabokban 6-8

Hússzelet, karaj Úgy, hogy a vágott szeletek közé fóliát tesz, vagy külön-
külön sztreccsfóliával szorosan körbetekeri 6-8

Ürühús

Borda Húsdarabok közé fólia helyezésével vagy egyenként
nyújtással történő csomagolással 4-8

Sültek Úgy, hogy a húsdarabokat fagyasztó tasakba csomagol-
ja, vagy sztreccsfóliával szorosan körbetekeri 4-8

Kockák Úgy, hogy a tépett húst fagyasztózacskóba csomagolja,
vagy sztreccsfóliával szorosan körbetekeri 4-8

Marha-
hús

Sültek Úgy, hogy a húsdarabokat fagyasztó tasakba csomagol-
ja, vagy sztreccsfóliával szorosan körbetekeri 8-12

Steak 2 cm vastagra vágva és fóliát helyezve közéjük, vagy fe-
szesen szorosan becsomagolva 8-12

Kockák Apró darabokban 8-12

Főtt hús Hűtőtasakba apró darabokra csomagolva 8-12

Vagdalt hús Fűszerezés nélkül, lapos tasakokban 1-3

Belsőségek (darabok) Darabokban 1-3

Fermentált kolbász - szalá-
mi Akkor is csomagolni kell, ha van saját csomagolása. 1-3

Sonka Fólia elhelyezésével a vágott szeletek közé 2-3

Baromfi és
vadállatok

Csirke és pulyka Fóliába csomagolva 4-6

Liba Fóliába csomagolva (az adagok nem haladhatják meg a
2,5 kg-ot) 4-6

Kacsa Fóliába csomagolva (az adagok nem haladhatják meg a
2,5 kg-ot) 4-6

Szarvas, nyúl, őz Fóliába csomagolva (az adagok nem haladhatják meg a
2,5 kg-ot, és ki kel csontozni őket) 6-8

Hal és tenger
gyümölcsei

Édesvízi halak (pisztráng,
ponty, daru, harcsa)

A belsőségek és a pikkelyek alapos megtisztítása után
meg kell mosni és megszárítani, valamint szükség ese-
tén le kell vágni a farok- és fejrészeket.

2

Sovány halak (tengeri sü-
gér, rombuszhal, nyelvhal) 4-6

Zsíros halak (Bonito, mak-
réla, kékúszójú hal, vörös
márna, szardella)

2-4

Kagylófélék Tisztítva és tasakokban 4-6

Kaviár Saját csomagolásában, alumínium vagy műanyag tartó-
ban 2-3

„A táblázatban megadott tárolási idők
-18°C-os tárolási hőmérsékleten alapulnak.”
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Gyümölcsök és zöldségek Előkészületek

A leghosz-
szabb táro-
lási idő

(hónap)

Stróbab és rúd bab Mosás után 3 percig tartó sokkoló forralással, apró darabokra vág-
va 10-13

Zöldborsó Kibontás és mosás után 2 percig tartó sokkoló forralással 10-12

Fejes káposzta Tisztítás után 1-2 percig tartó sokkoló forralással 6-8

Sárgarépa Tisztítás és szeletekre vágás után 3-4 percig tartó sokkoló forralás-
sal 12

Paprika A szár levágása után 2-3 percig forralva, két részre osztva és a ma-
gokat elválasztva 8-10

Spenót Mosás és tisztítás után 2 percig tartó sokkoló forralással 6-9

Póréhagyma A felvágás után 5 percig tartó sokkoló forrással 6-8

Karfiol A levelek szétválasztása után sok citromvízben 3-5 percig forraljuk,
darabokra vágva 10-12

Padlizsán Mosás után 4 percig tartó sokkoló forralással, 2 cm darabokra vág-
va 10-12

Tök Mosás után 2-3 percig tartó forralással, 2 cm-es darabokra vágva 8-10

Gomba Enyhén olajon megdinsztelve és citromot csepegtetve rája 2-3

Kukorica Letisztítás után a csutkák vagy szemek csomagolása 12

Alma és körte Hámozás és szeletelés után 2-3 percig tartó sokkoló forralással 8-10

Sárgabarack és őszibarack Kettévágás és a magok eltávolítása 4-6

Eper és málna Mosás és hámozás 8-12

Sült gyümölcs 10% cukor hozzáadásával az edénybe 12

Szilva, cseresznye, meggy Mosás és a szárak eltávolítása 8-12

„A táblázatban megadott tárolási idők
-18°C-os tárolási hőmérsékleten alapulnak.”

Tejtermékek Előkészületek Leghosszabb tárolási idő
(hónap)

Tárolási feltételek

Sajt (a feta sajt kivételé-
vel)

Fólia közbeiktatásával,
szeletelve 6-8

Rövid távú tárolás céljából erede-
ti csomagolásukban hagyhatók.
Hosszú távú tárolás céljából alu-
mínium vagy műanyag fóliába
kell csomagolni.

Vaj, margarin Saját csomagolásban 6 Saját csomagolásban vagy mű-
anyag edényekben

„A táblázatban megadott tárolási idők
-18°C-os tárolási hőmérsékleten alapulnak.”

"Az adott ideig lefagyasztható friss élelmi-
szerek mennyisége a típuscímkén van fel-
tüntetve".
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Fagyasztórekesz

Beállítások

Hűtő rekesz

Beállítások

Megjegyzések

-22°C 2°C
Ez az alapértelmezett, ajánlott beállí-
tás. Ez a beállítás javasolt, ha a kör-
nyezeti hőmérséklet 30°C alatt van.

-22 vagy -24 °C 4°C
Ezeket a beállításokat 30°C-ot meg-
haladó környezeti hőmérsékleten
ajánljuk.

Quick Freeze - Gyorsfagyasztás 4°C

Akkor használja, ha az élelmiszereket
rövid idő alatt szeretné lefagyasztani.
A folyamat végeztével a termék beál-
lításai visszatérnek az előző pozíció-
ba.

-18 °C vagy hidegebb 2°C

Használja ezeket a beállításokat, ha
úgy gondolja, hogy a hűtőtér nem
elég hideg a környezeti hőmérséklet
vagy az ajtó gyakori kinyitása miatt.

Gyorsfagyasztás
1. A gyorsfagyasztás funkciót 24 órával a

friss élelmiszerek elhelyezése előtt ak-
tiválja.

2. A gomb lenyomása után 24 órával he-
lyezze a lefagyasztani kívánt ételt a na-
gyobb fagyasztókapacitással rendelke-
ző második polcra.

3. A gyorsfagyasztás funkció aktiválás
után egy bizonyos idő elteltével auto-
matikusan kikapcsol.

Fagyasztó adatai
Az IEC 62552 szabvány szerint a fagyasztó-
nak 100 liter fagyasztórekesz térfogatára
vetítve 24 óra alatt 4,5 kg élelmiszert kell
-18°C-ra vagy annál alacsonyabb hőmér-
sékletre lefagyasztania, 25°C-os szobahő-
mérsékleten.
Az élelmiszerek csak -18°C-os vagy annál
alacsonyabb hőmérsékleten tarthatók el
hosszabb ideig.
Az élelmiszerek hónapokig frissen tartha-
tók (fagyasztóban -18°C-os vagy annál ala-
csonyabb hőmérsékleten).
A lefagyasztandó élelmiszerek a részleges
leolvasztás elkerülése érdekében nem
érintkezhetnek a már lefagyasztott élelmi-
szerekkel.
Forraljuk fel a zöldségeket és szűrjük le a
vizet a fagyasztott tárolási idő meghosz-
szabbítása érdekében. Szűrés után helyezze

az ételt légmentesen lezárt csomagokba,
és tegye a fagyasztóba. A banánt, paradi-
csomot, salátát, zellert, főtt tojást, burgo-
nyát és hasonló ételeket nem szabad fa-
gyasztani. Amennyiben ezeket az élelmi-
szereket lefagyasztja, csak a tápértékek és
az étkezési tulajdonságok sérülnek. Az em-
beri egészséget veszélyeztető rothadásról
nem beszélhetünk.
Az ételek elhelyezése
Fagyasztórekesz polcok: Különböző fa-
gyasztott ételek, pl. hús, hal, fagylalt, zöld-
ségek stb.
Hűtőrekesz polcok: Élelmiszerek edények-
ben, fedett tányérban és fedeles dobozban,
tojás (zárt dobozban)
Hűtőrekesz ajtópolc: Kicsi és csomagolt
ételek vagy italok
Zöldségtároló rekesz: Zöldségek és gyü-
mölcsök
Friss élelmiszerek rekesz: Delikát élelmi-
szerek (reggelire való élelmiszer, rövid időn
belüli elfogyasztásra szánt húskészítmé-
nyek)

8.2 Zöldségtároló rekesz
A hűtő zöldségtároló rekesze frissen tartja
a zöldségeket a nedvességtartalmuk meg-
őrzésével. Ezért a hideg levegő keringetése
fokozott a zöldségtároló rekeszben. Tartsa
a gyümölcsöket és zöldségeket ebben a re-
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keszben. A felhasználhatóságuk meghosz-
szabbítása érdekében tartsa külön a leve-
les zöldségeket és a gyümölcsöket.

8.3 Tejtermékek hűtve tárolási terü-
lete

Hűtve tároló fiók
A hűtve tároló fiókban a hűtőrekeszben ala-
csonyabb hőmérsékletet lehet elérni. Hasz-
nálja ezt a rekeszt olyan delikát termékek
(szalámi, kolbász stb.) és tejtermékek táro-
lására, amelyek hidegebb tárolási körülmé-
nyeket igényelnek, vagy azonnali fogyasz-
tásra szánt hús-, csirke- vagy haltermékek
tárolására. Ez a fiók nem alkalmas gyümöl-
csök és zöldségek tárolására.

8.4 A jégtároló terület
Jégtartó
A jégvödör lehetővé teszi, hogy a jeget
könnyedén kivegye a hűtőszekrényből.
A jégvödör használata
1. Vegye ki a jégvödröt a fagyasztóre-

keszből.
2. Töltse meg a jégvödröt vízzel.
3. Helyezze a jégvödröt a fagyasztóre-

keszbe. A jég kb. 2 óra alatt lesz kész.
4. Vegye ki a jégvödröt a fagyasztóre-

keszből, és kissé hajtsa be a tálalni kí-
vánt tartó fölé. A jég könnyen beleönt-
hető a tálalótartóba.

8.5 Az ajtó nyitási oldalának meg-
fordítása

A hűtőszekrény ajtónyitási oldala megfor-
dítható aszerint, hogy hová helyezi. Ha erre
van szükség, mindenképpen hívja a legkö-
zelebbi hivatalos szervizt.

8.6 Ajtó nyitva riasztás
A hűtőszekrény ajtónyitásra figyelmeztető
rendszere modelltől függően eltérő lehet.
1. Verzió;
Ha a termék ajtaja egy bizonyos ideig (60 s
és 120 s között) nyitva marad, hangjelzés
hallható; a termék modelltől függően vizuá-
lis figyelmeztető jelzés (fényvillanás) is
megjelenhet. Ha becsukja a készülék ajta-
ját, vagy megnyomja a készülék képernyő-
jén lévő gombot, ha van ilyen, a figyelmez-
tető hang megszűnik.
2. Verzió;
Ha a készülék ajtaja egy bizonyos ideig (60
s és 120 s között) nyitva marad, az ajtó
nyitva riasztás megszólal. Az ajtó nyitva ri-
asztás fokozatosan megszólal. Először egy
hangjelzés kezd el szólni. Ha 4 perc eltelté-
vel az ajtó még mindig nem záródik, akkor
vizuális figyelmeztetés (villogó fény) aktivá-
lódik. Az ajtónyitási riasztás egy bizonyos
ideig (60 s és 120 s között) késleltetve lesz,
ha a termék képernyőjén lévő bármelyik
gombot megnyomják, ha van ilyen. Ezután
a folyamat újraindul. Ha a készülék ajtaját
becsukja, az ajtó nyitva riasztás megszűnik.

8.7 A megvilágító lámpa cseréje
Hívja a hivatalos szervizt, ha a hűtőszek-
rényt megvilágító izzót/LED-et ki kell cserél-
ni.
A készülékben használt lámpa (ka) t nem
lehet a ház világítására használni. A lámpa
célja, hogy segítse a felhasználót az élelmi-
szerek biztonságos és kényelmes elhelye-
zésében a hűtőszekrényben / fagyasztó-
ban.
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8.8 Ventilátor
A ventilátort úgy tervezték, hogy a hideg le-
vegő egyenletesen oszoljon el és keringjen
benne. A ventilátor üzemideje a termék jel-
lemzőitől függően változhat.
Míg egyes termékeknél a ventilátor csak a
kompresszorral együtt működik, addig más
termékeknél a vezérlőrendszer a hűtési
igénynek megfelelően határozza meg a
ventilátor működési idejét.

8.9 Tojástartó
A tojástartót elhelyezheti az ajtó- vagy a
test polcára, ha szeretné.
Ha a tojástartó a test polcra kerül, javasol-
juk, hogy hidegebb alsó polcokat válasz-
szon.

Soha ne helyezze a tojástartót a
fagyasztórekeszre

9 Karbantartás és tisztítás

FIGYELMEZTETÉS:
Először olvassa el a „Biztonsági út-
mutató” részt.

FIGYELMEZTETÉS:
A hűtőszekrény tisztítása előtt húz-
za ki a készüléket az aljzatból, vagy
kapcsolja ki a biztosítékot, amely-
hez csatlakozik.

Ne tegye kezét, lábát vagy fémtárgyait a hű-
tőszekrény alá, illetve a hűtőszekrény és a
padló közé, semmilyen okból kifolyólag. Be-
szorulhat, vagy valamely éles perem sze-
mélyi sérülést okozhat.
• A termék tisztításához ne használjon éles

vagy súrolószert. Ne használjon olyan
anyagokat, mint háztartási tisztítószerek,
szappan, mosószerek, gáz, benzin, alko-
hol, viasz stb.

• A port a termék hátulján lévő szellőző-
rácsról évente legalább egyszer el kell tá-
volítani (a fedél kinyitása nélkül). A ké-
szüléket nedves törlőkendővel tisztítsa.

• Ügyeljen arra, hogy a lámpa burkolatától
és egyéb elektromos alkatrészektől távol
tartsa a vizet.

• Tisztítsa meg az ajtót nedves ruhával. Tá-
volítson el minden tartalmat az ajtó és a
polcok eltávolításához. Távolítsa el az aj-

tótartókat felfelé emeléssel. Tisztítsa és
szárítsa meg a polcokat, majd felülről
csúsztatva helyezze vissza a helyükre.

• Ne használjon klórozott vizet vagy tisztí-
tószereket a termék külső felületén és a
krómozott részeken. A klór az ilyen fém-
felületek rozsdásodását okozza.

• Ne használjon éles és dörzsölő szerszá-
mokat, szappant, házi tisztítószereket,
tisztítószereket, gázt, benzint, lakkot és
hasonló anyagokat az adott műanyag
rész deformálódásának és a nyomatok
eltávolításának megakadályozása érde-
kében. Használjon meleg vizet és puha
ruhát a tisztításhoz, majd szárítsa meg.

• A No-Frost funkcióval nem rendelkező
termékeknél vízcseppek és ujjnyi vastag-
ságú jegesedés fordulhat elő a fagyasz-
tótér hátsó falán. Ne tisztítson, és soha
ne használjon olajat vagy hasonló anya-
gokat.

• Csak enyhén nedvesített mikroszálas
kendővel tisztítsa meg a termék külső fe-
lületét. A szivacsok és más típusú ruhák-
kal való tisztítás karcolódást okozhat.

• Az összes eltávolítható alkatrész tisztítá-
sához a termék belső felületének tisztítá-
sa során mossa le ezeket az alkatrésze-
ket szappanból, vízből és karbonátból ál-
ló enyhe oldattal. Alaposan mossa le és
szárítsa meg. Kerülje a víz érintkezését a
világító alkatrészekkel és a kezelőpanel-
lel.
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FIGYELEM:
A belső felületen ne használjon
ecetet, alkoholt vagy más alkohol-
alapú tisztítószert.

Rozsdamentes acél külső felületek
Használjon nem koptató rozsdamentes
acél tisztítószert, és vigye fel puha, szösz-
mentes ruhával. A fényezéshez óvatosan
törölje le a felületet vízzel megnedvesített
mikroszálas kendővel, és használjon száraz
polírozó szarvasbőrt. Mindig kövesse a
rozsdamentes acél szálait.

Szagok megelőzése
A terméket szagtalan anyagoktól mentesen
gyártják. Az étel nem megfelelő tárolása és
a belső felületek nem megfelelő tisztítása
azonban szagokat okozhat.
• Ennek elkerülése érdekében 15 naponta

tisztítsa meg a belsejét szénsavas vízzel.
• Az élelmiszereket tartsa lezárt tartókban,

mivel a le nem zárt tartókban lévő élelmi-
szerekből származó mikroorganizmusok
rossz szagot okoznak.

• Ne tartsa lejárt és elrontott ételeket a hű-
tőszekrényben.

Műanyag felületek védelme
A műanyag felületekre ömlött olaj károsít-
hatja a felületet, ezért azonnal meleg vízzel
meg kell tisztítani.

10 Hibaelhárítás

Először olvassa el a „Biztonsági
előírások” részt!

Ellenőrizze ezt a listát, mielőtt felveszi a
kapcsolatot a szervizzel. Ezzel időt és
pénzt takaríthat meg. Ez a lista olyan gya-
kori panaszokat tartalmaz, amelyek nem a
hibás kivitelezéssel vagy anyaghibával kap-
csolatosak. Előfordulhat, hogy az itt emlí-
tett egyes funkciók nem vonatkoznak az Ön
termékére.
FIGYELEM: Ha a probléma az ebben a feje-
zetben leírtak elvégzése után is fennáll, for-
duljon a forgalmazóhoz vagy hivatalos
szervizhez. Ne próbálja megjavítani a ké-
szüléket.
A hűtőszekrény nem működik.
• A hálózati csatlakozó nincs teljesen rög-

zítve. >>> Dugja be úgy, hogy teljesen il-
leszkedjen az aljzatba.

• A termék áramellátását adó, aljzathoz
tartozó biztosíték vagy a fő biztosíték ki-
égett. >>> Ellenőrizze a biztosítékot.

Kondenzáció a hűtőrekesz oldalfalán
(MULTI ZONE, COOL CONTROL és FLE-
XI ZONE).
• Az ajtó túl gyakran van kinyitva. >>>

Ügyeljen rá, hogy ne nyissa ki túl gyakran
a termék ajtaját.

• A környezet túl párás. >>> Ne telepítse a
terméket párás környezetbe.

• A folyadékokat tartalmazó élelmiszerek
lezáratlan tartóban vannak. >>> A folya-
dékokat tartalmazó élelmiszereket tartsa
lezárt tartókban.

• A készülék ajtaja nyitva maradt. >>> Ne
tartsa a termék ajtaját hosszú ideig nyit-
va.

• A termosztát nagyon alacsony hőmérsék-
letre van beállítva. >>> Állítsa a termosz-
tátot megfelelő hőmérsékletre.

A kompresszor nem működik.
• Hirtelen áramkimaradás vagy a hálózati

csatlakozó kihúzása és visszahelyezése
esetén a termék hűtőrendszerében a gáz-
nyomás nem kerül egyensúlyba, ami be-
indítja a kompresszor termikus védelmét.
A készülék körülbelül 6 perc elteltével új-
raindul. Ha a termék ezen időtartam után
sem indul újra, forduljon a szervizhez.

• A leolvasztás aktív. >>> Ez normális egy
teljesen automatikus leolvasztással ren-
delkező termék esetében. A leolvasztás
időszakosan történik.

• A termék nincs bedugva. >>> Ellenőrizze,
hogy a tápkábel be van-e dugva.
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• A hőmérséklet beállítása helytelen. >>>
Válassza ki a megfelelő hőmérséklet-be-
állítást.

• Nincs áramellátás. >>> Az áramellátás
helyreállítása után a termék normálisan
működik tovább.

A hűtőszekrény működési zaja haszná-
lat közben megnő.
• A termék működési teljesítménye a kör-

nyezeti hőmérséklet-változásoktól függő-
en változhat. Ez normális és nem üzem-
zavar.

A hűtőszekrény túl gyakran vagy túl so-
káig működik.
• Az új termék nagyobb lehet, mint az elő-

ző. A nagyobb termékek hosszabb ideig
működnek.

• A helyiség hőmérséklete magas lehet.
>>> A termék magasabb szobahőmérsék-
leten általában hosszú ideig működik.

• Lehet, hogy a terméket nemrég csatla-
koztatták, vagy új élelmiszer került bele.
>>> A terméknek tovább tart elérni a beál-
lított hőmérsékletet, ha nemrég csatla-
koztatták, vagy új élelmiszer került bele.
Ez normális.

• Lehet, hogy nemrégiben nagy mennyisé-
gű forró ételt helyeztek a készülékbe. >>>
Ne tegyen forró ételt a készülékbe.

• Az ajtókat gyakran kinyitották vagy hosz-
szú ideig nyitva tartották. >>> A bent
mozgó meleg levegő hatására a készülék
hosszabb ideig üzemel. Ne nyissa ki túl
gyakran az ajtókat.

• A fagyasztó vagy a hűtő ajtaja lehet, hogy
résnyire nyitva van. >>> Ellenőrizze, hogy
az ajtók teljesen zárva vannak-e.

• Lehet, hogy a termék túl alacsony hőmér-
sékletre van beállítva. >>> Állítsa a hő-
mérsékletet magasabbra, és várja meg,
amíg a készülék eléri a beállított hőmér-
sékletet.

• A hűtő vagy a fagyasztó ajtó alátéte le-
het, hogy piszkos, elhasználódott, eltört
vagy nem megfelelően van beállítva. >>>
Tisztítsa meg vagy cserélje ki a tömítést.

A sérült/szakadt ajtó alátét miatt a ter-
mék hosszabb ideig üzemel, hogy meg-
őrizze az aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete nagyon ala-
csony, de a hűvösebb hőmérséklet meg-
felelő.
• A fagyasztórekesz hőmérséklete nagyon

alacsonyra van beállítva. >>> Állítsa ma-
gasabbra a fagyasztótér hőmérsékletét,
és ellenőrizze újra.

A hűtő hőmérséklete nagyon alacsony,
de a fagyasztó hőmérséklete megfelelő.
• A hűtőrekesz hőmérséklete nagyon ala-

csonyra van beállítva. >>> Állítsa maga-
sabbra a hűtőtér hőmérsékletét, és ellen-
őrizze újra.

A hűtőrekesz fiókjaiban tárolt élelmisze-
rek fagyasztottak.
• A hűtőrekesz hőmérséklete nagyon ala-

csonyra van beállítva. >>> Állítsa maga-
sabbra a hűtőtér hőmérsékletét, és ellen-
őrizze újra.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete
túl magas.
• A hűtőrekesz hőmérséklete nagyon ma-

gas értékre van beállítva. >>> A hűtőre-
kesz hőmérsékletének beállítása hatás-
sal van a fagyasztórekesz hőmérsékleté-
re. Várja meg, amíg az érintett részek hő-
mérséklete eléri a megfelelő szintet a hű-
tő- vagy fagyasztórekeszek hőmérsékle-
tének megváltoztatásával.

• Az ajtókat gyakran kinyitották vagy hosz-
szú ideig nyitva tartották. >>> Ne nyissa
ki túl gyakran az ajtókat.

• Az ajtó lehet, hogy résnyire nyitva van.
>>> Csukja be teljesen az ajtót.

• Lehet, hogy a terméket nemrég csatla-
koztatták, vagy új élelmiszer került bele.
>>> Ez normális. A terméknek tovább tart
elérni a beállított hőmérsékletet, ha nem-
rég csatlakoztatták, vagy új élelmiszer ke-
rült bele.

• Lehet, hogy nemrégiben nagy mennyisé-
gű forró ételt helyeztek a készülékbe. >>>
Ne tegyen forró ételt a készülékbe.
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Rázkódás vagy zaj.
• A felület nem sík vagy strapabíró >>> Ha

a termék lassú mozgatáskor remeg, állít-
sa be a lábakat a termék kiegyensúlyozá-
sához. Győződjön meg arról is, hogy a
padló kellően strapabíró a termék elbírá-
sához.

• A termékre helyezett bármilyen tárgy zajt
okozhat. >>> Távolítsa el a készülékre he-
lyezett tárgyakat.

• A készülékből folyadékcsorgás, permete-
zés stb. zaja hallatszik.

• A termék működése folyadék- és gáz-
áramlással jár. >>> Ez normális és nem
üzemzavar.

A termékből szélfújás hangja hallatszik.
• A termék ventilátort használ a hűtési fo-

lyamathoz. Ez normális és nem üzemza-
var.

A termék belső falain páralecsapódás
keletkezik.
• A meleg vagy párás időjárás fokozza a je-

gesedést és a kondenzációt. Ez normális
és nem üzemzavar.

• Az ajtókat gyakran kinyitották vagy hosz-
szú ideig nyitva tartották. >>> Ne nyissa
ki túl gyakran az ajtókat; ha nyitva van,
csukja be.

• Az ajtó lehet, hogy résnyire nyitva van.
>>> Csukja be teljesen az ajtót.

A készülék külső felületén vagy az ajtók
között páralecsapódás van.
• A környezet párás lehet, ez párás időben

teljesen normális. >>> A páralecsapódás
el fog oszlani, ha a páratartalom csök-
ken.

A belső térnek rossz szaga van.
• A terméket nem tisztítják rendszeresen.

>>> A belső teret rendszeresen tisztítsa
meg szivaccsal, meleg vízzel és szénsa-
vas vízzel.

• Bizonyos tartályok és csomagolóanya-
gok rossz szagot okozhatnak. >>> Hasz-
náljon szagmentes tartókat és csomago-
lóanyagokat.

• Az élelmiszereket lezáratlan tartókban
helyezték el. >>> Tartsa az élelmiszereket
lezárt tartókban. A nem zárt élelmiszerek-
ből mikroorganizmusok terjedhetnek el,
és rossz szagot okozhatnak.

• Távolítsa el a lejárt vagy romlott élelmi-
szereket a készülékből.

Az ajtó nem záródik.
• Előfordulhat, hogy az élelmiszercsoma-

gok elzárják az ajtót. >>> Távolítsa el az
ajtókat eltorlaszoló tárgyakat.

• A termék nem áll teljesen függőlegesen a
padlón. >>> Állítsa be a lábakat a készü-
lék kiegyensúlyozásához.

• A felület nem sík vagy nem strapabíró
>>> Győződjön meg róla, hogy a felület
sík és kellően strapabíró ahhoz, hogy el-
bírja a terméket.

A zöldségtartó beragadt.
• Az élelmiszerek érintkezhetnek a fiók fel-

ső részével. >>> Rendezze át az élelmi-
szereket a fiókban.

A készülék felületének hőmérséklete.
• A készülék működése közben magas hő-

mérséklet figyelhető meg a két ajtó kö-
zött, az oldallapokon és a hátsó rácsfelü-
leten. Ez normális, és nem igényel kar-
bantartást.

A ventilátor továbbra is működik, ha az
ajtó nyitva van.
• A ventilátor továbbra is működhet, ha a

fagyasztó ajtaja nyitva van.

FIGYELMEZTETÉS: Ha a probléma
az ebben a fejezetben leírtak elvég-
zése után is fennáll, forduljon a for-
galmazóhoz vagy hivatalos szerviz-
hez. Ne próbálja megjavítani a ké-
szüléket. Ez normális.
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NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETÉS
Egyes (egyszerű) meghibásodásokat a vég-
felhasználó is megfelelően kezelhet anél-
kül, hogy bármilyen biztonsági probléma
vagy nem biztonságos használat következ-
ne be, feltéve, hogy azokat a határokon be-
lül és az alábbi utasításoknak megfelelően
végzi el (lásd az „Önálló javítás” fejezetet).
Ezért, hacsak az alábbi „Önálló javítás” feje-
zet nem engedélyezi, a javításokat a bizton-
sági problémák elkerülése érdekében re-
gisztrált szakszerviznek kell elvégeznie. A
regisztrált szakszerviz olyan szakszerviz,
akinek a gyártó a 2009/125/EK irányelv
szerinti jogszabályban leírt módszereknek
megfelelően hozzáférést biztosított a ter-
mék használati utasításaihoz és pótalkat-
részjegyzékéhez.
A garanciális feltételek alapján azonban
csak az a szerviz (azaz hivatalos szakszer-
viz) nyújthat szolgáltatást, amelyet a hasz-
nálati útmutatóban/garanciakártyán meg-
adott telefonszámon vagy a hivatalos ke-
reskedőn keresztül érhet el. Ezért felhívjuk
figyelmét, hogy a Whirlpool által nem en-
gedélyezett szakszervizek által végzett ja-
vítások esetén a garancia érvényét veszti.
Önálló javítás
Az önálló javítást a végfelhasználó a követ-
kező pótalkatrészek tekintetében végezhe-
ti: ajtókilincsek, ajtópántok, tálcák, kosarak
és ajtótömítések (2021. március 1-től frissí-
tett lista is elérhető parts-selfservice.whirl-
pool.com.
Továbbá, a termék biztonsága és a súlyos
sérülések megelőzése érdekében az emlí-
tett önálló javítást az ahhoz szükséges fel-
használói kézikönyvben vagy az alábbiak-
ban található utasítások szerint kell elvé-
gezni: parts-selfservice.whirlpool.com. Sa-
ját biztonsága érdekében húzza ki a termé-
ket a hálózatból, mielőtt bármilyen önálló
javítást kísérelne meg.
A végfelhasználók által az ilyen listán nem
szereplő alkatrészekkel végzett javítások
és javítási kísérletek és/vagy az önálló javí-
tásra vonatkozó felhasználói kézikönyvek-
ben szereplő, vagy a parts-selfservice.whirl-

pool.com oldalon elérhető utasítások be
nem tartása olyan biztonsági problémákat
vethet fel, amelyek nem a Whirlpool-nak
nak tulajdoníthatók, és a termékre vonatko-
zó garancia érvényét veszti.
Ezért erősen ajánlott, hogy a végfelhaszná-
lók tartózkodjanak az említett alkatrészlis-
tán kívül eső javítási kísérletektől, és ilyen
esetekben forduljanak hivatalos szakszer-
vizhez vagy regisztrált szakszervizhez. El-
lenkező esetben a végfelhasználók ilyen kí-
sérletei biztonsági problémákat vethetnek
fel, és károsíthatják a terméket, majd ezt
követően tűz, elázás, áramütés és súlyos
személyi sérülések bekövetkezését okoz-
hatják.
Példaként, de nem kizárólagosan, a követ-
kező javításokat kell hivatalos szakszerviz-
nek vagy regisztrált szakszerviznek végez-
nie: kompresszor, hűtőkör, főpanel, inverter-
panel, kijelzőpanel stb.
A gyártó/eladó nem vállal felelősséget ab-
ban az esetben, ha a végfelhasználók nem
tartják be a fentieket.
Az Ön által megvásárolt hűtőszekrény pót-
alkatrész-ellátási ideje 10 év. Ezen időszak
alatt elérhetők eredeti pótalkatrészek a hű-
tőszekrény megfelelő üzemeltetéséhez.
A megvásárolt hűtőberendezésre vonatko-
zó minimum garancia 24 hónap.
A termék „G” energiaosztályú fényforrással
van felszerelve.
A termékben lévő fényforrást csak szak-
szerviz cserélheti ki.
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van dit product. Wij willen dat u kunt genieten van een opti-
male efficiëntie van dit hoogwaardige product dat is vervaardigd met de nieuwste techno-
logische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding en alle andere documentatie zorgvuldig
voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren. Bewaar de handleiding. U moet
deze handleiding meegeven met het product als u het aan iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Belangrijke informatie en nuttige tips bij het gebruik.

NOTITIE Een gevaar dat materiële schade kan veroorzaken aan het product of de omgeving

De informatie over het model zoals opgeslagen in de productdata-
bank is beschikbaar op de volgende website waar u kunt zoeken op
de ID van het model (*) die vermeld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Veiligheidsinstructies
• Dit hoofdstuk omvat de nodige

veiligheidsinstructies om het
risico van persoonlijke letsels
of materiële schade te voorko-
men.

• Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nage-
leefd.

Laat installatie- en reparatiewerk-
zaamheden altijd door de fabrikant,
geautoriseerde service of een per-
soon die uitvoeren wordt beschre-
ven door de importeur.

Gebruik uitsluitend originele reser-
veonderdelen en accessoires.

U mag geen enkel onderdeel van
het product repareren of vervangen
tenzij dit duidelijk wordt aangege-
ven in de handleiding.

Voer geen technische wijzigingen
uit aan het product.

1.1 Beoogd gebruik
• Dit product is niet geschikt

voor commercieel gebruik en
het mag enkel worden gebruikt
voor het beoogde gebruik.

• Dit product is bedoeld voor ge-
bruik binnenshuis, zoals in het
huishouden of gelijkaardig.

Bijvoorbeeld:

In personeelskeukens van win-
kels, kantoren en andere werk-
omgevingen,
In boerderijen,
In de eenheden van hotels, mo-
tels of andere rustfaciliteiten die
worden gebruikt door de klanten,
In jeugdherbergen of gelijkaardi-
ge omgevingen,
In catering en gelijkaardige niet-
kleinhandel toepassingen.
• Dit product mag niet buiten

worden gebruikt in een open of
afgesloten buitenomgeving zo-
als op een boot, kampeerwa-
gen, balkon of terras. Het pro-
duct blootstellen aan regen,
sneeuw, zon of wind kan brand
veroorzaken.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
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king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar
oud mogen etenswaren uit de
koelkast verwijderen of er in
plaatsen.

• Kinderen en huisdieren mogen
niet spelen met het product, in
het product klimmen of in het
product kruipen.

• Kinderen en huisdieren moeten
uit de buurt van de cabinezone
(compressor) blijven waar de
elektrische onderdelen zich be-
vinden.

• De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen tenzij ze onder
toezicht staan.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico op letsel en verstikking.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
mag niet in het stopcontact zit-
ten tijdens de installatie, het
onderhoud, de reiniging, repa-
raties en het vervoer van het
product.

• Als de stroomkabel bescha-
digd is, moet deze worden ver-
vangen door de persoon die
door de fabrikant, de geautori-
seerde dienstverlener of de im-
porteur is gestuurd om potenti-
eel gevaar te voorkomen.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product duwen.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer. Het netsnoer
mag niet worden gebogen, ge-
klemd of in contact komen met
een warmtebron.

• Gebruik alleen een originele ka-
bel. Gebruik geen gesneden of
beschadigde kabels.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

• Draagbare multistekkers of
draagbare voedingen kunnen
oververhitten en brand veroor-
zaken. U mag dus geen multi-
stekker, draagbare voedingen
achter of in de buurt van het
product bewaren.

• Voordat u het product op de
stroombron aansluit, moet u
tijdens de installatie de
stroomkabel van de condens-
haak verwijderen (indien be-
schikbaar).

• De gebruiker mag na installatie
de elektrische onderdelen niet
bereiken.
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• Sluit het netsnoer van het pro-
duct niet aan op een los of be-
schadigd stopcontact. Dit
soort aansluitingen kan over-
verhitting en brand veroorza-
ken.

• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wetge-
ving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• Het product mag niet worden
bediend met een externe scha-
kelaar zoals een timer of een
op afstand bediend systeem.

• Gebruik het product niet op
blote voeten of als uw lichaam
nat is.

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

• Zorg ervoor dat de stekker niet
nat, vies of stoffig is.

• U mag uw product nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

1.4 Veiligheid bij de
verplaatsing van het
product

• Zorg ervoor dat u de stekker
uit het stopcontact haalt voor-
dat u het product meeneemt.

• Dit is een zwaar product, u
mag het niet zelf verplaatsen.
Als het product op u valt, kan
dit verwondingen veroorzaken.
Stoot nergens tegen en laat
het product niet vallen tijdens
transport.

• Sluit altijd de deuren en houd
het product niet bij de deuren
vast tijdens transport.

• Zorg ervoor het koelsysteem
en de leidingen niet te bescha-
digen tijdens de verplaatsing
van het product. Gebruik het
product niet als de leidingen
beschadigd zijn. Neem contact
op met de geautoriseerde
dienst.

1.5 Veiligheid tijdens
de installatie

• Om het gebruik van het pro-
duct voor te bereiden, verwij-
zen wij u naar de informatie in
de gebruikers- en installatie-
handleiding. Zorg ervoor dat
de elektrische en watervoorzie-
ningen correct zijn uitgevoerd.
Zo niet moet u een gekwalifi-
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ceerd elektricien en loodgieter
aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.

• Zo niet bestaat er een risico
van elektrische schokken,
brand, problemen met het pro-
duct of persoonlijke letsels.

• Schakel voordat u met de in-
stallatie begint de zekering uit
om de voedingslijn waarop het
product is aangesloten, van
stroom te voorzien.

• Het product moet door twee of
meer personen worden geïn-
stalleerd. Gebruik beschermen-
de handschoenen terwijl u het
product uit de verpakking en
installatie haalt.

• Dit apparaat is ontworpen voor
gebruik tot een maximale
hoogte van 2000 meter boven
de zeespiegel.

• Houd kinderen uit de buurt van
de installatieruimte.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.
Laat het apparaat niet installe-
ren als het beschadigd is.

• Gebruik altijd persoonlijke be-
schermingsmiddelen (hand-
schoenen, enz.) tijdens de in-
stallatie, het onderhoud en de
reparatie van het product. Risi-
co op letsel.

• Installeer of laat het product
niet achter op plaatsen waar
het kan worden blootgesteld
aan externe omgevingstempe-
raturen.

• Plaats het product op een
schoon, vlak en hard oppervlak
en balanceer het met de ver-
stelbare poten (door de voor-
voeten naar rechts of links te
draaien). Zo niet kan de koel-
kast kantelen en letsels veroor-
zaken.

• Ga voorzichtig te werk om te
voorkomen dat u schade aan
de vloeren (tegels etc.) veroor-
zaakt tijdens het verplaatsen
van het product. Installeer het
product op een vloer of bied
voldoende ondersteuning, af-
hankelijk van de grootte, het
gewicht en het gebruik van het
product. Zorg ervoor dat het
product niet in de buurt van
een warmtebron is en dat alle
vier de voeten stabiel staan op
de vloer steunen. Installeer het
product en zorg ervoor dat het
horizontaal staat, met behulp
van een waterpas. Wacht ten
minste twee uur voordat u het
product aanzet om de volledi-
ge efficiëntie van het koelcir-
cuit te garanderen.

• Het product moet worden geïn-
stalleerd in een droge en ge-
ventileerde omgeving. U mag
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geen tapijten of gelijkaardige
vloerkleden onder het product
plaatsen. Dit kan een brandrisi-
co veroorzaken als het gevolg
van een ontoereikende ventila-
tie!

• De ventilatieopeningen mogen
niet worden geblokkeerd of af-
gedekt. Anders neemt het
stroomverbruik toe en kan uw
product beschadigd raken.

• Laat voldoende ruimte aan de
zijkanten en erboven over om
voor voldoende ventilatie te
zorgen. De opening tussen het
achterpaneel en de muur ach-
ter het product moet minimaal
50 mm zijn om hete oppervlak-
ken te voorkomen. Het verklei-
nen van deze afstand kan het
energieverbruik van het pro-
duct verhogen.

• Zorg er bij het plaatsen van het
product voor dat de voedings-
kabel niet beschadigd of be-
kneld raakt.

• Het product mag niet worden
aangesloten op een stroom-
voorziening en voeding die
plotse spanningsschommelin-
gen kan veroorzaken (bv. een
draagbare voeding op zonne-
energie). Zo niet kan er schade
optreden aan uw product als

resultaat van de abrupte
schommelingen in de span-
ning.

• Hoe meer koelmiddel wordt
toegevoegd aan een koelkast,
hoe groter de installatielocatie
moet zijn. In zeer kleine ruim-
ten kan een brandbaar gas-
luchtmengsel optreden in het
geval van een gaslek in het
koelsysteem. Er is een mini-
mum 1 m³ volume vereist voor
elke 8 gram koelmiddel. De
hoeveelheid koelmiddel die be-
schikbaar is in uw product
staat vermeld op het typeplaat-
je.

• Het product mag nooit zodanig
worden geplaatst dat netsnoe-
ren, de metalen slang van het
gasfornuis, metalen gas- of
waterleidingen in contact ko-
men met de achterwand van
het apparaat (of de condensa-
tor).

• De intallatielocatie van het pro-
duct mag niet zijn blootgesteld
aan direct zonlicht en het mag
niet worden geplaatst in de
buurt van een warmtebron zo-
als fornuizen, radiatoren, etc.
Als u de installatie van het pro-
duct in de buurt van een warm-
tebron niet kunt vermijden,
moet u een gepaste isolatie-
plaat gebruiken en de mini-
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mumafstand met de warmte-
bron respecteren zoals hieron-
der aangegeven.
– Ten minste 30 cm verwijderd

van warmtebronnen zoals
fornuizen, ovens, verwar-
mingseenheden en -toestel-
len, etc.

– En minimum 5 cm verwijderd
van elektrische ovens.

• Uw product heeft de bescher-
mingsklasse van I.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een geaard stopcontact
dat voldoet aan de spanning,
stroom- en frequentiewaarden
vermeld op het typeplaatje. De
stekker moet worden voorzien
van een 10A – 16A zekering.
Ons bedrijf aanvaardt geen ver-
antwoordelijkheid voor eventu-
ele schade door het gebruik
zonder aarding en zonder
stroomverbinding conform de
lokale en nationale wetgeving.

• Het netsnoer van het product
moet uit het stopcontact wor-
den verwijderd tijdens de in-
stallatie. Zo niet bestaat er een
risico van elektrische schok-
ken en letsel!

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, gebroken,
vuile of vette stopcontacten
steken of in stopcontacten die
uit hun zittingen zijn gekomen
met een risico van contact met

water. Dit soort aansluitingen
kan oververhitting en brand
veroorzaken.

• Plaats het netsnoer en de lei-
dingen (indien beschikbaar)
van het product zodanig dat
niemand er over kan struike-
len.

• Vocht- en vloeistofpenetratie
van onder spanning staande
onderdelen of het netsnoer kan
een kortsluiting veroorzaken.
Gebruik het product dus niet in
vochtige omgevingen of in zo-
nes waar water kan spatten
(bijv. garage, wasruimte, etc.).
Als de koelkast nat is met wa-
ter moet u de stekker verwijde-
ren en contact opnemen met
de onderhoudsdienst.

• U mag uw koelkast nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

• Er bestaat een risico van con-
tact met elektrische onderde-
len bij het verwijderen van de
afdekking van de elektronische
printplaat en de achterkap van
de compressor (indien aanwe-
zig). Verwijder de afdekking
van de elektronische printplaat
en de achterkap van de com-
pressor (indien aanwezig) niet.
Er bestaat gevaar op elektri-
sche schokken!
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1.6 Veiligheid tijdens
de bediening

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risco inhouden.

• Als het product uitvalt, trek de
stekker er dan uit (of maak de
zekering waarmee het is ver-
bonden los) en niet meer ge-
bruiken totdat het is gerepa-
reerd door de geautoriseerde
service. Er bestaat een risico
van elektrische schokken!

• Plaats geen vlammen (verlich-
te kaars, sigaret, enz.) of
warmtebronnen (ijzer, kook-
plaat, oven, enz.) op of in de
buurt van het product. Plaats
geen brandbare/explosieve
materialen in de buurt van het
product...

• U mag niet klimmen op het
product. Risico van valpartijen
en letsels!

• U mag de leidingen van het
koelsysteem niet beschadigen
door scherpe en doorborende
werktuigen te gebruiken. Het
koelmiddel dat vrijkomt wan-
neer de gasleidingen, buisver-
lengingen of coatings van het
bovenste oppervlak worden
doorprikt kan irritatie van de
huid en letsels van de ogen
veroorzaken.

• Breng geen wijzigingen aan in
en beschadig het koelmiddel-
circuit niet.

• Plaats en bedien geen elektri-
sche apparaten in de koelkast-
diepvriezer tenzij dit is geadvi-
seerd door de fabrikant.

• Gebruik geen andere procedu-
res dan de aanbevelingen van
de fabrikant om ontdooien te
versnellen.

• Zorg ervoor uw handen of li-
chaam uit de buurt te houden
van de bewegende delen in het
product. Zorg ervoor dat uw
vingers niet geklemd kunnen
raken tussen de koelkast en de
deur. Wees voorzichtig wan-
neer u de deur opent of sluit
als er kinderen in de buurt zijn.

• Plaats geen roomijs, ijsblokjes
of diepgevroren etenswaren in
uw mond van zodra u ze uit de
diepvriezer haalt. Risico op
vrieswonden!

• Raak de binnenwanden, meta-
len onderdelen van de diepvrie-
zer of etenswaren die worden
bewaard in de diepvriezer niet
aan met natte handen. Risico
op vrieswonden!

• Plaats geen blikjes of flessen
met vloeistof die kunnen be-
vriezen in het vriesvak. Blikjes



NL / 83

of flessen kunnen ontploffen.
Er bestaat een risico van let-
sels en materiële schade!

• Gebruik of plaats geen materi-
aal dat gevoelig is aan tempe-
raturen zoals brandbare
sprays, brandbare voorwerpen,
droog ijs of andere chemische
stoffen in de buurt van de koel-
kast. Risico van brand en ex-
plosie!

• U mag geen explosieve stoffen
zoals een aerosol met een ont-
vlambaar materiaal opslaan in
het product.

• Plaats geen blikjes met vloei-
stof bovenop het product in
een open toestand. Waterspat-
ten op een elektrisch onder-
deel kunnen elektrische schok-
ken of brand veroorzaken.

• Glazen containers met vloei-
stof kunnen breken en mogen
dus niet worden bewaard in
het vriesvak.

• Dit product is niet bedoeld om
medicatie, bloedplasma, labo-
ratoriumbereidingen of gelijk-
aardige materiaal en produc-
ten te bewaren en te koelen die
onderhevig zijn aan de richtlijn
voor Medische producten.

• Als het product voor een ander
dan het beoogde doeleinde
wordt gebruikt, kan het schade
veroorzaken aan Opberging
etenswaren in het product.

• Als uw koelkast is uitgerust
met een blauwe lamp mag u
niet naar deze lamp staren met
optische apparaten. U mag
niet langdurig rechtstreeks in
de UV LED-lamp kijken. Ultravi-
olet stralen kunnen de ogen
vermoeien.

• Vul het product niet op met
meer inhoud dat de capaciteit.
Gebruik geen andere procedu-
res dan de aanbevelingen van
de fabrikant om ontdooien te
versnellen. Als de inhoud van
de koelkast valt wanneer de
deur wordt geopend, kan dit
letsels of schade veroorzaken.
Gelijkaardige problemen kun-
nen ook optreden als er een
voorwerp op het product is ge-
plaatst.

• Zorg ervoor dat u al het eventu-
ele ijs of water hebt verwijderd
dat op de vloer kan zijn geval-
len om letsels te vermijden.

• Verander de locaties van de
rekken/flessenrekken op de
deur van uw koelkast enkel
wanneer de rekken leeg zijn.
Gevaar van letsels!

• Plaats geen voorwerpen die
kunnen vallen/kantelen op het
product. Dergelijke voorwerpen
kunnen vallen wanneer de deur
wordt geopend of gesloten en
letsels en/of materiële schade
veroorzaken.
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• U mag niet te hard slaan op de
glazen oppervlakken. Gebro-
ken glas kan letsels en/of ma-
teriële schade veroorzaken.

• Voor producten die zijn ont-
worpen om een luchtfilter in
een toegankelijk ventilatordek-
sel te gebruiken, moet het filter
altijd op zijn plaats zitten wan-
neer de koelkast in werking is.

• Blokkeer de ventilator (indien
beschikbaar) niet met voedsel.

• Beschadigde pakkingen moe-
ten zo snel mogelijk worden
vervangen.

• Uw product kan speciale com-
partimenten hebben (versvoed-
selcompartiment, nulgraden-
compartiment etc.). Tenzij an-
ders vermeld in de relevante
handleiding van het product,
kunnen deze compartimenten
worden verwijderd en kan het
product met dezelfde presta-
ties worden gebruikt.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct bevat R600a koelmiddel.
Het type koelmiddel dat wordt
gebruikt in het product is ge-
specificeerd op het typeplaat-
je. Dit gas is ontvlambaar. Zorg
er dus voor het koelsysteem en
de leidingen niet te beschadi-
gen tijdens de bediening van
het product. In het geval van
schade aan de leidingen;

1. Raak het product of het net-
snoer niet aan.

2. Houd het product uit de buurt
van potentiële bronnen van
brand die het product in
brand kunnen doen schieten.

3. Ventileer de ruimte waar het
product is geplaatst. Gebruik
geen ventilator.

4. Neem contact op met de ge-
autoriseerde dienst.

Voor u ouder producten weg-
gooit die niet meer mogen wor-
den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het

stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en

verwijder het van het appa-
raat bij de stekker.

3. Verwijder de rekken en laden
van het product om te voor-
komen dat kinderen kunnen
geklemd raken in het appa-
raat.

4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat het

niet kan omkantelen.
6. Laat kinderen niet spelen met

het afgedankte product.
7. Als het product is bescha-

digd en u een gaslek vast-
stelt, moet u uit de buurt blij-
ven van het gas. Het gas kan
de vrieswonden veroorzaken
als het in contact komt met
de huid.
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• U mag het product niet verwij-
deren door het in vuur te gooi-
en. Explosierisico.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.7 Veiligheid tijdens
de bewaring van
etenswaren

Let op de volgende waarschu-
wingen om te vermijden dat uw
etenswaren zouden bederven:
• De deur langdurig open laten

kan de temperatuur in het pro-
duct doen stijgen.

• Reinig de toegankelijke afvoer-
systemen die in contact ko-
men met de etenswaren regel-
matig.

• Reinig de waterreservoirs als
ze niet zijn gebruikt gedurende
48 uur en systemen met een
verbinding met het waternet
die niet zijn gebruikt geduren-
de meer dan 5 dagen.

• Bewaar rauw vlees- en vispro-
ducten in de geschikte vakken
in het product. Zo kunnen deze
niet druppelen of in contact ko-
men met andere etenswaren.

• Twee vriesvakken worden ge-
bruikt om voorgevulde etens-
waren te bewaren en om ijs en
roomijs te maken en te bewa-
ren.

• Een-, twee- en drie-sterren
compartimenten zijn niet ge-
schikt om verse etenswaren in
te vriezen.

• Als het koelproduct gedurende
een lange tijd leeg is gelaten,
moet u het uitschakelen, ont-
dooien, reinigen en drogen om
de behuizing van het product
te beschermen.

• Controleer nadat het voedsel is
geplaatst of de kleppen van de
compartimenten, met name de
vriezerdeur, goed zijn gesloten.

• Gebruik het koelkastcomparti-
ment voor het opslaan van
vers voedsel en het vriesvak
voor het opslaan van diepvries-
producten, het invriezen van
vers voedsel en het bereiden
van ijsblokjes.

• Bewaar geen voedsel zonder
ze goed af te dichten in de
koelkast en de vriescomparti-
menten, om direct contact met
de binnenoppervlakken te
voorkomen.

1.8 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Verwijder de stekker uit het
stopcontact of maak de zeke-
ring los voor u de koelkast rei-
nigt of onderhoud gaat uitvoe-
ren.
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• Trek niet aan de deur of het
handvat als u het product gaat
verplaatsen tijdens het reini-
gen. De deur kan letsel veroor-
zaken als te hard aan het hand-
vat wordt getrokken.

• Plaats geen handen, voeten of
metalen voorwerpen onder of
achter uw product. Uw handen
kunnen klem komen te zitten
een scherpe rand kan persoon-
lijk letsel veroorzaken.

• Was de binnenkant of buiten-
kant van het product niet met
een hogedrukreiniger, stoom,
spuitwater of gietwater. Er is
een risico op elektrische
schokken of brand.

• Tijdens de reiniging van het
product mag u geen scherpe
of schurende voorwerpen of
huishoudelijke reinigingsmid-
delen, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol, lak
en gelijkaardige stoffen gebrui-
ken. Gebruik enkel reinigings-
en onderhoudsmiddelen die
niet schakelen zijn voor de
etenswaren in het product.

• Gebruik geen papieren hand-
doeken, keukensponzen of an-
dere harde schoonmaakmidde-
len.

• Gebruik geen stoom of stoom-
reinigers om het product te rei-
nigen of om ijs in het product

te ontdooien. Stoom komt in
contact met de onderdelen van
uw koelkast die onder span-
ning staan en dit veroorzaakt
kortsluitingen of elektrische
schokken.

• Gebruik geen mechanische
werktuigen of andere werktui-
gen dan de aanbevelingen van
de fabrikant om de ontdooiing
te versnellen.

• Zorg ervoor water uit de buurt
te houden van de ventilatiega-
ten, het elektronisch circuit of
de verlichting van het product.
Zo niet bestaat er een risico
van brand of elektrische
schokken.

• Gebruik een schone, droge
doek om vreemd materiaal of
stof te verwijderen van de pun-
ten van de stekker. Gebruik
geen natte of vochtige doek
om de stekker te reinigen. Zo
niet bestaat er een risico van
brand of elektrische schokken.

1.9 Verlichting
Neem contact op met een geau-
toriseerde dienst als u de LED/
lamp moet vervangen die wor-
den gebruikt voor de verlichting.
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1.10 Verwijdering van
het oude product

Wanneer u uw oude product
weggooit, moet u de onder-
staande instructies volgen:
• Om te voorkomen dat kinderen

zich per ongeluk zouden op-
sluiten in het product moet u
alle eventuele vergrendelingen
van de deur onbruikbaar ma-
ken.

• Spatten van koelmiddel zijn
schadelijk voor de ogen. U
mag geen onderdeel van het
koelsysteem beschadigen
wanneer u het product verwij-
dert.

• Als de olie van de compressor
wordt ingeslikt of als de olie
binnendringt in de luchtwegen
kan dit fatale gevolgen heb-
ben.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct omvat R600a zoals aan-
geduid op het typeplaatje. Dit
gas is ontvlambaar. U mag het
product niet verwijderen door
het in vuur te gooien. Explosie-
risico!

• C-Pentaan wordt gebruikt als
blaasmiddel in isolatieschuim
en het is een brandbare stof. U
mag het product niet verwijde-
ren door het in vuur te gooien.

2 Milieurichtlijnen
2.1 Conformiteit met de AEEA richt-

lijn betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur:

Dit product is conform met de
EU WEEE-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een
classificatiesymbool voor afval
elektrische en elektronische ap-
paratuur (WEEE).

Dit symbool wijst erop dat dit product niet
mag worden verwijderd met ander huishou-
delijk afval aan het einde van de levens-
duur. Een gebruikt apparaat moet naar een
officieel inzamelpunt worden gebracht voor
recycling van elektrische en elektronische
apparaten. Neem contact op met uw lokale
autoriteiten of detailhandelaar war het pro-
duct is gekocht om deze collectiesystemen
te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke
rol in de recuperatie en recycling van oude
apparaten. De correcte verwijdering van ge-

bruikte apparatuur helpt potentiële negatie-
ve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de Richt-
lijn.

Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het
product is gefabriceerd van recycle-
baar materiaal in overeenstemming
met onze Nationale Milieuwetge-
ving. U mag het verpakkingsmateri-
aal niet samen met het huishoude-
lijke of ander afval weggooien.
Breng het naar de inzamelpunten
voor verpakkingsmateriaal aange-
wezen door de lokale autoriteiten.
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Conformiteit met normen en
testinformatie/Verklaring van EG-
conformiteit
De ontwikkelings-, fabricage- en
verkoopfasen van dit product vol-
doen aan de veiligheidsregels in al-
le relevante richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap. 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EG, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242

3 Uw koelkast

1
2
3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

13

1 Eierhouder 2 Verstelbaar deurvak
3 * Klein deurrek 4 Flessenplank
5 Verstelbare standaarden 6 Vriesvak
7 IJsvak container 8 Koude bewaarlade
9 Crisper 10 * Vouwbaar rek

11 Verstelbaar rek 12 Ventilator
13 Verlichting
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*Optioneel: De afbeeldingen in deze ge-
bruikshandleiding zijn schematisch en
stemmen mogelijk niet exact overeen met

uw product. Als de betrokken vakken niet
aanwezig zijn in uw product verwijst de in-
formatie naar andere modellen.

4 Installatie

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

4.1 Correcte locatie voor de instal-
latie

Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te
bereiden, verwijzen wij u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Zo niet moet u een elektricien
en loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.

WAARSCHUWING:
De fabrikant aanvaardt geen verant-
woordelijkheid voor eventuele scha-
de veroorzaakt door werkzaamhe-
den die worden uitgevoerd door
niet-geautoriseerde personen.

WAARSCHUWING:
Het netsnoer van het product moet
uit het stopcontact worden verwij-
derd tijdens de installatie. Zo niet
kan dit fataal aflopen of resulteren
in ernstige letsels!

WAARSCHUWING:
Als de deuropening te nauw is om
het product door te laten, moet u de
deur verwijderen en het product zij-
delings draaien; als dit niet werkt,
kunt u contact opnemen met de ge-
autoriseerde dienst.

• Plaats het apparaat op een vlakke onder-
grond om trillingen te vermijden.

• Plaats het product minimum 30 cm ver-
wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• Stel het apparaat niet bloot aan direct
zonlicht en plaats het niet Het in een
vochtige omgeving.

• Installeer het product niet in omgevingen
met temperaturen van minder dan -5 °C.

• Dit product vereist een goede luchtcircu-
latie om efficiënt te kunnen werken. Als
het product in een muurnis wordt ge-
plaatst, moet u ten minste 5 cm tussen-
ruimte laten tussen het product en het
plafond, de achterwand en de muren.

• Controleer of het tussenruimte beveili-
gingsonderdeel met de muur achteraan
aanwezig is (indien geleverd met het pro-
duct).

• Als dit onderdeel niet beschikbaar is, of
als het verloren is gegaan of gevallen,
moet u het product zodanig positioneren
dat er ten minste 5 cm tussenruimte is
tussen het product en de muren van de
kamer. De tussenruimte achteraan is be-
langrijk voor de efficiënte werking van het
product.

4.2 Elektrische aansluiting

Gebruik geen verlengsnoer of multi-
stekker voor de stroomverbinding.

Een beschadigd netsnoer moet
worden vervangen door een Geau-
toriseerde Dienst.

Als u twee koelers naast elkaar
plaatst, moet u minimum 4 cm af-
stand laten tussen beide toestellen.

Open voor transport of gebruik
nooit de deksel van he bedienings-
paneel op het product. Er is een risi-
co op elektrische schokken of
brand!
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• Ons bedrijf aanvaardt geen verantwoor-
delijkheid voor eventuele schade door het
gebruik zonder aarding of stroomverbin-
ding conform de nationale wetgeving.

• De netstekker moet gemakkelijk toegan-
kelijk blijven na de installatie.

• Gebruik geen multistekker met of zonder
verlengsnoer tussen het stopcontact en
de diepvriezer.

4.3 De poten aanpassen
Als het product niet correct gebalanceerd
is, moet u de instelbare voeten vooraan
naar links of rechts draaien.

Let er daarbij op dat u uw hand niet tussen
het product en de grond of tussen het pro-
duct en de aangepaste poot steekt. Gevaar
van letsels!

4.4 Waarschuwing voor heet opper-
vlak

De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsys-
teem te verbeteren. Vloeistof onder hoge
druk kan door deze oppervlakken stromen
en hete oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist geen in-
terventie van het onderhoudspersoneel. Let
op wanneer u in contact komt met deze zo-
nes.

4.5 Het polystyreen verwijderen van
de compressor

De compressor wordt verpakt met polysty-
reen tijdens het fabricageproces om het ap-
paraat te beschermen tijdens het transport.
Dit polystyreen moet worden verwijderd tij-
dens de installatie van het product.

5 Voorbereiding

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

5.1 Wat u kunt doen om energie te
besparen

Het product verbinden met elektro-
nische energiebesparende syste-
men is schadelijk want het kan uw
product beschadigen.

• Dit koelapparaat is niet bedoeld voor ge-
bruik als een ingebouwd apparaat;.

• Houd de deur van de koelkast niet te lang
open.

• Plaats geen warme dranken in de koel-
kast.

• U mag de koelkast niet te veel opvullen;
als u de interne luchtcirculatie blokkeert,
vermindert het koelvermogen.
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• Aangezien warme en vochtige lucht niet
rechtstreeks zullen doordringen in uw
product als de deuren niet worden geo-
pend zal uw product optimaal werken in
omstandigheden die voldoen om uw
etenswaren te beschermen. Onder deze
omstandigheden werken functies en on-
derdelen zoals de compressor, ventilator,
het verwarmingselement, ontdooien, ver-
lichten, weergave, etc. in overeenstem-
ming met de behoeften om zo weinig mo-
gelijk energie te verbruiken.

• Als er meerdere opties zijn, moeten de
glazen platen zodanig worden geplaatst
dat ze de luchtuitlaten op de achterwand
niet zijn geblokkeerd. De luchtuitlaten
moeten bij voorkeur onder de glazen pla-
ten blijven. Deze combinatie kan bijdra-
gen tot de luchtcirculatie en energie-effi-
ciëntie.

• Het is ten zeerste aangeraden de onder-
ste lade te gebruiken om etenswaren te
bewaren.

• Voor optimale prestaties kan Snel invrie-
zen worden gebruikt (indien beschik-
baar), 24 uur voor het plaatsen van vers
voedsel in de vriezer.

• In de meeste gevallen is 24 uur voldoen-
de voor de Snel invriezen-functie nadat
vers voedsel in de vriezer is geplaatst. Na
enige tijd wordt de Snel invriezen-functie
automatisch gedeactiveerd.

• Opgelet: Bij het invriezen van een kleine
hoeveelheid voedsel kan de Snel invrie-
zen-functie na enige tijd worden gedeac-
tiveerd om energiebesparing te garande-
ren.

• Afhankelijk van de kenmerken van het
product; ingevroren etenswaren ontdooi-
en in het koelvak resulteert in energiebe-
sparing en bewaart de kwaliteit van de
etenswaren.

• Om een maximale hoeveelheid etenswa-
ren op te slaan in het koelvak van uw
koelkast kunt u de bovenste laden verwij-
deren en de etenswaren op het rooster/
glazen rek plaatsen.

• Etenswaren moeten worden bewaard op
de laden in het koelvak om energie te be-
sparen en etenswaren in betere omstan-
digheden te beschermen.

• Pakketten met etenswaren mogen niet in
direct contact staan met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.

5.2 Eerste gebruik
Voor u de koelkast in gebruik neemt, moet
u ervoor zorgen dat u de nodige voorberei-
dingen treft in overeenstemming met de in-
structies vermeld in de “Veiligheids- en om-
gevingsinstructies” en “Installatie” secties.
• Wacht minimaal 2 uur voordat u het pro-

duct bedient, om de volledige efficiëntie
van koeling te garanderen.

• Schakel het product in zonder etenswa-
ren en laat het werken gedurende 6 uur.
Open de deur niet tenzij absoluut noodza-
kelijk.

• De temperatuurwijzigingen die worden
veroorzaakt door het openen en sluiten
van de deur tijdens het gebruik van het
product zullen in normale omstandighe-
den resulteren in de vorming van conden-
satie op de deur/laden en het glas dat in
het product wordt geplaatst.

Een geluidssignaal weerklinkt wan-
neer de compressor wordt inge-
schakeld. Het is normaal dat het
product lawaai maakt, zelfs als de
compressor is ingeschakeld, aan-
gezien vloeistof en gas kan worden
samengedrukt in het koelsysteem.

Het is normaal dat de voorzijden
van de koelkast warm zijn. Deze zo-
nes zijn ontworpen om op te war-
men en condensatie te vermijden.

In sommige modellen schakelt het
indicatorpaneel automatisch uit 1
minuten nadat de deur sluit. Ze
wordt opnieuw ingeschakeld wan-
neer de deur geopend wordt of een
toets ingedrukt wordt.
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5.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°C en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.

6 De bediening van he product

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

• Gebruik geen mechanische werktuigen of
andere werktuigen dan de aanbevelingen
van de fabrikant om de ontdooiing te ver-
snellen.

• Gebruik geen onderdelen van uw koelkast
zoals de deur of de laden als steun of
trapje. Dit kan het product doen kantelen
of de onderdelen beschadigen.

• Het product mag enkel worden gebruikt
om etenswaren en dranken op te slaan.

• Sluit de waterkraan af als u weg gaat van
huis (bijv. op vakantie vertrekt) en u de
Icematic of de waterdispenser gedurende
een lange periode niet zult gebruiken. Zo
niet kunnen er waterlekken optreden.

Het programma pauzeren
• Als u het product niet zult gebruiken ge-

durende een lange periode moet u stek-
ker verwijderen uit het stopcontact.

• Verwijder de etenswaren om geurtjes te
voorkomen.

• Wacht tot het ijs is gesmolten, reinig de
binnenzijde en laat deze drogen. Laat de
deuren open om schade aan het plastic
in het product ver voorkomen.
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7 Bedieningspaneel van het product

1 2 3 4

56

1 Snel invriezen toets 2 Koelvak temperatuurinstelling toets
3 Foutstatus indicator 4 Vriesvak temperatuurinstelling toets
5 Product uit-knop 6 Koeler UIT (vakantie) functietoets

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”.

De geluids- en visuele functies van het indi-
catorpaneel helpen bij het gebruik van de
koelkast.
*Optioneel: De weergegeven functies zijn
optioneel; er kunnen verschillen zijn in de
vorm en de locatie van de functies op het
indicatorpaneel van uw apparaat.

1. Snel invriezen toets 
Als de Snel invriezen toets wordt ingedrukt,
verschijnt het snelvriessymbool branden en
de snelvriesfunctie wordt geactiveerd. De
temperatuur van het vriesvak is ingesteld
op -27 °C. Druk opnieuw op deze toets om

de functie te annuleren. De snel invriezen
functie wordt automatisch uitgeschakeld
na een tijdje. Als u een grote hoeveelheid
verse etenswaren moet invriezen, drukt u
op de Snel invriezen toets voor u etenswa-
ren in het vriesvak plaatst.
2. Koelvak temperatuurinstelling toets

Biedt de mogelijkheid de temperatuur in te
stellen voor het koelvak. Wanneer u de
knop indrukt, kunt u de temperatuur van het
koelvak instellen op 8, 6, 4 °C. Het schakelt
over op de koelvakmodus wanneer de knop
3 seconden wordt ingedrukt.
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De temperatuur wordt eerst ingesteld op 2
graden, vervolgens op 1 graad wanneer de
knop opnieuw kort wordt ingedrukt, en ver-
volgens op 8, 6, 4 graden.
Deze knop moet 3 seconden worden inge-
drukt elke keer wanneer u wilt overschake-
len naar de koudvakmodus.

3. Foutconditie indicator 
Deze indicator wordt ingeschakeld wanneer
de koelkast onvoldoende koelt of als er een
sensorfout optreedt. De temperatuurindica-
toren van de diepvriezer en de koelkast
knipperen in bepaalde combinaties. Dit licht
de service in over de fout die is opgetreden.
Wanneer u warme etenswaren in het vries-
vak plaatst of als u de deur gedurende een
lange periode open laat, kan het uitroepte-
ken enige een zekere periode blijven bran-
den. Dit is geen fout; deze waarschuwing
verdwijnt wanneer de etenswaren afkoelen
of wanneer een toets wordt ingedrukt.
4. Vriesvak temperatuurinstelling toets

De temperatuurinstelling is gemaakt voor
het vriesvak. De temperatuur van het vries-
vak kan worden ingesteld op -18,-20,-22,-24
°C door te drukken op de knop.

5. Product uit-knop 
Wanneer deze knop 3 seconden wordt inge-
drukt, schakelt het apparaat uit. In deze sta-
tus koelt de koelkast niet. Als de knop op-
nieuw wordt ingedrukt gedurende 3 secon-
den begint de koelkast opnieuw te koelen.

6. Koeler UIT (vakantie) functietoets 
Houd de knop 3 seconden ingedrukt om de
vakantiefunctie te activeren. De vakantie-
modus wordt ingeschakeld en het vakantie-

pictogram ( ) licht op. Alle pictogram-
men op de koelvak temperatuurindicator
schakelen uit en het koelvak koelt niet ac-
tief. Wanneer deze functie wordt ingescha-
keld, is het niet aanbevolen voedingswaren
te bevaren in het koelvak. De andere vakken
blijven afkoelen volgens hun ingestelde
temperatuur. Druk opnieuw op de toets ge-
durende 3 seconden om deze functie te an-
nuleren.

WAARSCHUWING

De temperatuur kan worden in-
gesteld tussen 1-8°C voor het
koelvak en tussen -24 en -15°C
voor het vriesvak. Regelbare tem-
peratuurwaarden kunnen variëren
op voorwaarde dat ze binnen dit
bereik vallen in overeenstemming
met de productspecificaties.

8 Het gebruik van uw apparaat
8.1 Etenswaren bewaren in het koelvak
Etenswaren bewaren in het koelvak
• De temperatuur in de vakken stijgt aan-

zienlijk als de deur van de vakken vaak
wordt geopend en gesloten of langdurig
wordt open gehouden. Dit kan de levens-
duur van de etenswaren verminderen en
deze doen bederven.

• Om onaangename geurtjes en verande-
ringen in de smaak te voorkomen, mogen
de etenswaren niet worden opgeslagen in
afgesloten containers.

• Bewaar geen al te grote hoeveelheden
etenswaren in uw koelkast. Om een beter
en homogeen koelresutaat te bereiken,
plaatst u de etenswaren zodanig dat kou-
de lucht door de etenswaren kan circule-
ren.
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• Zorg voor voldoende luchtcirculatie door
ruimte te laten tussen de etenswaren en
de interne wanden. Als u de etenswaren
tegen de achterwand plaatst, kunnen de-
ze bevriezen.

• Laat bereide maaltijden afkoelen tot ka-
mertemperatuur voor u ze in de koelkast
plaatst. Daarna kunt u de lauwe maaltijd
op de onderste laden van uw koelkast
plaatsen. Plaats uw lauwe maaltijden niet
in de buurt van etenswaren die gemakke-
lijk bederven.

• Let er vooral op om voedsel dat bevroren
wordt verkocht niet te mengen met vers
voedsel.

• Ontdooi uw ingevroren etenswaren in het
compartiment voor verse etenswaren. Zo
kunt u het vak met verse etenswaren af-
koelen door diepgevroren etenswaren te
gebruiken en energie te besparen.

• Onrijp tropisch fruit (mango, meloenvarië-
teiten, papaya, bananen, ananas) bewa-
ren in de koelkast kan het rijpingproces
versnellen. Dit is niet aanbevolen omdat
het de bewaartijd kan verkorten.

• Uien, look, gember en andere wortel-
groenten moeten worden bewaard in
donkere en koele kamercondities, niet in
de koelkast.

• Als u opmerkt dat bepaalde etenswaren
zijn bedorven in de koelkast moet u deze
weggooien en de accessoires reinigen
die in contact zijn gekomen met die
etenswaren.

• Om maaltijden zoals soep en stoofpotjes,
die in grote potten worden bereid, snel af
te koelen, kunt u ze in de koelkast plaat-
sen door ze te verdelen in hun eigen on-
diepe accessoires.

• Plaats de niet-verpakte etenswaren niet
in de buurt van eieren.

• Houd fruit en groenten van elkaar ge-
scheiden en bewaar elke variëteit samen
(bijvoorbeeld: appelen met appelen, wor-
tels met wortels).

• Verwijder groene groenten uit de plastic
zak en plaats ze in de koelkast nadat u ze
in papier of een theedoek hebt gewikkeld.
Als u dergelijke etenswaren wilt wassen
voor u ze in de koelkast plaatst, moet u
ze eerst drogen.

• U kunt een vochtige omgeving creëren en
lucht doen circuleren door fruit en groen-
ten, die gemakkelijk uitdrogen, in door-
boorde of niet afgesloten plastic zakken
te bewaren.

• Met uitzondering van extreme omstan-
digheden in de omgeving, als uw product
(op de aanbevolen ingestelde waardeta-
bel) is ingesteld op de specifiek ingestel-
de waarden zullen de etenswaren langer
vers blijven in het vak voor verse produc-
ten en het vriesvak.

Etenswaren bewaren in het koelvak
• Het verse voedselcompartiment van het

product kan ook worden gebruikt als
“koelvak (koelmodus) ”.

• Om het vers voedselcompartiment in de
"koelmodus” te zetten, moet u gedurende
3 seconden op de temperatuurinstelknop
van het koelvak op het indicatorpaneel
van het product drukken.

• Sets 1 en 2 van het verse voedselcompar-
timent worden gebruikt als "koelvak",
sets 3,4,5,6,7 en 8 worden gebruikt als
"vers voedselcompartiment". In de koel-
modus kan de temperatuur van het voed-
sel dat in het product moet worden opge-
slagen variëren tussen + 3 °C en -3 °C. In
de koelmodus zal de temperatuur waar-
schijnlijk onder de nul graden Celsius da-
len, dus het is niet geschikt voor het op-
slaan van vers fruit/groenten in de koel-
modus.

• Het gebruik van het verse voedselcom-
partiment als "koelvak" heeft geen in-
vloed op de prestaties van het vriesvak
van het product.
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Etenswaren moeten worden bewaard op uiteenlopende plaatsen op basis van hun eigenschappen:

Etenswaren Locatie

Eieren Deurvak

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar, nul graden (voor ontbijt) vak

Fruit, groenten en salade
Fruit-groentevak, crisper of

EverFresh+ vak (indien beschikbaar)

Vers vlees, gevogelte, vis, worsten, etc. Bereide etenswaren Indien beschikbaar, nul graden (voor ontbijt) vak

Kant en klare etenswaren, verpakte producten, conserven en
gepekelde producten Bovenste vakken of deurvakken

Drank, flessen, kruiden en snacks Deurvak

Etenswaren bewaren in het vriesvak
• U kunt de Snel invriezen functie 4-6 uur

gebruiken voor het invriezen om sneller
af te koelen.

• Laat bereide maaltijden afkoelen tot ka-
mertemperatuur voor u ze in de vriesvak
plaatst.

• De etenswaren die u wilt invriezen moe-
ten worden onderverdeeld in porties naar-
gelang de hoeveelheid die u zult gebrui-
ken en ze moeten worden ingevroren in
afzonderlijke verpakkingen.

• Het is aanbevolen etenswaren te verpak-
ken voor u ze in het vriesvak plaatst.

• Om te voorkomen dat de bewaartijden
verstrijken, moet u de invriesdatum, tijds-
limiet en de naam van de etenswaren no-
teren op de verpakking in overeenstem-
ming met de bewaartijden van verschil-
lende etenswaren.

• Wacht niet te lang om de etenswaren die
u hebt ontdooid te verbruiken.  Ontdooide
etenswaren mogen niet opnieuw worden
ingevroren tenzij ze worden bereid. Het is
niet veilig opnieuw ingevroren verse
etenswaren te verbruiken zonder ze te
bereiden nadat ze zijn ontdooid.

• Wanneer u verse etenswaren invriest,
moet u contact vermijden met al ingevro-
ren etenswaren. Zo niet zullen deze inge-
vroren etenswaren ontdooien.

Etenswaren bewaren die bevroren vorm
worden verkocht
• Volg altijd de instructies van de produ-

cent in verhouding met de tijdsduur dat u
uw etenswaren moet bewaren. U mag de
tijd vermeld in deze instructies niet over-
schrijden!

• Om de kwaliteit van de etenswaren te be-
schermen, moet u de tijdsinterval tussen
de aankoop en de bewaring zo kort mo-
gelijk houden.

• Koop ingevroren etenswaren die worden
bewaard bij -18°C of lagere temperatu-
ren.

• Koop geen etenswaren waarvan de ver-
pakking bedekt is met ijs, etc. Dit bete-
kent dat het product mogelijk gedeeltelijk
is ontdooid en daarna opnieuw ingevro-
ren. De temperatuur heeft een impact op
de kwaliteit van de etenswaren.

• U mag de bewaartijd die wordt aanbevo-
len door de voedingsfabrikant niet over-
schrijden. Verwijder enkel de etenswaren
die u onmiddellijk zult verbruiken uit de
diepvriezer.

• Met uitzondering van extreme omstan-
digheden in de omgeving, als uw product
(op de aanbevolen ingestelde waardeta-
bel) is ingesteld op de specifiek ingestel-
de waarden zullen de etenswaren langer
vers blijven in het vak voor verse produc-
ten en het vriesvak.

• Als het vak voor verse etenswaren is in-
gesteld op een lagere temperatuur kun-
nen vers fruit en groenten gedeeltelijk
worden ingevroren.
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• De vakken met twee sterren zijn geschikt
voor vooraf ingevroren voedingswaren.
Roomijs en ijsblokjes kunnen in deze vak-
ken worden bewaard.

• Vries geen voedingswaren in in vakken
met een, twee en drie sterren.

Vlees en vis Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Vleesproduc-
ten

Kalfs-
vlees

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpak-
ken

6-8

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken 6-8

Blokjes In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, kote-
letten

Door folie te plaatsen tussen de gesneden plakjes of
door ze individueel te verpakken 6-8

Schapen-
vlees

Koteletten Door folie te plaatsen tussen de stukjes vlees of door ze
individueel te verpakken 4-8

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken 4-8

Blokjes Door het gehakte vlees te verpakken in een koelkastzak
of door ze dicht op elkaar te verpakken 4-8

Rund-
vlees

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken 8-12

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpak-
ken

8-12

Blokjes In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door ze in kleine stukjes te verpakken in een koelkast-
zak 8-12

Gehakt Zonder kruiden, in platte zakken 1-3

Orgaanvlees (stuk) In stukken 1-3

Gefermenteerde worst - Sa-
lami Moet worden verpakt, zelfs als het al een vel heeft. 1-3

Ham Door folie te plaatsen tussen de schijfjes 2-3

Gevogelte en
wild

Kip en kalkoen Door ze in folie te wikkelen 4-6

Gans Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter
zijn dan 2,5 kg) 4-6

Eend Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter
zijn dan 2,5 kg) 4-6

Hert, konijn, ree
Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter
zijn dan 2,5 kg en hun beenderen moeten worden verwij-
derd)

6-8

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (Forel, karper,
meerval)

na een grondige reiniging van de binnenzijde en de
schubben moeten ze worden gewassen en gedroogd.
De staart en de kop moeten worden weggesneden in-
dien nodig.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong) 4-6

Vette vis (bonito, makreel,
blauwbaars, zeebarbeel,
ansjovis)

2-4

Schaaldieren Gereinigd en in zakken 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container 2-3
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“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn
gebaseerd op de opslagtemperatuur van
-18°C.”

Fruit en groenten Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Snijbonen en groene bonen Door ze te wassen, in kleine stukjes te snijden en dan te blancheren
gedurende 3 minuten 10-13

Erwten Door ze te doppen en te wassen en daarna te blancheren geduren-
de 2 minuten 10-12

Kool Door ze te wassen en daarna te blancheren gedurende 1-2 minuten 6-8

Wortelen Door ze te wassen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren ge-
durende 3-4 minuten 12

Peper Door de stengel te verwijderen, ze in twee te snijden en de zaden te
verwijderen en daarna te koken gedurende 2-3 minuten 8-10

Spinazie Door ze te wassen en te reinigen en daarna te blancheren geduren-
de 2 minuten 6-9

Prei Door ze te hakken en daarna te blancheren gedurende 5 minuten 6-8

Bloemkool
Door de bladeren te verwijderen, in stukken te snijden en daarna te
blancheren in water met een beetje citroensap gedurende 3-5 mi-
nuten

10-12

Aubergine Door ze te wassen, in stukjes van 2cm te snijden en dan te blan-
cheren gedurende 4 minuten 10-12

Pompoen Door ze te wassen, in stukjes van 2 cm te snijden en dan te blan-
cheren gedurende 2- 3 minuten 8-10

Paddenstoelen Door ze licht te stoven in olie en er citroensap op te sprenkelen 2-3

Maïs Door ze te wassen en te verpakken op de kolf of in korrelvorm 12

Appelen en peren Door ze te schillen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren ge-
durende 2-3 minuten 8-10

Abrikozen en perziken In twee snijden en de pitten verwijderen 4-6

Aardbeien en frambozen Wassen en reinigen 8-12

Gebakken fruit Door 10% suiker toe te voegen aan de container 12

Pruimen, kersen, krieken Door ze te wassen en de stengels te verwijderen 8-12

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn
gebaseerd op de opslagtemperatuur van
-18°C.”

Zuivelproducten Voorbereiding Langste bewaartijd
(maand)

Bewaarcondities

Kaas (behalve fetakaas) Door folie te plaatsen tus-
sen de schijfjes 6-8

Ze kan gedurende een korte peri-
ode in de originele verpakking
worden gelaten Voor een langdu-
rige bewaring moet ze ook in Alu-
minium- of plasticfolie worden
verpakt.

Boter, margarine In de eigen verpakking 6 In de eigen verpakking of plastic
containers

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn
gebaseerd op de opslagtemperatuur van
-18°C.”
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“De hoeveelheden verse etenswaren die
kunnen worden ingevroren gedurende een
bepaalde periode worden gespecificeerd
op het type etiket.”

Vriesvak

Instelling

Koelvak

Instelling

Opmerkingen

-22°C 2°C

Dit is de standaard, aanbevolen instel-
ling. Deze instelling is aanbevolen als
de omgevingstemperatuur lager is
dan 30°C.

-22 of -24 °C 4°C
Deze instellingen worden aanbevolen
bij omgevingstemperaturen van ho-
ger dan 30°C.

Snel invriezen 4°C

Gebruik deze functie wanneer u
etenswaren op korte tijd wilt invrie-
zen. Wanneer het proces is voltooid,
keren de instellingen van het product
terug naar de vorige positie.

-18°C of kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u vindt
dat het koelvak niet koud genoeg is
omwille van de omgevingstempera-
tuur of het regelmatig openen van de
deur.

Snel invriezen
1. Schakel de Snel-invriezen functie in 24

uur voor verse etenswaren in het vries-
vak plaatst.

2. 24 uur nadat u de knop hebt ingedrukt,
plaatst u eerst uw etenswaren die u
wilt invriezen op de tweede plank met
een hoger vriesvermogen.

3. Wanneer de snel invriezen functie
wordt ingeschakeld, schakelt deze na
een tijdje automatisch uit.

Diepvriezer details
Conform de IEC 62552 normen moet de
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen in-
vriezen bij -18°C of lagere temperaturen bij
25°C kamertemperatuur in 24 uur voor iede-
re 100 liter vriesvak volume.
Etenswaren kunnen enkel gedurende lange-
re perioden worden bewaard bij een tempe-
ratuur van -18°C of lager.
U kunt etenswaren maanden lang vers hou-
den (in de diepvriezer bij een temperatuur
van 18°C of lager).

De in te vriezen etenswaren mogen niet in
contact komen met reeds ingevroren etens-
waren om gedeeltelijk ontdooien te vermij-
den.
Kook de groenten en filter het water om de
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats
de etenswaren in luchtdichte verpakkingen
na het filteren en plaats ze in het vriesvak.
Bananen, tomaten, sla, selderie, gekookte
eieren, aardappelen en gelijkaardige etens-
waren mogen nooit worden ingevroren. Als
deze etenswaren bevroren zijn, heeft dit al-
leen een negatieve impact op de voedings-
waarden en kwaliteit van de etenswaren.
Bederving die de gezondheid van de gebrui-
ker in gevaar brengt, is niet mogelijk.
De etenswaren plaatsen
Vriesvak vakken: andere bevroren etens-
waren zoals vlees, vis, roomijs, groenten,
etc.
Vakken in het koelvak:Etenswaren in pot-
ten, afgedekte platen en containers, eieren
(in een afgedekte container)
Koelvak deurvakken: kleine en verpakte
etenswaren of drank
Crisper: groenten en fruit
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Vak voor verse etenswaren:delicatessen
(ontbijt etenswaren, vleesproducten die op
korte termijn worden verbruikt)

8.2 Groentevak
De crisper van de koelkast is ontworpen om
groeten vers te houden door de vochtigheid
te bewaren. Om die reden wordt de algeme-
ne koude luchtcirculatie verhoogd in de
crisper. Bewaar fruit en groenten in dit
compartiment. Bewaar groene groenten en
fruit afzonderlijk om hun levensduur te ver-
lengen.

8.3 Zuivelproducten koude bewaar-
zone

Koude bewaarlade
De koude bewaarlade kan lagere tempera-
turen bereiken in het koelvak. Gebruik deze
lade voor delicatessen (salami, worst, etc.)
en zuivelproducten die koudere koelvoor-
waarden vereisten, of voor vlees, kip of vis
die snel moeten worden verbruikt. Bewaar
geen fruit en groenten in dit vak.

8.4 De ijsopslagvak
IJscontainer
Met de ijsemmer kunt u gemakkelijk ijs ver-
wijderen uit de koelkast.
Het gebruik van de ijsemmer
1. Verwijder de ijsemmer uit het vriesvak.
2. Vul de ijsemmer met water.
3. Plaats de ijsemmer in het vriesvak. Het

ijs is klaar na ongeveer twee uur.
4. Verwijder de ijsemmer uit het vriesvak

en buig licht over de houder die wilt ge-
bruiken. Het ijs zal gemakkelijk in de
houder gieten.

8.5 De openingszijde van de deur
omdraaien

De openingszijde van de deur van uw koel-
kast kan worden omgedraaid in overeen-
stemming met de locatie waar u ze plaatst.
Als u de deur wilt omdraaien, moet u zeker
beroep doen op de dichtstbijzijnde geauto-
riseerde service.

8.6 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt een geluidssignaal;
afhankelijk van het model van het product
kan ook een visueel waarschuwingssignaal
(knipperlicht) worden weergegeven. Als u
de deur van het apparaat sluit of drukt op
een knop op het scherm van het apparaat
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt het deur open alarm.
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds
niet is gesloten, wordt een visueel alarm
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het
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proces opnieuw. Wanneer de deur van het
apparaat wordt gesloten, wordt het deur
open alarm geannuleerd.

8.7 De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet
worden gebruikt voor de verlichting van uw
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

8.8 Ventilator
De ventilator is ontworpen om er voor te
zorgen dat de koude lucht op homogene
wijze wordt verspreidt en gecirculeerd. De
bedrijfstijd van de ventilator kan wijzigen
naargelang de kenmerken van het product.

In sommige producten werkt de ventilator
alleen met de compressor. In andere pro-
ducten bepaalt het besturingssysteem de
tijdsduur dat de ventilator wordt ingescha-
keld op basis van de vereiste koeling.

8.9 Eierhouder
U kunt de eierhouder op de gewenste deur
of opbouwplank plaatsen.
Als de eierhouder op het schap moet wor-
den geplaatst, raden we u aan om koudere
onderste schappen te kiezen.

Plaats de eierhouder nooit op het
vriesvak

9 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING:
Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”.

WAARSCHUWING:
Voordat u uw koelkast reinigt, trekt
u de stekker uit het stopcontact of
maakt u de zekering waarmee deze
is aangesloten los.

Plaats uw handen, voeten of metalen voor-
werpen om welke reden dan ook niet onder
de koelkast of tussen de koelkast en de
vloer. Uw handen kunnen klem komen te
zitten een scherpe rand kan persoonlijk let-
sel veroorzaken.
• Gebruik geen scherp of schurend gereed-

schap om het product te reinigen. Ge-
bruik geen materiaal zoals huishoudelijke
reinigingsmiddelen, zeep, schoonmaak-
middelen, gas, benzine, verdunner, alco-
hol, was, etc.

• Stof moet ten minste één maal per jaar
van het ventilatierooster op de achterzij-
de van het product worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Reinig het
product met een vochtige doek.

• Zorg ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onder-
delen te houden.

• Reinig de deur met deur met een vochtige
doek. Verwijder de inhoud om de deur en
rekken te verwijderen. Verwijder de deur-
rekken door ze omhoog te tillen. Reinig
en droog de laden en breng ze opnieuw
aan door ze opwaarts te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater of reinigings-
producten op de buitenzijde en de ver-
chroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke
metalen oppervlakten.

• Gebruik geen scherpe en schurende mid-
delen, zeep, huishoudelijke schoonmaak-
middelen, oplosmiddelen, gas, benzine,
vernis en gelijkaardige stoffen om vervor-
mingen te voorkomen en de labels niet te

EL

HU
NL

DE



NL / 102

verwijderen van het plastic product. Ge-
bruik warm water en een zachte doek om
het te reinigen en droog het.

• Waterdruppels en ijsvorming tot een vin-
ger dik kunnen voorkomen op de achter-
wand van het koelvak op producten zon-
der een vorstvrije functie. Niet reinigen en
breng geen olie of een gelijkaardig mid-
del aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zel doek om het externe oppervlak van
het product te reinigen. Sponzen en ande-
re soorten reinigingsdoeken kunnen het
oppervlak krassen.

• Om alle verwijderbare onderdelen te reini-
gen tijdens de reiniging van de binnenzij-
de van het product moet u deze onderde-
len wassen met een zachte oplossing
van zeep, water en koolzuurzout. Grondig
wassen en drogen. Vermijd contact van
het water met de verlichting en het bedie-
ningspaneel.

OPGELET:
Gebruik geen azijn, ontsmettingsal-
cohol of andere alcohol-gebaseer-
de middelen op de interne opper-
vlakken.

Roestvrij stalen externe oppervlakken
Gebruik een niet-schurend roestvrij staal
reinigingsmiddelen en breng het aan met
een zachte pluisvrije doek. Om te poetsen,
moet u het oppervlak zacht wrijven met een
in water bevochtigde microvezel doek en
gebruik een droog zeemvel. Volg altijd de
richting van het roestvrij staal.
Geurtjes voorkomen
Het product wordt gefabriceerd zonder
slecht ruikend materiaal. Het onjuist op-
slaan van voedsel en het onjuist reinigen
van interne oppervlakken kan echter tot on-
aangename geurtjes leiden.
• Om dit te vermijden, moet u de binnenzij-

de iedere 15 dagen reinigen met zuurhou-
dend water.

• Bewaar de etenswaren in afgedekte con-
tainers, want micro-organismen die ont-
snappen uit niet-afgedekte containers
zullen onaangename geurtjes veroorza-
ken.

• Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.

Bescherming van plastic oppervlakken.
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen
de oppervlakte beschadigen en moeten on-
middellijk worden verwijderd met warm wa-
ter.

10 Probleemoplossing

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

Controleer deze lijst voor u contact op-
neemt met de service. Zo kunt u tijd en geld
besparen. Deze lijst omvat vaak voorko-
mende klachten die niet zijn gerelateerd
aan slecht vakmanschap of defect materi-
aal. Sommige functies die hier worden ver-
meld, zijn mogelijk niet van toepassing op
uw product.
OPGELET: Als het probleem aanhoudt na-
dat de instructies in dit hoofdstuk werden
nageleefd, kunt u contact opnemen met uw
verkoper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren.

De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig correct inge-

bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.

Condensatie op de zijwanden van het
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL
en FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te
vaak te openen.
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• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.

• Etenswaren die vloeistof bevatten wor-
den bewaard in niet-afgedekte contai-
ners. >>> Bewaar de etenswaren die
vloeistof bevatten in afgedekte contai-
ners.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product
niet te lang open.

• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse stroomstoring

of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-
duct niet in evenwicht, wat de thermische
beveiliging van de compressor activeert.
Het product start opnieuw op na ca. 6 mi-
nuten. Als het product niet herstart na de-
ze periode moet u contact opnemen met
de service.

• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal
voor een volledig automatisch ontdooi-
end product. Af en toe wordt het product
ontdooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

De koelkast maakt meer lawaai wanneer
de koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang
in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het vorige. Grotere producten werken ge-
durende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item
in het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
De warme lucht in het product zorgt er-
voor dat het langer moet inschakelen.
Open de deuren niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of koeler staat
mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een
te lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of
niet correct aangebracht. >>> Reinig of
vervang de pakking. Als de deurpakking
beschadigd / gescheurd is, zal het pro-
duct langer inschakelen om de huidige
temperatuur te behouden.

De temperatuur van de diepvriezer is
zeer laag, maar de koelertemperatuur is
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer
opnieuw.
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De temperatuur van de koeler is zeer
laag, maar de temperatuur van de diep-
vriezer is toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De etenswaren in het koelvak zijn bevro-
ren.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur in de koeler of diepvrie-
zer is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

hoog ingesteld. >>> De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft een effect
op de temperatuur in het vriesvak. Wacht
tot de temperatuur van de relevante on-
derdelen het toereikende niveau bereikt
door de temperatuur van het koel- of
vriesvak te wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een
nieuw voedsel item in het product ge-
plaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>

Als het product schudt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, kunt u de voetjes
aanpassen om het product in evenwicht

te brengen. Zorg er ook voor dat de bo-
dem voldoende stevig is om het gewicht
van het product te dragen.

• Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorza-
ken. >>> Verwijder alle voorwerpen die op
het product zijn geplaatst.

• Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor

het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden
van het product.
• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-

ming van ijs en condensatie. Dit is nor-
maal en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als
ze open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of
tussen de deuren van het product.
• De weersomstandigheden kunnen voch-

tig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer.
>>> De condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.
• Het product wordt niet regelmatig gerei-

nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelma-
tig met een spons, warm water en kool-
zuurhoudend water.

• Bepaalde containers en verpakkingen
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik
containers en verpakking dat geen geur-
tjes afgeeft.

• De etenswaren zijn in niet-afgedekte con-
tainers verpakt. >>> Bewaar de etenswa-
ren in afgedekte containers. Micro-orga-
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nismen kunnen zich verspreiden uit niet
afgedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.

• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.

De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan ter-
wijl het product is ingeschakeld. Dit is
normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.

WAARSCHUWING: Als het pro-
bleem aanhoudt nadat de instruc-
ties in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met
uw verkoper of een geautoriseerde
dienst. Probeer het product nooit
zelf te repareren. Dit is normaal.
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DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-
raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door) Whirlpool de garantie nietig
verklaren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar parts-selfservice.whirl-
pool.com vanaf 1 maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in parts-selfservice.whirlpool.com . Uit

veiligheidsoverwegingen moet u de stekker
van het product loskoppelen voor u zelf-re-
paratie probeert uit te voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in parts-selfservi-
ce.whirlpool.comniet worden nageleefd,
kunnen resulteren in veiligheidsproblemen
die niet kunnen worden toegewezen aan
Whirlpoolen deze zullen de garantie van het
product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur.
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Bitte lesen Sie zunächst dieses Handbuch
Lieber Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Wir möchten, dass Sie
mit diesem hochwertigen Produkt, das mit modernster Technologie hergestellt wurde, die
optimale Effizienz erzielen. Lesen Sie daher vor der Verwendung des Produkts diese Bedie-
nungsanleitung und alle anderen mitgelieferten Unterlagen sorgfältig durch.
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Bedienungsanleitung. Auf diese Weise
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können. Bewahren Sie
das Bedienungsanleitung auf. Fügen Sie diese Anleitung dem Produkt bei, wenn Sie sie an
eine andere Person übergeben.
In dieser Bedienungsanleitung werden folgende Symbole verwendet:

Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

Wichtige Informationen oder nützliche Tipps zur Bedienung.

HINWEIS Gefahr, die zu Materialschäden am Produkt oder seiner Umgebung führen kann

Die in der Produktdatenbank gespeicherten Modellinformationen kön-
nen über die folgende Website und die Suche nach Ihrer Modellken-
nung (*) auf dem Energieetikett abgerufen werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Sicherheitshinweise
• Dieser Abschnitt enthält die

notwendigen Sicherheitshin-
weise, um die Gefahr von Per-
sonen- und Sachschäden zu
vermeiden.

• Unser Unternehmen haftet
nicht für Schäden, die bei
Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen entstehen können.

Lassen Sie Montage- und Reparatu-
rarbeiten immer vom Hersteller, ei-
nem autorisierten Kundendienst
oder einer Person, die von der ein-
führenden Firma beschrieben wird,
durchführen.

Verwenden Sie nur Originalersatz-
teile und Zubehör.

Reparieren oder ersetzen Sie keine
Komponenten des Produkts, wenn
dies nicht eindeutig in der Bedie-
nungsanleitung angegeben ist.

Nehmen Sie keine Änderungen am
Produkt vor.

1.1 Verwendungs-
zweck

• Dieses Produkt ist nicht für
den kommerziellen Gebrauch
geeignet und sollte nicht für
einen anderen als den vorgese-
henen Zweck verwendet wer-
den.

• Dieses Produkt ist für den Be-
trieb in Innenräumen, wie z.B.
in Haushalten oder ähnlichem,
vorgesehen.

Zum Beispiel;
In den Personalküchen von Ge-
schäften, Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen,
In Bauernhöfen,
In den Räumen von Hotels, Mo-
tels oder anderen Erholungsein-
richtungen, die von Kunden ge-
nutzt werden,
In Herbergen oder ähnlichen
Umgebungen,
In Catering-Diensten und ähnli-
chen Anwendungen außerhalb
des Einzelhandels.
• Dieses Produkt darf nicht in of-

fenen oder geschlossenen Au-
ßenbereichen wie Schiffen,
Wohnmobile, Balkonen oder
Terrassen verwendet werden.
Wenn das Produkt Regen,
Schnee, Sonnenlicht und Wind
ausgesetzt wird, besteht
Brandgefahr.
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1.2 Sicherheit von Kin-
dern, gefährdeten
Personen und Haus-
tieren

• Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit unterentwickelten kör-
perlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden,
wenn sie beaufsichtigt werden
oder eine Einweisung in den si-
cheren Gebrauch des Geräts
und die damit verbundenen Ge-
fahren erhalten haben.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jah-
ren dürfen Lebensmittel in das
Kühlerprodukt einlegen und
aus ihr entnehmen.

• Kinder und Haustiere dürfen
nicht mit dem Produkt spielen,
darauf herumklettern oder in
das Innere des Produkts gelan-
gen.

• Kinder und Haustiere müssen
vom Kabinenbereich (Kom-
pressor), in dem sich elektri-
sche Teile befinden, ferngehal-
ten werden.

• Reinigung und Benutzerwar-
tung darf nicht von Kindern
durchgeführt werden, es sei
denn, sie werden von jeman-
dem beaufsichtigt.

• Halten Sie Verpackungsmate-
rialien von Kindern fern! Es be-
steht Verletzungs- und Ersti-
ckungsgefahr.

• Wenn ein Schloss an der Tür
des Geräts vorhanden ist, be-
wahren Sie den Schlüssel au-
ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.3 Elektrische Sicher-
heit

• Das Gerät darf während der In-
stallation, Wartung, Reinigung,
Reparatur und des Transports
nicht an die Steckdose ange-
schlossen werden.

• Wenn das Netzkabel beschä-
digt ist, muss es von der vom
Hersteller, einem autorisierten
Dienstleister oder dem Impor-
teur beauftragten Person aus-
getauscht werden, um eine
mögliche Gefahr zu vermeiden.

• Verlegen Sie das Netzkabel
nicht unter dem Gerät oder an
der Rückseite des Geräts. Stel-
len Sie keine schweren Gegen-
stände auf das Netzkabel. Das
Netzkabel darf nicht geknickt
oder gequetscht werden und
nicht mit einer Wärmequelle in
Berührung kommen.

• Verwenden Sie nur ein Original-
kabel. Verwenden Sie keine ab-
geschnittenen oder beschädig-
ten Kabel.
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• Verwenden Sie keine Verlänge-
rungskabel, Mehrfachsteckdo-
sen oder Adapter, um Ihr Gerät
zu betreiben.

• Tragbare Mehrfachsteckdosen
oder tragbare Netzteile können
sich überhitzen und einen
Brand verursachen. Stellen Sie
daher keine tragbaren Strom-
quellen mit Mehrfachsteckdo-
sen hinter oder in der Nähe des
Geräts auf.

• Bevor Sie das Gerät an das
Stromnetz anschließen, neh-
men Sie bitte während der In-
stallation das Netzkabel aus
der Kondensatorhalterung (so-
fern vorhanden) heraus.

• Der Benutzer sollte nicht in der
Lage sein, nach erfolgter In-
stallation die Elektroteile zu er-
reichen.

• Schließen Sie das Netzkabel
des Geräts nicht an eine lose
oder beschädigte Steckdose
an. Derartige Verbindungen
können überhitzen und einen
Brand verursachen.

• Der Stecker muss leicht zu-
gänglich sein. Wenn dies nicht
möglich ist, muss die Elektroin-
stallation über einen Me-
chanismus verfügen, der den
gesetzlichen Vorschriften ent-

spricht und alle Anschlüsse
vom Netz trennt (Sicherung,
Schalter, Hauptschalter usw.).

• Das Produkt darf nicht mit ei-
nem externen Schaltgerät wie
z. B. einer Zeitschaltuhr oder
einem ferngesteuerten System
betrieben werden.

• Benutzen Sie das Produkt
nicht, wenn Sie nackte Füße
haben oder Ihr Körper nass ist.

• Berühren Sie den Stecker nicht
mit nassen Händen!

• Fassen Sie beim Ausstecken
des Geräts nicht das Netzka-
bel, sondern den Stecker an.

• Achten Sie darauf, dass der
Stecker nicht nass, schmutzig
oder staubig ist.

• Schließen Sie Ihr Gerät niemals
an stromsparende Geräte an.
Solche Systeme sind schädlich
für das Gerät.

1.4 Handhabungssi-
cherheit

• Ziehen Sie unbedingt den Netz-
stecker, bevor Sie das Gerät
tragen.

• Dieses Produkt ist schwer,
handhaben Sie es nicht selbst.
Wenn das Gerät auf Sie fällt,
können Sie sich verletzen. Sto-
ßen Sie beim Transport nicht
an und lassen Sie das Gerät
nicht fallen.
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• Schließen Sie immer die Türen
und halten Sie das Gerät nicht
an den Türen fest, wenn Sie es
transportieren.

• Achten Sie beim Umgang mit
dem Gerät darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen
nicht beschädigt werden. Neh-
men Sie das Gerät nicht in Be-
trieb, wenn die Leitungen be-
schädigt sind, und wenden Sie
sich an einen autorisierten
Kundendienst.

1.5 Montagesicherheit
• Um das Produkt für den Ge-

brauch vorzubereiten, lesen Sie
bitte die Informationen im Be-
nutzer- und Installationshand-
buch und vergewissern Sie
sich, dass die Strom- und Was-
seranschlüsse wie gewünscht
sind. Wenn dies nicht der Fall
ist, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und
einen Monteur, um die Versor-
gungsleitungen entsprechend
zu installieren.

• Andernfalls kann es zu einem
elektrischen Schlag, Brand,
Problemen mit dem Gerät
oder Verletzungen kommen.

• Bevor Sie mit der Installation
beginnen, schalten Sie die Si-
cherung aus, um die Stromlei-

tung, an die das Produkt ange-
schlossen ist, stromlos zu ma-
chen.

• Die Installation des Geräts soll-
te von zwei Personen durchge-
führt werden. Bitte tragen Sie
Schutzhandschutz, wenn Sie
das Gerät entpacken und in-
stallieren.

• Dieses Produkt ist für die Ver-
wendung in einer maximalen
Höhe von 2000 Metern über
dem Meeresspiegel ausgelegt.

• Halten Sie Kinder vom Installa-
tionsbereich fern.

• Überprüfen Sie das Gerät vor
der Installation auf eventuelle
Schäden. Lassen Sie das Gerät
nicht installieren, wenn es be-
schädigt ist.

• Verwenden Sie bei der Installa-
tion, Wartung und Reparatur
des Produkts stets persönliche
Schutzausrüstung (Handschu-
he usw.). Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

• Installieren Sie das Produkt
nicht an Orten, an denen es ex-
ternen Umgebungstemperatu-
ren ausgesetzt sein könnte,
und lassen Sie es nicht dort
stehen.

• Stellen Sie das Gerät auf eine
saubere, ebene und stabile Flä-
che und balancieren Sie es mit
den verstellbaren Füßen aus
(durch Drehen der vorderen Fü-
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ße nach rechts oder links). An-
dernfalls kann der Kühlschrank
umkippen und Verletzungen
verursachen.

• Gehen Sie mit Vorsicht vor, um
Schäden an den Fußböden
(Fliesen usw.) zu vermeiden,
wenn Sie Gerät bewegen. In-
stallieren Sie das Gerät unbe-
dingt auf einem Untergrund,
der stabil genug für dessen
Größe, Gewicht sowie seine
Nutzung ist. Achten Sie darauf,
dass das Gerät nicht nahe von
Wärmequellen aufgestellt wird
und ein stabiler Stand gegeben
ist und alle vier Gerätefüße fes-
ten Kontakt mit dem Boden ha-
ben. Installieren Sie das Gerät
vorschriftsgemäß und kontrol-
lieren Sie dessen waagerech-
ten Stand mit einer Wasser-
waage. Für das einwandfreie
Funktionieren des Kühlmittel-
kreislaufs warten Sie bitte min-
destens zwei Stunden, bevor
Sie das Gerät in Betrieb neh-
men.

• Das Gerät muss in einer tro-
ckenen und belüfteten Umge-
bung aufgestellt werden. Le-
gen Sie keine Teppiche, Vorle-
ger oder ähnliche Beläge unter
das Gerät. Dies kann zu Brand-
gefahr durch unzureichende
Belüftung führen!

• Die Lüftungsöffnungen dürfen
nicht blockiert oder abgedeckt
werden. Andernfalls erhöht
sich der Stromverbrauch und
Ihr Produkt kann beschädigt
werden.

• Achten Sie auf ausreichenden
Abstand auf beiden Seiten und
zur Raumdecke für eine ange-
messene Belüftung. Der Ab-
stand zwischen der Gerä-
terückwand und der Wand hin-
ter dem Gerät muss mindesten
50 mm betragen, um eine
Überhitzung der Oberflächen
zu verhindern. Eine Verkleine-
rung dieses Abstands kann zu
einem erhöhten Energiever-
brauch des Geräts führen.

• Achten Sie beim Platzieren des
Produkts darauf, dass das
Netzkabel nicht beschädigt
oder eingeklemmt wird.

• Das Produkt darf nicht an Ver-
sorgungssysteme und Strom-
quellen angeschlossen wer-
den, die plötzliche Spannungs-
schwankungen verursachen
können (z. B. eine tragbare So-
larstromquelle). Andernfalls
kann es durch die abrupten
Spannungsschwankungen zu
Schäden an Ihrem Produkt
kommen!
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• Je mehr Kältemittel ein Kühl-
schrank enthält, desto größer
sollte sein Aufstellraum sein.
In sehr kleinen Räumen kann
bei einem Gasaustritt im Kühl-
system ein brennbares Gas-
Luft-Gemisch entstehen. Pro 8
Gramm Kältemittel wird min-
destens 1 m³ Rauminhalt be-
nötigt. Die Menge des in Ihrem
Produkt verfügbaren Kältemit-
tels ist auf dem Typenschild
angegeben.

• Das Gerät darf nicht so aufge-
stellt werden, dass Stromkabel,
der Metallschlauch des Gas-
herds, Gas- oder Wasserleitun-
gen aus Metall mit der Rück-
wand des Geräts (oder dem
Verflüssiger) in Berührung
kommen.

• Der Aufstellungsort des Pro-
dukts darf nicht der direkten
Sonneneinstrahlung ausge-
setzt sein und sich nicht in der
Nähe von Wärmequellen wie
Öfen, Heizkörpern usw. befin-
den. Wenn Sie die Aufstellung
des Produkts in der Nähe einer
Wärmequelle nicht vermeiden
können, verwenden Sie eine
geeignete Isolierplatte und
stellen Sie sicher, dass der
Mindestabstand zur Wärme-
quelle wie unten angegeben
ist:

– Mindestens 30 cm Abstand
zu Wärmequellen wie Her-
den, Öfen, Heizgeräten und
Heizkörpern usw.,

– Und mindestens 5 cm Ab-
stand zu Elektroöfen.

• Ihr Produkt hat die Schutzklas-
se I.

• Schließen Sie das Gerät an ei-
ne geerdete Steckdose an, die
mit den auf dem Typenschild
angegebenen Werten für Span-
nung, Stromstärke und Fre-
quenz übereinstimmt. Die
Steckdose muss mit einer 10A
- 16A Sicherung ausgestattet
sein. Unser Unternehmen über-
nimmt keine Haftung für alle
Schäden aufgrund einer Nut-
zung ohne Erdung oder ohne
eines Stromanschlusses, der
nicht den örtlichen und natio-
nalen Vorschriften genügt.

• Während der Aufstellung muss
der Gerätenetzstecker gezo-
gen sein. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags
und von Verletzungen!

• Schließen Sie das Gerät nicht
an lockere, beschädigte,
schmutzige, fettige oder aus
der Verankerung geratene
Steckdosen oder an Steckdo-
sen an, die mit Wasser in Be-
rührung kommen können. Der-
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artige Verbindungen können
überhitzen und einen Brand
verursachen.

• Verlegen Sie das Netzkabel
und die Schläuche (falls vor-
handen) des Geräts so, dass
sie keine Stolpergefahr darstel-
len.

• Das Eindringen von Feuchtig-
keit und Flüssigkeit in strom-
führende Teile oder in das
Netzkabel kann einen Kurz-
schluss verursachen. Verwen-
den Sie das Gerät daher nicht
in feuchten Umgebungen oder
in Bereichen, in denen Wasser
spritzen kann (z.B. Garage,
Waschküche usw.). Wenn der
Kühlschrank nass geworden
ist, ziehen Sie den Stecker und
wenden Sie sich an einen auto-
risierten Kundendienst.

• Schließen Sie Ihren Kühl-
schrank niemals an Energie-
spargeräte an. Solche Systeme
sind schädlich für das Gerät.

• Beim Entfernen der Abdeckung
der Elektronikplatine und der
hinteren Abdeckung des Kom-
pressors (falls vorhanden) be-
steht die Gefahr des Kontakts
mit elektrischen Teilen. Entfer-
nen Sie nicht die Abdeckung
der Elektronikplatine und die
hintere Abdeckung des Kom-

pressors (falls vorhanden). Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags!

1.6 Betriebssicherheit
• Verwenden Sie niemals chemi-

sche Lösungsmittel für das Ge-
rät. Diese Stoffe bergen ein Ex-
plosionsrisiko.

• Im Falle einer Störung des Ge-
räts ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose (oder schal-
ten Sie die Sicherung aus, an
die es angeschlossen ist) und
nehmen Sie es nicht in Betrieb,
bis es vom autorisierten Kun-
dendienst repariert wurde. Es
besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

• Stellen Sie keine Flammen
(brennende Kerze, Zigarette
usw.) oder Wärmequellen (Bü-
geleisen, Herd, Ofen usw.) auf
oder in die Nähe des Geräts.
Stellen Sie keine brennbaren/
explosiven Materialien in der
Nähe des Geräts ab...

• Steigen Sie nicht auf das Ge-
rät. Sturz- und Verletzungsge-
fahr!

• Beschädigen Sie die Leitungen
des Kühlsystems nicht mit
scharfen und stechenden
Werkzeugen. Das Kältemittel,
das beim Durchstechen der
Gasrohre, der Rohrverlängerun-
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gen oder der oberen Oberflä-
chenbeschichtungen austritt,
kann zu Hautreizungen und
Verletzungen der Augen füh-
ren.

• Nicht in den Kühlmittelkreis-
lauf eingreifen oder diesen be-
schädigen Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine elektrischen
Geräte im Inneren des Kühl-/
Gefrierschrankes auf und be-
treiben Sie sie nicht, es sei
denn, dies wird vom Hersteller
empfohlen.

• Wenden Sie keine anderen als
die vom Hersteller empfohle-
nen Verfahren an, um das Ab-
tauen zu beschleunigen.

• Achten Sie darauf, dass Sie Ih-
re Hände oder Ihren Körper
nicht mit den beweglichen Tei-
len im Inneren des Geräts in
Berührung bringen. Achten Sie
darauf, dass Ihre Finger nicht
zwischen Kühlschrank und Tür
eingeklemmt werden. Seien
Sie vorsichtig beim Öffnen und
Schließen der Tür, wenn Kinder
in der Nähe sind.

• Nehmen Sie Eis, Eiswürfel oder
gefrorene Lebensmittel nicht
sofort in den Mund, wenn Sie
sie aus dem Gefrierschrank
nehmen. Frostbeulenrisiko!

• Berühren Sie die Innenwände,
die Metallteile des Gefrier-
schrankes oder die im Gefrier-

schrank aufbewahrten Lebens-
mittel nicht mit nassen Hän-
den. Frostbeulenrisiko!

• Stellen Sie keine Getränkedo-
sen oder Dosen und Flaschen,
die Flüssigkeiten enthalten, die
gefrieren können, in das Ge-
frierfach. Dosen oder Flaschen
können explodieren. Verlet-
zungsgefahr und Gefahr von
Sachschäden!

• Verwenden oder lagern Sie kei-
ne temperaturempfindlichen
Materialien wie brennbare
Sprays, brennbare Gegenstän-
de, Trockeneis oder andere
chemische Stoffe in der Nähe
des Kühlschranks. Brand- und
Explosionsgefahr!

• Bewahren Sie keine explosiven
Materialien wie Spraydosen
mit brennbaren Stoffen im In-
neren des Geräts auf.

• Stellen Sie Dosen, die Flüssig-
keiten enthalten, nicht im offe-
nen Zustand auf das Produkt.
Wenn Wasser auf ein elektri-
sches Teil spritzt, besteht die
Gefahr eines elektrischen
Schlags oder eines Brands.

• Bewahren Sie keine Glasbehäl-
ter mit Flüssigkeit im Gefrier-
fach auf, da sie zerbrechen
können.

• Dieses Produkt ist nicht für die
Lagerung und Kühlung von
Arzneimitteln, Blutplasma, La-
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borpräparaten oder ähnlichen
Materialien und Produkten vor-
gesehen, die unter die Medizin-
produkte-Richtlinie fallen.

• Wenn das Produkt nicht be-
stimmungsgemäß verwendet
wird, kann es zu einer Beschä-
digung oder Beeinträchtigung
der darin gelagerten Produkte
kommen.

• Wenn Ihr Kühlschrank mit blau-
em Licht ausgestattet ist, dür-
fen Sie nicht mit optischen Ge-
räten in dieses Licht blicken.
Schauen Sie nicht über einen
längeren Zeitraum direkt in das
UV-LED-Licht. Ultraviolette
Strahlen können die Augen
überanstrengen.

• Befüllen Sie das Produkt nicht
mit mehr Inhalt als es aufneh-
men kann. Wenden Sie keine
anderen als die vom Hersteller
empfohlenen Verfahren an, um
das Abtauen zu beschleuni-
gen. Es kann zu Verletzungen
oder Schäden kommen, wenn
der Inhalt des Kühlschranks
beim Öffnen der Tür herunter-
fällt. Ähnliche Probleme kön-
nen auch auftreten, wenn ein
Gegenstand auf das Gerät ge-
stellt wird.

• Vergewissern Sie sich, dass
Sie jegliches Eis oder Wasser,
das auf den Boden gefallen

sein könnte, entfernt haben,
um Verletzungen zu vermei-
den.

• Ändern Sie die Position der Ab-
lagen/Flaschenablagen an der
Tür Ihres Kühlschranks nur,
wenn die Ablagen leer sind. Es
besteht Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie keine Gegenstände
auf das Produkt, die herunter-
fallen/umkippen können. Diese
Gegenstände können beim Öff-
nen oder Schließen der Tür
herunterfallen und Verletzun-
gen und/oder Sachschäden
verursachen.

• Schlagen Sie nicht auf Glasflä-
chen und üben Sie keinen über-
mäßigen Druck darauf aus.
Zerbrochenes Glas kann zu
Verletzungen und/oder Sach-
schäden führen.

• Bei Geräten, deren Design den
Einsatz eines Luftfilters vor-
sieht, der sich innerhalb einer
zugänglichen Gebläseabde-
ckung befindet, muss stets ein
Filter eingesetzt sein, wenn
das Gerät in Betrieb ist.

• Das Gebläse (soweit zutref-
fend) darf nicht mit Kühlgut
verstellt werden.

• Beschädigte Dichtungsringe
müssen so schnell wie mög-
lich ausgetauscht werden.
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• Ihr Gerät verfügt gegebenen-
falls für Spezialfächer (Fach
für frische Lebensmittel, Null-
Grad-Fach usw.). Sofern in der
betreffenden Bedienungsanlei-
tung für das Gerät nicht anders
anders angegeben können die-
se Fächer entfernt werden, oh-
ne dass dies die allgemeine
Funktion des Geräts beein-
trächtigt.

• Das Kühlsystem in Ihrem Pro-
dukt enthält das Kältemittel
R600a. Der im Produkt verwen-
dete Kältemitteltyp ist auf dem
Typenschild angegeben. Das
Gas ist entflammbar. Achten
Sie deshalb beim Betrieb des
Produkts darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen
nicht beschädigt werden. Im
Falle einer Beschädigung der
Rohre;

1. Berühren Sie nicht das Pro-
dukt oder das Netzkabel.

2. Halten Sie das Gerät von po-
tenziellen Feuerquellen fern,
die das Gerät in Brand setzen
könnten.

3. Belüften Sie den Bereich, in
dem das Gerät aufgestellt ist.
Verwenden Sie keinen Venti-
lator.

4. Wenden Sie sich an den auto-
risierten Kundendienst.

Bevor Sie alte Produkte entsor-
gen, die nicht mehr verwendet
werden sollen:
1. Ziehen Sie den Stecker des

Netzkabels aus der Steckdo-
se.

2. Schneiden Sie das Netzkabel
ab und ziehen Sie es zusam-
men mit dem Stecker aus
dem Gerät.

3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem
Gerät, um zu verhindern, dass
Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.

4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Gerät so

auf, dass es nicht umgesto-
ßen werden kann.

6. Erlauben Sie Kindern nicht,
mit dem ausrangierten Pro-
dukt zu spielen.

7. Wenn das Gerät beschädigt
ist und Sie ein Gasleck fest-
stellen, halten Sie sich bitte
vom Gas fern. Gas kann Er-
frierungen verursachen, wenn
es mit Ihrer Haut in Kontakt
kommt.

• Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr.

• Wenn ein Schloss an der Tür
des Geräts vorhanden ist, be-
wahren Sie den Schlüssel au-
ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

EL

HU
NL

DE



DE / 122

1.7 Sicherheit bei der
Lagerung von Le-
bensmitteln

Bitte beachten Sie die folgenden
Warnhinweise, um den Verderb
von Lebensmitteln zu vermei-
den:
• Wenn Sie die Türen längere

Zeit offen stehen lassen, kann
die Temperatur im Inneren des
Geräts ansteigen.

• Reinigen Sie regelmäßig die
zugänglichen Abflusssysteme,
die mit den Lebensmitteln in
Berührung kommen.

• Reinigen Sie Wassertanks, die
48 Stunden lang nicht benutzt
wurden, und Wasserversor-
gungssysteme, die mehr als 5
Tage lang nicht benutzt wur-
den.

• Lagern Sie rohe Fleisch- und
Fischprodukte in geeigneten
Fächern innerhalb des Pro-
dukts. So tropft es nicht auf
andere Lebensmittel und
kommt nicht mit ihnen in Be-
rührung.

• Zwei-Sterne-Gefrierfächer wer-
den für die Lagerung von vor-
gefüllten Lebensmitteln, die
Herstellung und Lagerung von
Eis und Speiseeis verwendet.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fä-
cher sind nicht zum Einfrieren
frischer Lebensmittel geeignet.

• Wenn das Gefrierschrank län-
gere Zeit nicht benutzt wurde,
schalten Sie es aus, tauen Sie
es ab, reinigen und trocknen
Sie es, um das Gehäuse des
Geräts zu schützen.

• Kontrollieren Sie, nachdem die
Lebensmittel eingeräumt wor-
den sind, ob alle Fächerklap-
pen und insbesondere die Ge-
frierfachtür ordnungsgemäß
geschlossen worden sind.

• Nutzen Sie das Kühlschrank-
fach für die Lagerung von fri-
schen Lebensmitteln und das
Gefrierfach für die Lagerung
von Gefriergut, zum Einfrieren
von Lebensmittelns sowie für
die Herstellung von Eiswürfeln.

• Lebensmittel sollten stets in
geschlossenen Verpackungen
oder Gefäßen im Kühlschrank
bzw. in den Gefrierfächern auf-
bewahrt werden, um jeden di-
rekten Kontakt mit den Ober-
flächen im Geräteinnern zu ver-
hindern.

1.8 Wartungs- und Rei-
nigungssicherheit

• Ziehen Sie den Netzstecker
oder schalten Sie die Siche-
rung aus, bevor Sie das Gerät
reinigen oder Wartungsarbei-
ten durchführen.
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• Ziehen Sie nicht an der Tür
oder am Türgriff, wenn Sie das
Gerät zu Reinigungszwecken
bewegen wollen. Die Tür kann
Verletzungen verursachen,
wenn Sie zu fest am Griff zie-
hen.

• Stellen Sie keine Hände, Füße
oder Metallgegenstände unter
oder hinter Ihr Gerät. Es kann
zu einem Einklemmen kom-
men oder scharfe Kanten kön-
nen Verletzungen verursachen.

• Waschen Sie das Produkt we-
der innen noch außen mit ei-
nem Hochdruckreiniger,
Dampf, Spritzwasser oder
Gießwasser. Es besteht Strom-
schlag- und Brandgefahr.

• Verwenden Sie zum Reinigen
des Produkts keine scharfen
und scheuernden Werkzeuge
oder Haushaltsreiniger,
Waschmittel, Gas, Benzin, Ver-
dünner, Alkohol, Lacke und
ähnliche Substanzen. Verwen-
den Sie nur Reinigungs- und
Pflegemittel, die für die Le-
bensmittel im Inneren des Ge-
räts unschädlich sind.

• Verwenden Sie kein Küchenpa-
pier, keine Reinigungsschwäm-
me oder sonstige harte Reini-
gungsmaterialien.

• Verwenden Sie zur Reinigung
des Geräts und zum Auftauen
des Eises im Inneren niemals

Dampf oder dampfhaltige Rei-
nigungsmittel. Dampf kommt
mit den stromführenden Teilen
Ihres Kühlschranks in Berüh-
rung und kann einen Kurz-
schluss oder Stromschlag ver-
ursachen.

• Verwenden Sie keine mechani-
schen Werkzeuge oder andere
Werkzeuge als die Empfehlun-
gen des Herstellers, um den
Auftauvorgang zu beschleuni-
gen.

• Achten Sie darauf, dass Was-
ser nicht in die Nähe der Lüf-
tungsöffnungen, der elektroni-
schen Schaltkreise oder der
Beleuchtung des Geräts ge-
langt. Andernfalls besteht die
Gefahr eines Brands oder
Stromschlags.

• Verwenden Sie ein sauberes,
trockenes Tuch, um Staub oder
Fremdkörper an den Stecker-
spitzen abzuwischen. Verwen-
den Sie kein nasses oder
feuchtes Tuch, um den Stecker
zu reinigen. Andernfalls be-
steht die Gefahr eines Brands
oder Stromschlags.

1.9 Beleuchtung
Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Kundendienst, wenn Sie
die LED / Glühbirne für die Be-
leuchtung ersetzen müssen.
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1.10 Entsorgung des al-
ten Produkts

Befolgen Sie bei der Entsorgung
Ihres alten Produkts die nach-
stehenden Anweisungen:
• Um zu verhindern, dass sich

Kinder versehentlich im Gerät
einschließen, deaktivieren Sie
die Türverriegelung, falls sie
vorhanden ist.

• Spritzer von Kühlmittel sind
schädlich für die Augen. Be-
schädigen Sie beim Entsorgen
des Geräts keine Teile des
Kühlsystems.

• Es kann tödlich sein, wenn das
Kompressoröl verschluckt wird
oder in die Atemwege ein-
dringt.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-
dukts enthält R600a-Gas, wie
auf dem Typenschild angege-
ben. Das Gas ist entflammbar.
Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.
Es besteht Explosionsgefahr!

• C -Pentan wird als Treibmittel
in Isolierschaum verwendet
und ist ein brennbarer Stoff.
Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen.

2 Umwelthinweise
2.1 Informationen zur Entsorgung:
Einhaltung der EEAG-Richtlinie und Ent-
sorgung des Altgeräts:

Dieses Produkt entspricht der
EEAG-Richtlinie (2012/19/EU).
Dieses Produkt trägt das Klas-
sifizierungssymbol für Elektro-
und Elektronik-Altgeräte (EE-
AG).

Dieses Symbol gibt an, dass dieses Produkt
am Ende seiner Lebensdauer nicht zusam-
men mit dem normalen Hausmüll entsorgt
werden darf. Das gebrauchte Gerät muss
zur Wiederverwertung von elektrischen und
elektronischen Geräten an die offizielle
Sammelstelle zurückgegeben werden. Um
diese Sammelsysteme zu finden, wenden
Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden
oder Händler, bei denen das Produkt ge-
kauft wurde. Jedes Haushalt spielt eine
wichtige Rolle bei der Rückgewinnung und
dem Recycling von Altgeräten. Eine ord-
nungsgemäße Entsorgung gebrauchter Ge-

räte trägt dazu bei, mögliche negative Fol-
gen für die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie:
Das von Ihnen gekaufte Gerät entspricht
der RoHS-Richtlinie der EU (2011/65/EU).
Es enthält keinerlei Materialien, die gemäß
der Richtlinie als schädlich oder verboten
gelten.

Information zur Verpackung
Das Verpackungsmaterial für die-
ses Erzeugnis wurde aus Recycling-
stoffen gemäß unseren nationalen
Umweltschutzvorschriften herge-
stellt. Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial nicht mit dem
Hausmüll oder anderen Abfällen.
Bringen Sie es zu einer von den ört-
lichen Behörden eingerichteten
Sammelstelle für Verpackungsma-
terial.
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Konformität mit Normen und
Prüfgrundlagen / EG-Konformitäts-
erklärung
Entwicklung, Herstellung und Ver-
trieb dieses Produkts entsprechen
den Sicherheitsvorschriften aller
einschlägigen Richtlinien der Euro-
päischen Gemeinschaft. 2014/35/
EU, 2014/30/EU, 93/68/EG, IEC
60436/DIN 44990, EN 50242

3 Ihr Kühlschrank

1
2
3

4

5

6

7

8

9

10

11
12

13

1 Eierhalter 2 Verstellbares Türregal
3 * Kleiber Türregal 4 Flaschenablage
5 Stellfüße 6 Gefrierfach
7 Eisbox-Behälter 8 Kühllagerschublade
9 Gemüsefach 10 * Klappbares Regal

11 Einstellbares Regal 12 Lüfter
13 Beleuchtung

EL

HU
NL

DE



DE / 126

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedie-
nungsanleitung sind schematisch und stim-
men möglicherweise nicht genau mit Ihrem

Produkt überein. Wenn Ihr Produkt nicht die
relevanten Teile enthält, beziehen sich die
Informationen auf andere Modelle.

4 Aufstellung

Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

4.1 Richtiger Ort für die Installation
Wenden Sie sich für die Montage des Ge-
räts an den autorisierten Kundendienst. Um
das Gerät für die Installation vorzubereiten,
lesen Sie die Informationen in der Bedie-
nungsanleitung und stellen Sie sicher, dass
die Strom- und Wasserleitungen den Anfor-
derungen entsprechen. Wenn dies nicht der
Fall ist, wenden Sie sich an einen Elektriker
und einen Monteur, um die Versorgungslei-
tungen entsprechend zu installieren.

WARNUNG:
Der Hersteller haftet nicht für alle
Schäden, die entstehen, wenn diese
Arbeiten von nicht dazu befugten
Personen aufgeführt werden.

WARNUNG:
Während der Aufstellung muss der
Gerätenetzstecker gezogen sein.
Bei Nichtbeachtung können Tod
oder schwere Verletzungen die Fol-
ge sein!

WARNUNG:
Sollte die Eingangsöffnung am Auf-
stellungsort zu schmal für das Ge-
rät sein, bauen Sie die Gerätetür ab
und drehen Sie das Gerät auf die
Seite. Wenden Sie sich an den zu-
ständigen Kundendienst, wenn sich
das Problem so nicht lösen lässt.

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Flä-
che, um Vibrationen zu vermeiden.

• Stellen Sie das Produkt mindestens 30
cm von Heizung, Herd und ähnlichen
Wärmequellen und mindestens 5 cm von
Elektroöfen entfernt auf.

• Setzen Sie das Produkt keinem direkten
Sonnenlicht aus und bewahren Sie es
nicht in feuchten Umgebungen auf.

• Stellen Sie den Kühlschrank nicht an Or-
ten auf, an denen die Temperaturen unter
den Wert von -5 °C sinken können.

• Ihr Produkt benötigt eine ausreichende
Luftzirkulation, um effizient zu funktionie-
ren. Wenn das Produkt in eine Nische ge-
stellt wird, denken Sie daran, mindestens
5 cm Abstand zwischen dem Produkt
und der Decke, der Rückwand und den
Seitenwänden zu lassen.

• Prüfen Sie, ob die Rückwand-Abstands-
schutzkomponente an ihrem Standort
vorhanden ist (falls mit dem Produkt ge-
liefert).

• Wenn die Komponente nicht verfügbar ist
oder verloren geht oder heruntergefallen
ist, positionieren Sie das Produkt so,
dass zwischen der Rückseite des Pro-
dukts und der Wand des Raums mindes-
tens 5 cm Abstand verbleiben. Der Frei-
raum an der Rückseite ist wichtig für den
effizienten Betrieb des Produkts.

4.2 Elektrischer Anschluss

Verwenden Sie für den Anschluss
an des Stromnetz keine Verlänge-
rungskabel oder Mehrfachsteckdo-
sen.

Ein beschädigtes Kabel darf nur
vom autorisierten Kundendienst
ausgetauscht werden.
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Wenn Sie zwei Kühlschränke ne-
beneinander aufstellen, müssen Sie
einen Mindestabstand von wenigs-
tens 4 cm zwischen beiden Geräten
einhalten.

Öffnen Sie vor dem Transport oder
der Verwendung niemals die Abde-
ckung der Steuerplatine des Geräts.
Risk of electric shock and fire!

• Unser Unternehmen übernimmt keine
Haftung für alle Schäden aufgrund einer
Nutzung ohne Erdung oder eines Stro-
manschlusses, der nicht den örtlichen
Vorschriften genügt.

• Das Netzkabel muss nach der Aufstel-
lung gut zugänglich sein.

• Verwenden Sie keinen Mehrfachstecker
mit oder ohne Verlängerungskabel zwi-
schen der Steckdose und dem Kühl-
schrank.

4.3 Einstellen der Füße
Wenn sich das Gerät nicht im Gleichge-
wicht befindet, stellen Sie die vorderen ver-
stellbaren Füße ein, indem Sie sie nach
rechts oder links drehen.

Achten Sie dabei darauf, dass Sie Ihre Hand
nicht zwischen dem Produkt und dem Bo-
den oder zwischen dem Produkt und dem
eingestellten Bein einklemmen. Es besteht
Verletzungsgefahr!

4.4 Warnung vor heißer Oberfläche!
Die Seitenwände Ihres Produkts sind mit
Kühlerrohren ausgestattet, um das Kühlsys-
tem zu verbessern. Hochdruckflüssigkeit
kann durch diese Oberflächen fließen und
heiße Oberflächen an den Seitenwänden
verursachen. Dies ist normal und erfordert
keine Wartung. Seien Sie vorsichtig, wenn
Sie diese Bereiche kontaktieren.

4.5 Entfernen des Styropors auf
dem Kompressor

Bei der Produktion wird Styropor auf den
Kompressor gelegt, um die Transportfestig-
keit des Produkts zu erhöhen. Dieses Styro-
por muss bei der Installation des Produkts
entfernt werden.

5 Vorbereitung

Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!
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5.1 Was man zum Energiesparen
tun kann

Der Anschluss des Produkts an
elektronische Energiesparsysteme
ist schädlich, da er das Produkt be-
schädigen kann.

• Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwen-
dung als Einbaugerät vorgesehen

• Lassen Sie die Kühlschranktür nicht über
längere Zeit hinweg offen.

• Stellen Sie keine heißen Speisen oder Ge-
tränke in den Kühlschrank.

• Überfüllen Sie den Kühlschrank nicht. Ein
Blockieren der inneren Luftzirkulation ver-
ringert die Kühlleistung.

• Da heiße und feuchte Luft nicht direkt in
Ihr Produkt eindringt, wenn die Türen
nicht geöffnet werden, optimiert sich Ihr
Produkt unter Bedingungen, die zum
Schutz Ihrer Lebensmittel ausreichen.
Unter diesen Umständen arbeiten Funk-
tionen und Komponenten wie Kompres-
sor, Lüfter, Heizung, Abtauung, Beleuch-
tung, Display usw. bedarfsgerecht und
mit minimalem Energieverbrauch.

• Falls mehrere Optionen vorhanden sind,
müssen Glasböden so platziert werden,
dass die Luftauslässe an der Rückwand
nicht blockiert werden und vorzugsweise
so, dass die Luftauslässe unterhalb des
Glasbodens bleiben. Diese Kombination
kann dazu beitragen, die Luftverteilung
und die Energieeffizienz zu verbessern.

• Es wird dringend empfohlen, bei der
Lagerung die untere Schublade zu ver-
wenden.

• Für eine optimale Leistung kann die
Schnellgefrierfunktion (sofern verfügbar)
in den 24 Stunden eingestellt werden, be-
vor Sie frische Lebensmittel in das Ge-
frierfach räumen.

• In den meisten Fällen reichen 24 Stunden
für die Schnellgefrierfunktion, nachdem
frische Lebensmittel in das Gefrierfach

gelegt wurden. Nach einiger Zeit deakti-
viert sich die Schnellgefrierfunktion auto-
matisch.

• Achtung: Wenn nur eine geringe Menge
frischer Lebensmittel eingefroren wer-
den, kann die Schnellgefrierfunktion nach
kurzer Zeit ausgeschaltet werden, um
Energie zu sparen.

• Abhängig von den Eigenschaften des je-
weiligen Modells kann das Auftauen von
Tiefkühlware im Frischefach Energie spa-
ren und die Qualität der auftauenden Le-
bensmittel bewahren.

• Um die maximale Menge an Lebensmit-
teln in das Gefrierfach Ihres Kühl-
schranks zu laden, sollten die oberen
Schubladen herausgenommen und die
Lebensmittel auf die Draht-/Glasböden
gelegt werden.

• Lebensmittel sind in den Schubladen im
Kühlfach aufzubewahren, um Energie zu
sparen und Lebensmittel unter besseren
Bedingungen zu schützen.

• Lebensmittelverpackungen dürfen nicht
in direktem Kontakt mit dem Temperatur-
sensor im Gefrierfach stehen.

5.2 Erste Verwendung
Bevor Sie den Kühlschrank das erste Mal
verwenden, achten Sie darauf, alle Vorberei-
tungen gemäß dieser Bedienungsanleitung,
insbesondere wie in den Abschnitten „Wich-
tige Hinweise zur Sicherheit und zum Um-
weltschutz“ und „Aufstellung“ beschrieben,
durchzuführen.
• Für eine einwandfreie Funktion des Kühl-

mittelkreislaufs warten Sie bitte mindes-
tens zwei Stunden, bevor Sie das Gerät in
Betrieb nehmen.

• Lassen Sie das leere Gerät mindesten 6
lang laufen und öffnen Sie dabei nicht
Tür, sofern es nicht absolut notwendig
sein sollte.

• Die Temperaturänderung, die durch das
Öffnen und Schließen der Tür während
der Verwendung des Produkts verursacht
wird, kann normalerweise zu Kondens-
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wasserbildung führen, die auf Tür-/Kor-
pusregalen und Glaswaren in das Pro-
dukt gestellt werden.

Wenn der Kompressor sich ein-
schaltet, ist ein Geräusch zu hören.
Es ist normal, dass das Produkt Ge-
räusche macht, auch wenn der
Kompressor nicht läuft, da im Kühl-
system Flüssigkeit und Gas kompri-
miert werden können.

Es ist normal, dass die vorderen
Ränder des Kühlschranks warm
sind. Diese sind so gestaltet, dass
sie erwärmen, um Kondensation zu
vermeiden.

Bei einigen Modellen schaltet sich
die Anzeigetafel 1 Minuten nach
dem Schließen der Tür automatisch
aus. Sie wird wieder aktiviert, wenn
die Tür offen ist oder eine beliebige
Taste gedrückt wird.

5.3 Klimaklasse und Definitionen
Bitte beachten Sie die Klimaklasse auf dem
Typenschild Ihres Geräts. Je nach Klima-
klasse ist eine der folgenden Informationen
auf Ihr Gerät anwendbar.
• SN Langfristig gemäßigtes Klima: Dieses

Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umge-
bungstemperaturen zwischen 10 °C und
32 °C ausgelegt.

• N: Gemäßigtes Klima: Dieses Kühlgerät
ist für den Einsatz bei Umgebungstempe-
raturen zwischen 16°C und 32 °C ausge-
legt.

• ST: Subtropisches Klima: Dieses Kühlge-
rät ist für den Einsatz bei Umgebung-
stemperaturen zwischen 16°C und 38°C
ausgelegt.

• T: Tropisches Klima: Dieses Kühlgerät ist
für den Einsatz bei Umgebungstempera-
turen zwischen 16°C und 43°C ausgelegt.

6 Produktbedienung

Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

• Verwenden Sie keine mechanischen
Werkzeuge oder andere Werkzeuge als
die Empfehlungen des Herstellers, um
den Auftauvorgang zu beschleunigen.

• Nutzen Sie Teile des Kühlschranks, wie
z.B. die Tür oder die Schubladen nicht als
Unterstützung oder als Trittbrett. Dies
kann dazu führen, dass das Produkt um-
kippt oder seine Komponenten beschä-
digt werden.

• Das Gerät darf nur zur Aufbewahrung von
Lebensmitteln verwendet werden.

• Schalten Sie das Wasserventil aus, wenn
Sie nicht zu Hause sind (z.B. im Urlaub)
und die Eismaschine oder den Wasser-
spender längere Zeit nicht benutzen. An-
dernfalls können Wasserlecks auftreten.

Pausieren des Programms
• Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht

benutzen, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

• Entfernen Sie die Lebensmittel, um Gerü-
che zu vermeiden.

• Warten Sie, bis das Eis geschmolzen ist,
reinigen Sie den Innenraum und lassen
Sie ihn trocknen; lassen Sie die Türen of-
fen, um eine Beschädigung der inneren
Kunststoffteile zu vermeiden.
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7 Bedienfeld des Geräts

1 2 3 4

56

1 Schnellgefriertaste 2 Temperatureinstellungstaste für das
Kühlfach

3 Fehlerzustandsanzeige 4 Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

5 Produktabschalttaste 6 Funktionstaste Kühlfach Aus (Urlaub)

Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“.

Die auditiven und visuellen Funktionen der
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung
des Kühlschranks.
*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es können Form- und Lageunter-
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Geräts auftreten.

1 Schnellgefriertaste 
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird,
leuchtet das Schnellgefriersymbol und die
Schnellgefrierfunktion wird aktiviert. Die
Gefrierfachtemperatur ist auf -27 °C einge-
stellt. Drücken Sie die Taste erneut, um die
Funktion abzubrechen. Die Schnellgefrier-
funktion wird nach einer gewissen Zeit au-
tomatisch aufgehoben. Um eine große
Menge an frischen Lebensmitteln einzufrie-
ren, drücken Sie die Schnellgefriertaste, be-
vor Sie die Lebensmittel in das Gefrierfach
legen.
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2. Temperatureinstellungstaste für das

Kühlfach 
Ermöglicht die Einstellung der Temperatur
für das Kühlfach. Durch Drücken der Taste
kann die Temperatur des Kühlfachs auf 8,
6, 4 °C eingestellt werden. Wird die Taste 3
Sekunden lang gedrückt, wechselt sie in
den Kühlfachmodus.
Die Temperatur wird zunächst auf 2 Grad
eingestellt, dann auf 1 Grad, wenn die Taste
erneut kurz gedrückt wird, und dann auf 8,
6, 4 Grad.
Diese Taste muss jedes Mal 3 Sekunden
lang gedrückt werden, wenn Sie in den
Kühlfachmodus wechseln wollen.

3. Fehlerzustandsanzeige 
Diese Anzeige wird aktiviert, wenn der Kühl-
schrank nicht ausreichend kühlt oder wenn
ein Sensorfehler auftritt. Die Temperaturan-
zeigen des Gefrierfachs und des Kühl-
schranks blinken in bestimmten Kombina-
tionen. Dadurch wird der Service über den
aufgetretenen Fehler informiert. Wenn Sie
heiße Lebensmittel in das Gefrierfach legen
oder die Tür längere Zeit geöffnet lassen,
kann für eine gewisse Zeit ein Ausrufezei-
chen aufleuchten. Dies ist kein Fehler. Die-
se Warnung wird erlischen, wenn die Le-
bensmittel abgekühlt sind oder wenn eine
Taste gedrückt wird.
4. Temperatureinstellungstaste für das

Gefrierfach 
Die Temperatureinstellung erfolgt für das
Gefrierfach. Die Temperatur des Gefrier-
fachs kann durch Drücken der Taste auf
-18, -20, -22, -24 °C eingestellt werden.

5.Produktabschalttaste 
Wenn diese Taste 3 Sekunden lang ge-
drückt wird, schaltet das Gerät in den Aus-
Zustand. In diesem Zustand kühlt der Kühl-
schrank nicht; wenn die Taste erneut 3 Se-
kunden lang gedrückt wird, beginnt der
Kühlschrank seinen normalen Betrieb.
6. Funktionstaste Kühlfach Aus (Urlaub)

Um die Urlaubsfunktion zu aktivieren,
drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang. Der
Urlaubsmodus wird aktiviert und das Ur-

laubssymbol ( ) leuchtet auf. Alle Sym-
bole auf der Temperaturanzeige des Kühl-
fachs erlöschen und das Kühlfach kühlt
nicht aktiv. Wenn diese Funktion aktiviert
ist, sollten Sie keine Lebensmittel im Kühl-
fach aufbewahren. Die anderen Fächer küh-
len entsprechend ihrer eingestellten Tem-
peratur weiter ab. Drücken Sie die Taste er-
neut 3 Sekunden lang, um diese Funktion
abzubrechen.

WARNHINWEIS

Die Temperatur kann für das
Kühlfach auf Werte zwischen 1°C
und 8°C sowie für das Gefrierfach
auf Werte zwischen -24°C und
-15°C eingestellt werden. Die ein-
stellbaren Temperaturwerte kön-
nen variieren, sofern sie innerhalb
der spezifischen Temperaturberei-
che für das Gerät liegen.

8 Verwendung des Geräts
8.1 Aufbewahrung von Lebensmitteln im Kühlfach
Aufbewahrung von Lebensmitteln im
Kühlfach
• Die Temperatur des Fachs steigt stark

an, wenn die Fachtür häufig geöffnet und
geschlossen wird und lange Zeit offen

bleibt; dies kann die Lebensdauer der Le-
bensmittel verkürzen und zum Verderben
der Lebensmittel führen.

• Um Geruchs- und Geschmacksverände-
rungen zu vermeiden, sollten die Lebens-
mittel in geschlossenen Behältern aufbe-
wahrt werden.
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• Lagern Sie nicht zu viele Lebensmittel in
Ihrem Kühlschrank. Um eine bessere und
gleichmäßige Kühlung zu erreichen, legen
Sie die Lebensmittel getrennt voneinan-
der so ein, dass die kalte Luft durch sie
hindurchströmen kann.

• Sorgen Sie für Luftzirkulation, indem Sie
einen Zwischenraum zwischen den Le-
bensmitteln und der Innenwand lassen.
Wenn Sie die Lebensmittel an die Rück-
wand lehnen, können sie einfrieren.

• Bringen Sie gekochte warme Speisen auf
Zimmertemperatur, bevor Sie sie in den
Kühlschrank stellen. Dann können Sie die
lauwarmen Speisen in die unteren Fächer
des Kühlschranks stellen. Stellen Sie die
lauwarmen Speisen nicht in die Nähe von
Lebensmitteln, die leicht verderben kön-
nen.

• Achten Sie besonders darauf, die als ge-
froren verkauften Lebensmittel nicht mit
den frischen Lebensmitteln zu vermi-
schen.

• Tauen Sie Ihre gefrorenen Lebensmittel
im Frischhaltefach auf. Auf diese Weise
können Sie das Frischhaltefach durch die
Verwendung von Tiefkühlkost kühlen und
Energie sparen.

• Lagern Sie unreife Südfrüchte (Mango,
Melonen, Papaya, Banane, Ananas) im
Kühlschrank, um den Reifeprozess zu be-
schleunigen. Dies ist nicht empfehlens-
wert, da sich dadurch die Lagerzeit ver-
kürzt.

• Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und anderes
Wurzelgemüse sollten Sie nicht im Kühl-
schrank, sondern in einem dunklen und
kalten Raum aufbewahren.

• Wenn Sie feststellen, dass ein Lebensmit-
tel im Kühlschrank verdorben ist, werfen
Sie es weg und reinigen Sie das Zubehör,
das mit dem Lebensmittel in Berührung
gekommen ist.

• Um Speisen wie Suppen und Eintöpfe, die
in großen Töpfen gekocht werden,
schnell abzukühlen, können Sie sie in ei-
genen flachen Behältern in den Kühl-
schrank stellen.

• Stellen Sie unverpackte Lebensmittel
nicht in die Nähe von Eiern.

• Bewahren Sie Obst und Gemüse getrennt
auf und lagern Sie jede Sorte zusammen
(z.B. Äpfel mit Äpfeln, Karotten mit Karot-
ten).

• Nehmen Sie grünes Gemüse aus dem
Plastikbeutel und legen Sie es in den
Kühlschrank, nachdem Sie es in ein Pa-
piertuch oder ein Trockentuch eingewi-
ckelt haben. Wenn Sie diese Art von Le-
bensmitteln waschen, bevor Sie sie in
den Kühlschrank stellen, denken Sie dar-
an, sie zu trocknen.

• Sie können sowohl eine feuchte Umge-
bung schaffen als auch für einen Luft-
strom sorgen, indem Sie Obst und Gemü-
se, die zum Austrocknen neigen, in perfo-
rierten oder unverschlossenen Plastiktü-
ten aufbewahren.

• Abgesehen von den Fällen, in denen in
der Umgebung extreme Bedingungen
herrschen, bleiben die Lebensmittel so-
wohl im Frischefach als auch im Gefrier-
fach länger frisch, wenn Sie Ihr Produkt
(auf der Tabelle der empfohlenen Werte)
auf die angegebenen Werte einstellen.

Aufbewahrung von Lebensmitteln im
Kühlfach
• Das Frischhaltefach des Produkts kann

auch als "Kühlfach (Kühlmodus)" verwen-
det werden.

• Um das Frischhaltefach in den Modus
"Kühlfach" zu schalten, müssen Sie die
Taste zur Einstellung der Kühlfachtempe-
ratur auf dem Anzeigefeld des Geräts 3
Sekunden lang drücken.

• Die Einstellungen 1 und 2 des Frischhal-
tefachs werden als "Kühlfach"-Modus
verwendet, die Einstellungen 3, 4, 5, 6, 7
und 8 als "Frischkost"-Modus. Im Kühl-
fachmodus kann die Temperatur der zu
lagernden Lebensmittel zwischen +3 °C
und -3 °C variieren. Im Kühlfachmodus
kann die Temperatur unter null Grad Cel-
sius sinken, daher ist es nicht geeignet,
frisches Obst/Gemüse im Kühlfachmo-
dus zu lagern.
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• Die Verwendung des Frischhaltefachs als
"Kühlfach" hat keinen Einfluss auf die
Leistung des Gefrierfachs des Geräts.

Lagern Sie Lebensmittel je nach ihren Eigenschaften an verschiedenen Orten:

Essen Standort

Eier Türregal

Molkereiprodukte (Butter, Käse) Falls verfügbar, Null-Grad-Fach (für Frühstücksnah-
rung)

Obst, Gemüse und Grünzeug
Obst-/Gemüsefach, Gemüse- oder

EverFresh+-Fach (sofern vorhanden)

Frisches Fleisch, Geflügel, Fisch, Wurst usw. Gekochte Le-
bensmittel

Falls verfügbar, Null-Grad-Fach (für Frühstücksnah-
rung)

Servierfertige Lebensmittel, verpackte Produkte, Konserven
und eingelegte Lebensmittel Obere Regale oder Türregal

Getränke, Flaschen, Gewürze und Snacks Türregal

Lagerung von Lebensmitteln im Gefrier-
fach
• Sie können die Schnellgefrierfunktion 4-6

Stunden vor dem Einfrieren aktivieren
und eine schnellere Abkühlung vorneh-
men.

• Bringen Sie warme Speisen auf Raum-
temperatur, bevor Sie sie in das Gefrier-
fach legen.

• Lebensmittel, die eingefroren werden sol-
len, müssen entsprechend der zu verzeh-
renden Größe in Portionen aufgeteilt und
in separaten Verpackungen eingefroren
werden.

• Es wird empfohlen, die Lebensmittel zu
verpacken, bevor sie in den Gefrier-
schrank gelegt werden.

• Um zu verhindern, dass die Lagerzeit ab-
läuft, schreiben Sie das Einfrierdatum, die
Uhrzeit und den Namen des Produkts auf
die Verpackung, entsprechend der Lager-
zeit der verschiedenen Lebensmittel.

• Verbrauchen Sie die aufgetauten Lebens-
mittel schnell.  Aufgetaute Lebensmittel
können nicht wieder eingefroren werden,
es sei denn, sie werden gekocht. Es ist
nicht sicher, die wieder eingefrorenen fri-
schen Lebensmittel nach dem Auftauen
ohne Kochen zu verzehren.

• Bringen Sie beim Einfrieren frischer Le-
bensmittel diese nicht mit bereits gefro-
renen Lebensmitteln in Kontakt. Andern-
falls werden die gefrorenen Lebensmittel
aufgetaut.

Aufbewahrung der Lebensmittel, die tief-
gekühlt verkauft werden
• Befolgen Sie stets die Anweisungen des

Herstellers in Bezug auf die Zeit, in der
Sie Ihre Lebensmittel aufbewahren müs-
sen. Überschreiten Sie nicht die in diesen
Anweisungen angegebene Zeit!

• Um die Qualität der Lebensmittel zu
schützen, sollten Sie die Zeitspanne zwi-
schen Kauf und Lagerung so kurz wie
möglich halten.

• Kaufen Sie Tiefkühlkost, die bei -18 °C
oder niedrigeren Temperaturen gelagert
wird.

• Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmit-
teln, deren Verpackungen mit Eis usw.
bedeckt sind. Dies bedeutet, dass das
Produkt teilweise aufgetaut und wieder
eingefroren werden könnte. Die Tempera-
tur wirkt sich auf die Qualität der Lebens-
mittel aus.

• Überschreiten Sie nicht die vom Lebens-
mittelhersteller empfohlene Lagerzeit.
Nehmen Sie nur so viele Lebensmittel
aus dem Gefrierschrank, wie Sie benöti-
gen.
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• Abgesehen von den Fällen, in denen in
der Umgebung extreme Bedingungen
herrschen, bleiben die Lebensmittel so-
wohl im Frischefach als auch im Gefrier-
fach länger frisch, wenn Sie Ihr Produkt
(auf der Tabelle der empfohlenen Werte)
auf die angegebenen Werte einstellen.

• Wenn das Frischhaltefach auf eine niedri-
gere Temperatur eingestellt ist, kann fri-
sches Obst und Gemüse teilweise gefro-
ren sein.

• Die Zwei-Sterne-Fächer sind für vorgefro-
rene Lebensmittel geeignet. Eiscreme
und Eiswürfel können darin aufbewahrt
werden.

• Gefrieren Sie keine Lebensmittel in Fä-
chern mit einem, zwei und drei Sternen.

Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fleischpro-
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-
schen oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-
tel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Würfel In kleinen Stücken 6-8

Schnitzel, Kote-
letts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen
oder einzeln mit Stretch einwickeln 6-8

Hammel-
fleisch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder
einzeln mit Stretch einwickeln 4-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-
tel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühl-
schrankbeutel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Rind-
fleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-
tel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-
schen oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Würfel In kleinen Stücken 8-12

Gekochtes
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühl-
schrankbeutel 8-12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1-3

Innereien (Stück) In Stücken 1-3

Fermentierte Wurst - Sala-
mi

Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse
hat. 1-3

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen
Scheiben 2-3

Geflügel und
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4-6

Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten) 4-6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten) 4-6

Hirsch, Kaninchen, Reh
Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht
überschreiten und ihre Knochen sollten getrennt wer-
den)

6-8
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Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fisch und
Meeresfrüch-
te

Süßwasserfische (Forelle,
Karpfen, Kranich, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der
Schuppen sollten diese gewaschen und getrocknet wer-
den, und die Schwanz- und Kopfteile sollten bei Bedarf
geschnitten werden.

2

Magerer Fisch (Wolfs-
barsch, Steinbutt, Seezun-
ge)

4-6

Fetthaltiger Fisch (Bonito,
Makrele, Bluefish, Rotbar-
be, Sardelle)

2-4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4-6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunst-
stoffbehälter 2-3

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-
keitsfristen basieren auf einer Lagertempe-
ratur von -18°C.“

Obst und Gemüse Vorbereitung

Längste
Lagerzeit

(Monat)

Bohnen und Stangenbohnen Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und
Schneiden in kleine Stücke 10-13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Wa-
schen 10-12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6-8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und
in Scheiben geschnitten wurde 12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei
Teile teilen und die Samen trennen 8-10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock ko-
chen 6-9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6-8

Blumenkohl
Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen,
nachdem die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schnei-
den

10-12

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minu-
ten lang unter Schock kochen 10-12

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und
Schneiden in 2 cm Stücke 8-10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2-3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und
Schneiden 8-10

Aprikose und Pfirsich In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4-6

Erdbeere und Himbeere Durch Waschen und Schälen 8-12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Durch Waschen und Schälen der Stiele 8-12

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-
keitsfristen basieren auf einer Lagertempe-
ratur von -18°C.“

EL

HU
NL

DE



DE / 136

Milchprodukte Vorbereitung Längste Lagerzeit (Mo-
nat)

Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-Käse)
Durch Platzieren von Folie
zwischen geschnittenen
Scheiben

6-8

Es kann zur kurzfristigen Lage-
rung in der Originalverpackung
aufbewahrt werden. Zur Lang-
zeitlagerung sollte es auch in
Aluminium- oder Kunststofffolie
eingewickelt werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder in
Plastikbehältern

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-
keitsfristen basieren auf einer Lagertempe-
ratur von -18°C.“

"Die Menge an frischen Lebensmitteln, die
für einen bestimmten Zeitraum eingefroren
werden kann, ist auf dem Typenschild an-
gegeben.

Gefrierfach

Einstellung

Kühlfach

Einstellung

Bemerkungen

-22°C 2°C

Das ist die standardmäßige, empfoh-
lene Einstellung. Diese Einstellung
wird empfohlen, wenn die Umgebung-
stemperatur unter 30°C liegt.

-22 oder -24 °C 4°C
Diese Einstellungen werden für Um-
gebungstemperaturen empfohlen, die
30°C überschreiten.

Schnelleinfrieren 4°C

Verwenden Sie sie, wenn Sie Ihre Le-
bensmittel in kurzer Zeit einfrieren
möchten. Nach Beendigung des Vor-
gangs werden die Einstellungen des
Produkts auf die vorherige Position
zurückgesetzt.

-18°C oder kälter 2°C

Verwenden Sie diese Einstellungen,
wenn Sie überzeugt sind, dass das
Frischefach, aufgrund der Umgebung-
stemperatur oder dem Öffnen der Tür
nicht kalt genug sind.

Schnelleinfrieren
1. Aktivieren Sie die Schnellgefrierfunkti-

on 24 Stunden vor dem Einlegen Ihrer
frischen Lebensmittel.

2. Nach 24 Stunden nach dem Drücken
der Taste legen Sie die Lebensmittel,
die Sie einfrieren möchten, in das zwei-
te Regal mit höherer Gefrierkapazität.

3. Die einmal aktivierte Schnellgefrier-
funktion schaltet sich nach einer ge-
wissen Zeit automatisch ab.

Gefrierschrank Details
Gemäß den IEC 62552-Standards muss das
Gefrierschrank über eine Kapazität zum
Einfrieren von 4,5 kg an Lebensmitteln bei

Temperaturen von -18°C oder niedriger von
25°C in 24 Stunden pro jeweils 100 Liter an
Gefrierfachvolumen verfügen.
Lebensmittel können über eine längere Zeit
hinweg nur bei Temperaturen von weniger
als -18 °C gelagert werden.
Sie können die Lebensmittel über Monate
frisch halten (im Gefrierschrank bei Tempe-
raturen von oder niedriger als -18 °C Grad).
Die einzufrierenden Lebensmittel dürfen
nicht mit bereits tiefgekühlten Produkten in
Berührung kommen, um ein teilweises Auf-
tauen zu verhindern.
Blanchieren Sie das Gemüse und gießen
Sie das Wasser ab, um die Lagerzeit bei
Tiefkühlung zu verlängern. Legen Sie das
Gefriergut nach dem Abgießen in luftdichte
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Verpackungen und dann in das Gefrier-
schrank. Bananen, Tomaten. Salat, Sellerie,
gekochte Eier, Kartoffeln und vergleichbare
Lebensmittel dürfen nicht eingepackt wer-
den. Wenn diese Lebensmittel eingefroren
werden, werden nur der Nährwert und die
Verzehreigenschaften beeinträchtigt. Eine
Verrottung, die die menschliche Gesundheit
bedroht, kommt nicht in Frage.
Platzierung der Lebensmittel
Regale im Gefrierfach:Verschiedene Tief-
kühlkost wie Fleisch, Fisch, Eiscreme, Ge-
müse usw.
Regale im Kühlfach:Lebensmittel in Töp-
fen, Behältern mit Deckeln und Verschluss-
kappen, sowie Eier (geschlossenen Ge-
fäßen)
Kühlfachtürregale:Kleine und verpackte Le-
bensmittel oder Getränke
Gemüsefach:Gemüse und Obst
Fach für frische Lebensmittel:Feinkostpro-
dukte (Frühstücksprodukte, Fleischproduk-
te, die in kurzer Zeit verzehrt werden)

8.2 Gemüsefach
Das Gemüsefach im Kühlschrank hält das
Gemüse frisch, indem ihre Feuchtigkeit er-
halten bleibt. Für diesen Zweck ist die Zir-
kulation der Kaltluft im Gemüsefach inten-
siver. Lagern Sie Obst oder Gemüse in die-
sem Fach. Lagern grünblättriges Gemüse
getrennt von Früchten, um deren Leben zu
verlängern.

8.3 Kühlraum für Molkereiprodukte
Kühllagerschublade
Die Kühlschublade kann im Kühlfach niedri-
gere Temperaturen erreichen. Verwenden
Sie diese Schublade für Feinkostprodukte
(Salami, Wurst usw.) und Milchprodukte,
die kältere Lagerbedingungen erfordern,
oder für Fleisch, Hähnchen oder Fisch, die
schnell verzehrt werden sollen. Es ist nicht
geeignet, Obst und Gemüse in dieser
Schublade aufzubewahren.

8.4 Der Eisspeicherraum
Eisbehälter
Mit dem Eisbehälter können Sie ganz ein-
fach Eis aus dem Kühlschrank entnehmen.
Verwendung des Eisbehälters
1. Nehmen Sie den Eisbehälter aus dem

Gefrierfach.
2. Füllen Sie den Eisbehälter mit Wasser.
3. Stellen Sie den Eisbehälter in das Ge-

frierfach. Das Eis sollte nach ca. zwei
Stunden fertig sein.

4. Nehmen Sie den Eisbehälter aus dem
Gefrierfach und biegen Sie ihn leicht
über den Halter, den Sie servieren
möchten. Eis wird leicht in den Servier-
halter geschüttet.

8.5 Umkehren der Türöffnungsseite
Die Türöffnungsseite Ihres Kühlschranks
kann je nach Aufstellort umgedreht werden.
Wenn Sie dies benötigen, sollten Sie unbe-
dingt den nächsten autorisierten Service
anrufen.

8.6 Alarm bei offener Tür
Das Türöffnungswarnsystem Ihres Kühl-
schranks kann sich je nach Modell unter-
scheiden.
Version 1;
Bleibt die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen, er-
tönt ein akustisches Warnsignal; je nach
Produktmodell kann auch ein optisches
Warnsignal (Lichtblitz) angezeigt werden.
Wenn Sie die Tür des Geräts schließen oder
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eine Taste auf dem Bildschirm des Geräts
drücken (falls vorhanden), wird der Warnton
beendet.
Version 2;
Wenn die Tür des Geräts für eine bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen
bleibt, ertönt der Türöffnungsalarm. Der
Türöffnungsalarm wird schrittweise ausge-
löst. Zunächst ertönt ein akustisches Warn-
signal. Wenn die Tür nach 4 Minuten immer
noch nicht geschlossen ist, wird eine opti-
sche Warnung (Blinklicht) aktiviert. Der Tür-
öffnungsalarm wird für eine bestimmte Zeit
(zwischen 60 s und 120 s) verzögert, wenn
eine beliebige Taste auf dem Produktbild-
schirm gedrückt wird (falls vorhanden). Da-
nach beginnt der Vorgang von neuem.
Wenn die Gerätetür geschlossen ist, wird
der Türöffnungsalarm aufgehoben.

8.7 Auswechseln der Beleuchtungs-
lampe

Rufen Sie den autorisierten Kundendienst
an, wenn die Glühbirne/LED für die Beleuch-
tung Ihres Kühlschranks ausgetauscht wer-
den soll.
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen
können nicht für die Hausbeleuchtung ver-
wendet werden. Die beabsichtigte Verwen-

dung dieser Lampe soll dem Benutzer hel-
fen, Lebensmittel sicher und bequem in den
Kühl- / Gefrierschrank zu stellen.

8.8 Lüfter
Das Gebläse ist so konstruiert, dass die kal-
te Luft gleichmäßig darin verteilt wird und
zirkuliert. Die Betriebszeit des Gebläses
kann je nach Ausstattung des Produkts va-
riieren.
Während bei einigen Produkten das Geblä-
se nur zusammen mit dem Kompressor ar-
beitet, bestimmt bei anderen Produkten das
Steuerungssystem die Betriebszeit des Ge-
bläses je nach Kühlbedarf.

8.9 Eierhalter
Sie können den Eierhalter auf der Tür oder
auf dem Gehäuseregal platzieren, wie Sie
möchten.
Wenn Sie den Eierhalter auf der Haupt-
ablage platzieren, empfehlen wir Ihnen, die
kälteren unteren Ablagen zu wählen.

Stellen Sie den Eierhalter niemals
auf das Gefrierfach

9 Wartung und Reinigung

WARNUNG:
Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“.

WARNUNG:
Ziehen Sie vor der Reinigung Ihres
Kühlschranks den Netzstecker oder
schalten Sie die Sicherung aus, an
die er angeschlossen ist.

Stellen Sie Ihre Hände, Füße oder Metallge-
genstände nicht unter den Kühlschrank
oder zwischen den Kühlschrank und den

Boden, aus welchem Grund auch immer. Es
kann zu einem Einklemmen kommen oder
scharfe Kanten können Verletzungen verur-
sachen.
• Verwenden Sie zum Reinigen des Pro-

dukts keine scharfen oder scheuernden
Werkzeuge. Verwenden Sie keine Mate-
rialien wie Haushaltsreiniger, Seifen, Rei-
nigungsmittel, Gas, Benzin, Verdünner, Al-
kohol, Wachs usw.

• Der Staub muss mindestens einmal im
Jahr vom Lüftungsgitter auf der Rücksei-
te des Produkts entfernt werden (ohne
die Abdeckung zu öffnen). Reinigen Sie
das Produkt nur mit einem trockenen
Tuch.
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• Achten Sie darauf, dass die Abdeckung
der Lampen und sonstige Elektroteile
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

• Reinigen Sie die Tür nur mit einem feuch-
ten Tuch. Entfernen Sie den gesamten In-
halt, um die Tür- und Gehäuseregale zu
entfernen. Entfernen Sie die Türregale, in-
dem Sie sie nach oben heben. Reinigen
Sie die Türeinsätze gründlich und setzen
Sie sie sodann wieder ein, indem Sie die-
sen nach unten gleiten lassen.

• Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser
bzw. chlorhaltige Reinigungsmittel zur
Reinigung der Außenflächen und chrom-
beschichteten Teile des Geräts. Chlor
lässt metallische Oberflächen rosten.

• Verwenden Sie keine scharfen und
scheuernden Werkzeuge, Seife, Haus-
haltsreiniger, Reinigungsmittel, Gas, Ben-
zin, Lacke und ähnliche Substanzen, um
eine Verformung und Entfernung der Dru-
cke auf dem Kunststoffteil zu vermeiden.
Verwenden Sie zum Reinigen warmes
Wasser und ein weiches Tuch und trock-
nen Sie es anschließend ab.

• Bei Produkten ohne Frostschutzfunktion
können Wassertropfen und Eisbildung bis
zu einer Fingerdicke an der Rückwand
des Kühlfachs auftreten. Nicht reinigen
und niemals Öle oder ähnliche Materiali-
en auftragen.

• Verwenden Sie nur ein leicht angefeuch-
tetes Mikrofasertuch, um die Außenflä-
che des Produkts zu reinigen. Schwäm-
me und andere Arten von Reinigungsklei-
dung können Kratzer verursachen.

• Um alle entfernbaren Komponenten wäh-
rend der Reinigung der Innenfläche des
Produkts zu reinigen, waschen Sie diese
Komponenten mit einer milden Lösung
aus Seife, Wasser und Karbonat. Gründ-

lich waschen und trocknen. Kontakt von
Wasser mit Beleuchtungskomponenten
und dem Bedienfeld verhindern.

ACHTUNG:
Verwenden Sie auf keiner Innenflä-
che Essig, Reinigungsalkohol oder
andere Reinigungsmittel auf Alko-
holbasis.

Außenflächen aus Edelstahl
Verwenden Sie ein nicht scheuerndes Reini-
gungsmittel aus rostfreiem Stahl und tra-
gen Sie es mit einem weichen, fusselfreien
Tuch auf. Wischen Sie zum Polieren die
Oberfläche vorsichtig mit einem mit Was-
ser angefeuchteten Mikrofasertuch ab und
verwenden Sie eine trockene Poliergämse.
Folgen Sie immer den Adern des Edel-
stahls.
Gerüche verhindern
Das Gerät wurde ohne die Verwendung von
Geruch erzeugenden Materialien herge-
stellt. Die unsachgemäße Lagerung von Le-
bensmitteln und die unsachgemäße Reini-
gung der Innenflächen können jedoch zu
Geruchsbildung führen.
• Um dies zu vermeiden, sollten Sie den In-

nenraum mit kohlensäurehaltigem Was-
ser alle fünfzehn Tage reinigen.

• Bewahren Sie die Lebensmittel in versie-
gelten Behältern auf, da Mikroorganis-
men, die von Lebensmitteln in nicht ver-
siegelten Behältern stammen, einen
schlechten Geruch verursachen.

• Bewahren Sie keine verdorbenen Lebens-
mittel bzw. solche mit abgelaufenem
Haltbarkeitsdatum im Kühlschrank auf.

Schutz der Kunststoffoberflächen
Auf Kunststoffoberflächen ausgelaufenes
Öl kann diese beschädigen. Reinigen Sie
daher solche Verschmutzungen unverzüg-
lich.

10 Fehlerbehebung

Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

Prüfen Sie diese Liste, bevor Sie sich an
den Kundendienst wenden. So sparen Sie
Zeit und Geld. Diese Liste enthält häufige
Beanstandungen, die nicht auf Verarbei-
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tungs- oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Bestimmte hier aufgeführte Merkmale
treffen möglicherweise nicht auf Ihr Pro-
dukt zu.
ACHTUNG: Wenn das Problem nach Befol-
gen der Anweisungen in diesem Abschnitt
weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren
Händler oder einen autorisierten Kunden-
dienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu
reparieren.
Der Kühlschrank funktioniert nicht.
• Der Netzstecker ist nicht vollständig ein-

gesteckt. >>> Stecken Sie den Stecker
vollständig in die Steckdose.

• Die Sicherung in der Steckdose, die das
Produkt mit Strom versorgt, oder die
Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>>
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondenswasser an der Seitenwand des
Kühlfachs (MULTI ZONE, COOL CON-
TROL und FLEXI ZONE).
• Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Ach-

ten Sie darauf, die Tür des Geräts nicht
zu häufig zu öffnen.

• Die Umgebung ist zu feucht. >>> Stellen
Sie das Gerät nicht in feuchten Umgebun-
gen auf.

• Flüssigkeitshaltige Lebensmittel werden
in unverschlossenen Behältern aufbe-
wahrt. >>> Bewahren Sie die Lebensmit-
tel, die Flüssigkeiten enthalten, in versie-
gelten Behältern auf.

• Die Tür des Geräts steht offen. >>> Las-
sen Sie die Tür des Geräts nicht für län-
gere Zeit offen.

• Der Thermostat ist auf eine sehr kühle
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie
den Thermostat auf eine angemessene
Temperatur ein.

Der Kompressor funktioniert nicht.
• Bei einem plötzlichen Stromausfall oder

wenn der Netzstecker gezogen und wie-
der eingesteckt wird, ist der Gasdruck im
Kühlsystem des Geräts nicht ausgegli-
chen, wodurch die thermische Sicherung
des Kompressors ausgelöst wird. Das
Gerät schaltet sich nach etwa 6 Minuten

wieder ein. Wenn das Gerät nach diesem
Zeitraum nicht wieder anläuft, wenden
Sie sich an den Kundendienst.

• Die Abtauung ist aktiv. >>> Dies ist nor-
mal für ein vollautomatisches Abtau-
ungsprodukt. Die Abtauung wird regelmä-
ßig durchgeführt.

• Das Gerät ist nicht eingesteckt. >>> Ver-
gewissern Sie sich, dass das Netzkabel
eingesteckt ist.

• Die Temperatur ist falsch eingestellt. >>>
Wählen Sie die richtige Temperaturein-
stellung.

• Der Strom ist ausgefallen. >>> Das Gerät
arbeitet normal weiter, sobald die Strom-
versorgung wiederhergestellt ist.

Das Betriebsgeräusch des Kühl-
schranks nimmt während des Betriebs
zu.
• Die Betriebsleistung des Geräts kann je

nach den Schwankungen der Umgebung-
stemperatur variieren. Dies ist normal
und stellt keine Fehlfunktion dar.

Der Kühlschrank läuft zu oft oder zu lan-
ge.
• Das neue Gerät ist möglicherweise grö-

ßer als das vorherige. Größere Produkte
sind länger in Betrieb.

• Die Raumtemperatur ist möglicherweise
zu hoch. >>> Das Gerät läuft normaler-
weise über längere Zeit bei höherer
Raumtemperatur.

• Das Gerät wurde möglicherweise vor kur-
zem eingesteckt oder es wurde ein neues
Lebensmittel hineingelegt. >>> Das Gerät
braucht länger, um die eingestellte Tem-
peratur zu erreichen, wenn es kürzlich
eingesteckt wurde oder ein neues Le-
bensmittel hineingelegt wurde. Das ist
normal.

• Möglicherweise wurden kürzlich große
Mengen heißer Lebensmittel in das Gerät
gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.
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• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Die
warme Luft, die sich im Inneren bewegt,
lässt das Gerät länger laufen. Öffnen Sie
die Türen nicht zu häufig.

• Die Tür des Gefrier- oder Kühlgeräts ist
möglicherweise angelehnt. >>> Vergewis-
sern Sie sich, dass die Türen vollständig
geschlossen sind.

• Das Gerät ist möglicherweise auf eine zu
niedrige Temperatur eingestellt. >>> Stel-
len Sie die Temperatur auf eine höhere
Stufe und warten Sie, bis das Produkt die
eingestellte Temperatur erreicht hat.

• Die Türdichtung des Kühl- oder Gefrier-
schranks ist möglicherweise ver-
schmutzt, abgenutzt, kaputt oder nicht
richtig eingesetzt. >>> Reinigen oder er-
setzen Sie die Dichtung. Eine beschädig-
te/gerissene Türdichtung führt dazu,
dass das Gerät länger laufen muss, um
die aktuelle Temperatur zu halten.

Die Temperatur des Gefrierfachs ist sehr
niedrig, aber die Temperatur des Kühl-
fachs ist ausreichend.
• Die Temperatur des Gefrierfachs ist auf

eine sehr niedrige Temperatur eingestellt.
>>> Stellen Sie die Temperatur des Ge-
frierfachs auf eine höhere Stufe und prü-
fen Sie erneut.

Die Temperatur im Kühlfach ist sehr
niedrig, aber die Temperatur im Gefrier-
fach ist ausreichend.
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine höhe-
re Temperatur ein und überprüfen Sie sie
erneut.

Die Lebensmittel in den Schubladen des
Kühlfachs sind gefroren.
• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine höhe-
re Temperatur ein und überprüfen Sie sie
erneut.

Die Temperatur im Kühl- oder Gefrier-
fach ist zu hoch.
• Die Kühlfachtemperatur ist sehr hoch ein-

gestellt. >>> Die Temperatureinstellung
des Kühlfachs wirkt sich auf die Tempe-
ratur im Gefrierfach aus. Warten Sie, bis
die Temperatur der betreffenden Teile ein
ausreichendes Niveau erreicht hat, indem
Sie die Temperatur der Kühl- oder Gefrier-
fächer ändern.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-
ßen Sie die Tür vollständig.

• Das Gerät wurde möglicherweise vor kur-
zem eingesteckt oder es wurde ein neues
Lebensmittel hineingelegt. >>> Das ist
normal. Das Gerät braucht länger, um die
eingestellte Temperatur zu erreichen,
wenn es kürzlich eingesteckt wurde oder
ein neues Lebensmittel hineingelegt wur-
de.

• Möglicherweise wurden kürzlich große
Mengen heißer Lebensmittel in das Gerät
gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.

Schütteln oder Geräusche.
• Der Untergrund ist nicht eben oder nicht

stabil >>> Wenn das Produkt bei langsa-
mer Bewegung wackelt, stellen Sie die
Ständer ein, um das Produkt auszubalan-
cieren. Vergewissern Sie sich auch, dass
der Boden ausreichend stabil ist, um das
Gerät zu tragen.

• Auf dem Gerät abgestellte Gegenstände
können Geräusche verursachen. >>> Ent-
fernen Sie alle auf dem Gerät abgestell-
ten Gegenstände.

• Das Gerät macht Geräusche von fließen-
den, spritzenden Flüssigkeiten usw.

• Die Funktionsweise des Produkts bein-
haltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-
tion dar.
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Aus dem Gerät kommt ein Windge-
räusch.
• Das Produkt verwendet einen Ventilator

für den Kühlprozess. Dies ist normal und
stellt keine Fehlfunktion dar.

An den Innenwänden des Produkts bil-
det sich Kondenswasser.
• Heißes oder feuchtes Wetter führt zu ver-

stärkter Vereisung und Kondensation.
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-
tion dar.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder
für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig; wenn
sie offen sind, schließen Sie die Tür.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-
ßen Sie die Tür vollständig.

An der Außenseite des Geräts oder zwi-
schen den Türen bildet sich Kondens-
wasser.
• Die Umgebungsluft kann feucht sein, dies

ist bei feuchtem Wetter ganz normal. >>>
Das Kondenswasser wird sich auflösen,
wenn die Luftfeuchtigkeit reduziert wird.

Der Innenraum riecht schlecht.
• Das Produkt wird nicht regelmäßig gerei-

nigt. >>> Reinigen Sie den Innenraum re-
gelmäßig mit einem Schwamm, warmem
Wasser und kohlensäurehaltigem Was-
ser.

• Bestimmte Halterungen und Verpa-
ckungsmaterialien können Geruch verur-
sachen. >>> Verwenden Sie geruchsneu-
trale Halterungen und Verpackungsmate-
rialien.

• Die Lebensmittel wurden in nicht ver-
schlossenen Behältern gelagert. >>>
Lagern Sie die Lebensmittel in geschlos-
senen Behältern. Mikroorganismen kön-

nen auf unverschlossene Lebensmittel
überspringen und unangenehme Gerüche
verursachen.

• Entfernen Sie alle abgelaufenen oder ver-
dorbenen Lebensmittel aus dem Gerät.

Die Tür schließt nicht.
• Lebensmittelverpackungen können die

Tür blockieren. >>> Entfernen Sie alle Ge-
genstände, die die Türen blockieren.

• Das Gerät steht nicht ganz aufrecht auf
dem Boden. >>> Stellen Sie die Ständer
so ein, dass das Gerät im Gleichgewicht
ist.

• Die Oberfläche ist nicht eben oder nicht
stabil >>> Vergewissern Sie sich, dass die
Oberfläche eben und ausreichend stabil
ist, um das Produkt zu tragen.

Das Gemüsefach ist eingeklemmt.
• Die Lebensmittel können mit dem oberen

Teil der Schublade in Kontakt sein. >>>
Ordnen Sie die Lebensmittel in der
Schublade neu an.

Temperatur auf der Oberfläche des Pro-
dukts.
• Während des Betriebs Ihres Geräts kann

zwischen zwei Türen, an den Seitenwän-
den und im hinteren Grillbereich eine ho-
he Temperatur festgestellt werden. Dies
ist normal und erfordert keine Wartung.

Das Gebläse läuft weiter, wenn die Tür
geöffnet wird.
• Das Gebläse kann weiterlaufen, wenn die

Gefrierschranktür geöffnet ist.

WARNHINWEIS: Wenn das Problem
nach Befolgen der Anweisungen in
diesem Abschnitt weiterhin besteht,
wenden Sie sich an Ihren Händler
oder einen autorisierten Kunden-
dienst. Versuchen Sie nicht, das Ge-
rät zu reparieren. Das ist normal.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Störungen können vom
Endbenutzer in angemessener Weise beho-
ben werden, ohne dass ein Sicherheitspro-
blem oder eine unsichere Verwendung ent-
steht, vorausgesetzt, sie werden innerhalb
der Grenzen und in Übereinstimmung mit
den folgenden Anweisungen durchgeführt
(siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).
Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ nicht
anders angegeben, müssen Reparaturen
von registrierten Fachwerkstätten durchge-
führt werden, um Sicherheitsprobleme zu
vermeiden. Eine registrierte Fachwerkstatt
ist eine Fachwerkstatt, die vom Hersteller
gemäß den in den Rechtsakten gemäß der
Richtlinie 2009/125/EG beschriebenen Me-
thoden Zugang zu den Anweisungen und
der Ersatzteilliste dieses Produkts erhalten
hat.
Allerdings kann nur der Kundendienst (d.h.
autorisierte Fachwerkstätten), den Sie
über die in der Bedienungsanleitung/Ga-
rantiekarte angegebene Telefonnummer
oder über Ihren Vertragshändler erreichen
können, Leistungen im Rahmen der Garan-
tiebedingungen erbringen. Bitte beachten
Sie daher, dass bei Reparaturen durch (die
nicht autorisiert sind durch) Whirlpool
Fachwerkstätten die Garantie erlischt.
Selbstreparatur
Folgende Ersatzteile können vom Endver-
braucher selbst repariert werden: Türgriffe,
Türscharniere, Ablagen, Körbe und Türdich-
tungen (eine aktualisierte Liste ist ab dem
1. März 2021 auch unter parts-selfser-
vice.whirlpool.com verfügbar).
Um die Produktsicherheit zu gewährleisten
und die Gefahr von schweren Verletzungen
zu vermeiden, müssen die genannten
Selbstreparaturen gemäß den Anweisun-
gen in der Bedienungsanleitung für
Selbstreparaturen oder auf parts-selfser-
vice.whirlpool.com durchgeführt werden.
Ziehen Sie zu Ihrer Sicherheit den Netzste-
cker des Produkts, bevor Sie eine Selbstre-
paratur durchführen.

Reparatur- und Instandsetzungsversuche
durch Endverbraucher für Teile, die nicht in
dieser Liste enthalten sind, und/oder die
nicht gemäß den Anweisungen in den Be-
nutzerhandbüchern für die Selbstreparatur
oder unter parts-selfservice.whirlpool.com
durchgeführt werden, können zu Sicher-
heitsproblemen führen, die nicht von Whirl-
pool zu verantworten sind, und führen zum
Erlöschen der Garantie für das Produkt.
Daher wird den Endnutzern dringend emp-
fohlen, von Reparaturversuchen abzusehen,
die nicht in der genannten Ersatzteilliste
aufgeführt sind, und sich in solchen Fällen
an autorisierte Fachwerkstätten oder regis-
trierte Fachwerkstätten zu wenden. Im Ge-
genteil, solche Versuche können Sicher-
heitsprobleme verursachen und das Pro-
dukt beschädigen und in der Folge Feuer,
Überschwemmungen, Stromschläge und
schwere Personenschäden hervorrufen.
Zum Beispiel, aber nicht ausschließlich,
müssen die folgenden Reparaturen an auto-
risierte Fachwerkstätten oder registrierte
Fachwerkstätten gerichtet werden: Kom-
pressor, Kühlkreislauf, Hauptplatine, Inver-
terplatine, Displayplatine, usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem
Fall haftbar gemacht werden, wenn der
Endverbraucher die oben genannten Be-
stimmungen nicht einhält.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen
gekauften Kühlschranks beträgt 10 Jahre,
während dieser Zeit sind Original-Ersatztei-
le für den ordnungsgemäßen Betrieb des
Kühlschranks verfügbar.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ih-
nen gekauften Kühlschrank beträgt 24 Mo-
nate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur
von autorisierte Fachwerkstätten ausge-
tauscht werden.
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A használati hibákkal és a jótállással kapcsolatos megfontolásokOp-
merkingen met betrekking tot fouten in het gebruik en de garantieHi-
nweise zu Anwendungsfehlern und Gewährleistung
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